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INLEDNING. 

Från Öland äro ganska många runinskrifter kända. Hela antalet uppgår till minst 

sextid, samtliga tillhörande slutet af hedna tiden eller kristna tiden. 

Af dessa har en varit inristad på en kyrkodörr (i Hulterstad, Liljegrens Runurkun¬ 

der 1946), två hafva varit skrifna på murytor i kyrkor (Runsten och Löt), en har varit 

upptecknad i en kyrkobok (Runsten). Alla de öfriga hafva blifvit inristade på stenar. Af 

runstenarna är en granit (Karlevi), en, som upptäcktes år 1884 på Köpings kyrkogård, är 

sandsten, utan tvifvel härstammande från Gotland. Alla de återstående runstenarna på 

Öland äro eller hafva varit tunna hällar af kalksten, brutna ur öns grund, hvilken som 

bekant öfverallt utgöres af silurkalk, som på stora delar af ön ligger uppe i dagen, bil¬ 

dande själfva jordytan. 

Af de runristade hällarna finnas nu endast få kvar i oskadadt skick. Kalkstenen 

är ett bräckligt material, som lätt spricker och faller sönder, och denna omständighet har 

nog varit grunden till att en och annan af Ölands runstenar gått förlorad. Men den 

hufvudsakliga anledningen till att runstudiet gjort så stora förluster på ön har man att 

söka i befolkningens ringa aktning för fornminnena. Oaktad t kalkstenen är nästan öfver¬ 

allt på ön tillgänglig och låter med lätthet bryta sig, hafva innebyggarna likväl tagit de 

till fädernas minne resta hällarna, för att använda dem till allahanda praktiskt bruk. 

Talrika med runor eller annan skrift ristade minneshällar hafva, användts till golfplattor 

eller brostenar samt stympats, för att passa till sitt nya ändamål; andra hafva helt och 

hållet sönderslagits, för att fylla ett ringa rum i en mur. Af de 54 runhällar, som äro 

kända från ön, äro nu endast 10 någorlunda fullständiga i behåll; af 15 finnas större 

eller mindre fragment. Alla de öfriga 29 hafva gått helt och hållet förlorade. Vi känna 

dem endast genom afbildningar eller anteckningar hos äldre författare. Det existerar 

nämligen en icke obetydlig literatur om Ölands runinskrifter. Öland är till och med det 

landskap, hvars runinskrifter först blifvit systematiskt eftersökta och upptecknade. Då vi 

i denna publikation så ofta måste begagna oss af denna äldre literatur, skola vi här i 

korthet lemna en öfversigt af densamma. 

Det är bekant, att den i den svenska fornforskningens annaler berömde Johannes 

Thoma? Bureus är den, som väckt till lif studiet af runorna och runinskrifterna. Efter 

hans egen utsaga skall betraktandet af runstenen i Riddarholmskyrkan i Stockholm (L. 

368) hafva rigtat hans uppmärksamhet på detta slag af fosterländska minnesmärken »år 

Ölands runskrifter. 1 



2 OLANDS RUNSKRIFTER. 

1594 vid lagh».1 Redan fein år derefter (1599) utgaf han Runa känslanäs Läräspan, som 

innehåller förklaringar öfver runornas betydelse samt afbildningar af tio runstenar, ett 

arbete, hvilket, då det är det första vetenskapliga arbetet om runor, måste anses vara i 

hög grad förtjenstfullt; det skattades också mycket högt och begagnades flitigt af andra 

forskare på runologiens fält.2 

Under den följande tiden insamlades nya inskrifter och år 1624 utgåfvos i träsnitt 

48 runstenar under titel Monumenta Sveo-Gotliica liactenus exsculpta. Både konung Karl 

IX och konung Gustaf II Adolf följde Burei verksamhet med intresse. Fornminnena an- 

sågos bringa fäderneslandet ära, och för att påskynda deras upptecknande och bekant¬ 

görande, tillsatte konung Gustaf Adolf år 1630 en antiqvitetskommission, bestående af tre 

medlemmar, Burens, Aschaneus och Axehjelm, hvilka erhöllo uppdrag att som antiqvarier 

resa omkring i landet och uppsöka allahanda fornminnen, bland hvilka runinskrifterna 

nämnas i första rummet. Denna kommission fortsatte sin verksamhet äfven under drott¬ 

ning Kristinas förmyndare. Då Axehjelm år 1633 för en längre tid öfvergick till annan 

verksamhet, inträdde i hans ställe kansliskrifvaren Jonas Håkansson Rhezelius. Det är 

denne vi hafva att tacka för den äldsta, ganska omfattande uppteckningen af öländska 

fornminnen.3 

Utrustad med samma fullmagt som antiqvitetskommissionens öfriga medlemmar, 

gjorde Rhezelius resor i landet åren 1634, 1635, 1636 och 1638. Från midten af juli till 

slutet af augusti det först nämnda året uppehöll han sig på Oland. Sina iakttagelser upp¬ 

tecknade han i en dagbok, som ännu är i behåll och förvaras i k. Biblioteket i Stockholm.4 

Han började sina vandringar på Öland i det midt emot Kalmar belägna Torslunda. I denna 

socken uppehöll han sig den 18—20 juli. Sedan gick han vestkusten söderut och längs 

ostkusten norrut, hvarefter han genomvandrade socknarna på norra delen af ön. På till¬ 

baka väge n besöktes de återstående socknarna på Ölands vestkust, norr om Torslunda. Den 

sista dagboksanteckningen från Öland är daterad den 30 augusti 1634 i Algutsruin. Under 

september 1634 uppehöll Rhezelius sig i Kalmar och gjorde utflygter i omgifningarna. 

Hans iakttagelser från dessa trakter äro upptecknade i samma dagbok som den öländska 

resan. 

I öfverensstämmelse med den för antiqvarierna utfärdade, mycket omfattande in¬ 

struktionen finner man i dagboken många olika slag af uppgifter. Kyrkor och andra 

1 Se Burei egenhändiga anteckningar, utgifna af' Klemming, Samlaren, 4:e årg. 1883, s. 14. Jfr också 
Falile Burman, Inga supplementorum ad Rnnograpliiam Svio-gothicam i Nova Avta Regice Societatis Up- 
saliensis, Vol. 5 (1792), s. 274. 

2 Ett omtryck af Runakänslanäs läräspan — kvilken titel är återgifven med runor — ombesörjdes af 
G. E. Klemming m. ti. 1881. 

3 Om Rhezelii lefnadsöden är ej mycket bekant. Enligt en artikel signerad T. (Elof Tegnér) i Svenskt 
Biografiskt Lexikon, N. F., bd. 8, s. 439 f. var lian född i Uppland i början af IGOO-talet (födelseåret ej be¬ 
kant), studerade i Uppsala och inkallades i konungens kansli år 1630. Ar 1G4G förflyttades han till lands- 
sekreterareposten i det året förut till Sverige afträdda Halland. Hans antiqvariska verksamhet, om hvilken man 
erhåller kännedom genom hans efterlemnade manuskript, har infallit mellan åren 1G34 och 1638 (inclusive). 

4 Handskriften, en lång oktav, har tillhört Antiqvitetsarkivet, i hvars samlingar den var signerad F. c. 5, 
samt öfverlemnades med arkivets öfriga samlingar till k. Biblioteket år 1780. Härifrån blef den, enligt an¬ 
teckning af G. E. Klemming, bortstulen af den bekante samlaren Gahm-Persson, ifrån hvilken den öfvergick till 
en annan samlare, Nescher, efter hvars död handskriften återköptes till k. Biblioteket år 1827. — I slutet af 
bandet äro inhäftade några blad, som innehålla konceptet till den i texten här ofvan nämnda bearbetningen. 
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monumentala byggnader äro afbildade; der träffas notiser -— oftast åtföljda af teckningar 

— om Ölands fornborgar, om grafvar och andra fasta fornlemningar, om fornsaker och 

mynt, om gamla böcker och handlingar m. m. Äfven sägner och sagohistoriska anekdoter 

äro upptecknade. En stor del af dagboken upptages af underrättelser om landets admini¬ 

stration.1 Men största omsorgen synes dagbokens författare hafva egnat åt uppsökandet 

af runinskrifter. Detta är också antydt genom dagbokens titel, hvars första ord äro: 

Monumenta Runica in Ölamlia Comitatu.2 

Antalet öländska runinskrifter, som Rhezelius funnit och som i dagboken meddelas, 

uppgår till 31, nämligen 28 på stenar och tre andra. Runstenarna äro afbildade genom 

små teckningar.3 Dessa äro icke utförda i bestämd skala, men måtten äro för alla med 

undantag af tre angifna. För öfrigt meddelas vanligen endast hvar runstenarna äro att 

finna, stenarten samt huruvida inskrifterna äro tydliga eller otydliga. 

Något utförligare har Rhezelius behandlat en del af det i dagboken upptecknade 

materialet i en senare utförd bearbetning, som äfven är till vår tid bevarad och likaledes 

tillhör k. Biblioteket i Stockholm. Denna handskrift har samma titel som dagboken. Inne¬ 

hållet är ordnadt efter ämnen. Den första afde!ningen innehåller runinskrifterna, som be¬ 

handlas i geografisk ordning, från norr till söder. Dagbokens teckningar äro kopierade, 

oftast i något större skala. Hvarje teckning upptager en sida, motstående sida upptages 

af texten, hvilken återgifver inskriften dels i runor och transskription, dels i latinsk öfver- 

sättning, då förf. kunnat åstadkomma en sådan. Härtill äro sedan fogade hvarjehanda 

upplysningar och reflexioner. Stundom meddelas notiser, som på ett mycket aflägset sätt 

eller alls icke röra inskrifterna.4 

1 Konung Gustaf Adolfs instruktion för Antiqvitctskommissionens medlemmar är utfärdad den 20 maj 
1G30 samt aftryckt af Ligneli, Bidrag till Svemka kyrkans och riksdagarnas historia, Stockholm 1835, s. 70 
fif. — Att denna instruktion äfven varit utfärdad för Rhezelius framgår af en anteckning, som fordom fans i 
Segerstads kyrkobok och af hvilken en afskrift träffas i de här nedan nämnda Frigeliska samlingarna. Anteck¬ 
ningen är tryckt hos Ahlqvist, Ölands Historia, I, s. 7 och innehåller att »åhr 1634 S:t Jacobi dag (25 juli) 
kom till Kastlösa Cancelli-skrifvaren Jonas Haquini Rhezelius, en ung, dock märkel: lärd och förfaren man i 
bokliga konster. Han hade kon. Gustaf Adolphs instruetion såväl som Drottning Christinas och hennes Maij:tts 
Förmyndares fullmagt till att fråga efter och uppteckna alla gamla handlingar.» Perefter uppräknas i anteck¬ 
ningen de vigtigaste af de handlingar, som fullmagtens innehafvare var ålagd att eftersöka. Man finner, att 
uppteckningen af runinskrifter, hvilket nämnas först, samt insamlandet af gamla handskrifter i synnerhet ut¬ 
gjorde föremål för regeringens omsorg. I ett k. bref af 1635, hvilket handlar om Rhezelii antiqvariska verksamhet, 
tilläggas denne titlarna »antiqvarius och häfdesökiare». Afskrift af brefvet i Gahm-Perssons samlingar till 
Svenska Riksantiqvariernas historia (i Uppsala Universitets bibliotek). 

2 Den fullständiga titeln är: »MONUMENTA K.hKIK+ In Ölandia Comitatu Regni Sveciae Gotkneque, Eller 
Ölandz forna sköna och märkeligha runors och runstenars investigation, beskrifning och affrijtningar mcdli 
the gambles arfgrifter, jordehaugar, röser, kröser och nampnkunige kumbel. Efter Höge och nådigeste öfver- 
hetenes nådighe befaldning, fulmackt och Instruetion, Und:gen efterkomit aff I. H. Rhezelio. Anno 1634. —Itcm 
PROPUGNACULA ÖLANDCA. Thet är fordomdagz bruklige, märkelighe och skelduge(?) Borgars och landwärns af- 
rijtning och besk. på thet sköna Svea och götha och wendes Ölandh i Östers, af I. H. R.» 

3 Teckningarna hafva först varit utförda med blyerts, men alla streck äro sedan uppdragna med bläck. 
4 Alla dagbokens teckningar af öländska runstenar äro i bearbetningen kopierade äfvensom inskrifterna 

i Runstens kyrkobok och på en vägg i Runstens kyrka. Deremot är inskriften i Löts kyrka uteglömd. Utom 
runinskrifterna äro i denna afdelning af bearbetningen intagna teckningar af sex stenkors. Den andra afdel- 
ningen med titel Propugnacida ölandica innehåller teckningar af Ölands fornborgar samt några andra fasta forn¬ 
lemningar. I tredje afdelningen, Ornamenta ölandica, äro grafstenar med vanlig medeltidsskrift afbildade. En 
fjerde och sista afdelning, Tumhce nobilium, rör icke Öland, utan innehåller teckningar af några likstenar från 
Kalmar och angränsande kyrkor. — Boken, som utgör en liten qvart, har tillhört Antiqvitetsarkivet, i hvars 
samlingar den var signerad F. c. 2. 3. Införlifvad med k. Biblioteket år 1780, kom den på obekant sätt bort 
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I sin kunskap om runorna och deras betydelse visar sig Rhezelius vara en lärjunge 

af Burens. Han liar inhemtat livad som var att lära af Runakänslanäs läräspan, med 

hvilken hans runtransskriptioner öfverensstämma. Afvenledes bör man helt visst spåra 

Burei inflytande i Rhezelii trohet mot monumenten. Man kan i hans teckningar finna åt¬ 

minstone en tendens att efterbilda originalens runtecken, då dessa afvika från de normala 

formerna. Dock kan man naturligtvis icke vänta stor noggrannhet i detta afseende. Rhe¬ 

zelii teckningar äro dessutom för små, för att smärre nyanser i runformerna skulle kunna 

uttryckas. — De ursprungliga teckningarna i dagboken äro trognare än de senare ut¬ 

förda kopiorna i bearbetningen. Vid en jemförelse visar det sig nämligen, att Rhezelius 

vid kopieringen ofta företagit ändringar. Enär dessa icke bero på förnyad undersökning 

af monumenten, äro ändringarna lika många försämringar.* 1 2 

Rhezelius har uppenbarligen användt ganska stor möda på sina försök att dechiffrera 

runinskrifterna. Stor ofnllkomlighet vidlåder hans läsningar och de måste alltid behandlas 

med kritik. Men vid bedömandet af dem måste man naturligtvis taga hänsyn till den tid, 

till hvilken de höra. Man hade då ringa kunskap i fornspråket, dess grammatik, ord¬ 

förråd och namnformer, och antalet insamlade inskrifter, på hvilka Rhezelius kunnat öfva 

sig och med hvilka jemförelser kunnat anställas, kan ieke hafva varit stort. Tager man 

dessa omständigheter i betraktande samt att Rhezelius icke haft tillfälle att revidera sina 

teckningar, måste man medgifva, att hans läsningar af de öländska runstenarna i all¬ 

mänhet äro ganska lyckade. Såsom bevis på hans ihärdighet och skicklighet kan man an¬ 

föra hans läsning af inskriften på runstenen vid norra ändan af Bägby bro i Gärdslösa 

socken." Rhezelius har lyckats läsa en stor del af denna svåra inskrift. Om samma in¬ 

skrift yttrar Hilfeling, att »den ej står att dechiffrera, man skulle nästan tro, att aldrig 

runor där funnits, så blindt är det på denna ovanligt ojemna och grofva stenen».3 

På grund af hvad här nu blifvit anfördt måste Rhezelii arbeten öfver de öländska 

runinskrifterna anses vara ett för sin tid mycket förtjenstfullt arbete, och det eger äfven 

för vår tid ett betydligt värde, då så många af de af honom återgifna inskrifterna senare 

gått förlorade. Beträffande några af dem är Rhezelius vår enda källa. 

Rhezelius liar aldrig från trycket utgifvit något, men hans läsningar af öländska 

runinskrifter hafva likväl varit kända bland runforskarna genom afskrifter, af hvilka flera 

härifrån. I början af 1800-talet öfverlemnades handskriften af P. V. Tholander som gafva till Uppsala bibliotek, 
kvarifrån den reklamerades af k. Biblioteket år 1859 (enl. anteckning af G. E. Klemming). — Sina anteck¬ 
ningar om gamla böcker och handskrifter under resan år 1634 har Rhezelius samlat i ett litet häfte i qvart 
med titel »Collectanea antiqvitatum in Ölandia et Smalandia». Det förvaras i k. Biblioteket, som äfven eger 
Rhezelii öfriga literära qvarlåtenskap, bestående i dagboksanteckningar från hans antiqvariska resor i Uppland 
åren 1635, 1636 och 1638. Tillsammans med dem äro i samma band inbundna åtskilliga anteckningar, som 
icke härröra från Rhezelius, utan äro af antiqvarien M. L. Aschaneus. 

1 Exempel härpå erbjuda teckningarna af runstenarna vid Södra Mökleby kyrka och Stenåsa kyrkogård: 
se ligg. 13 och 23 b jemte tillhörande text. Ett ytterligare exempel är runstenen vid norra ändan af Bägby 
bro (L. 1302). I ordet RRfibR. har fc en säregen form, som är rigtigt efterbildad i dagbokens teckning, medan 
Rhezelius i kopian i bearbetningen insatt den normala formen. I teckningen i Bautil 1059 har denna runa 
något så när den rigtiga formen. 

2 L. 1302, Bautil 1059. 
3 Resa till Oland och Gotland 1797, s. 41 (manuskript, se nedan). Linné omtalar i sin Öländska 

och Gotländska Resa stenarna vid Bägby bro och säger (s. 108) att »den norra stenen (L. 1302) hade ingen 
påskrift.» 
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äro till vår tid bevarade.1 Först i detta århundrade har Rhezelii öländska runläsningar 

blifvit genom trycket under Rhezelii namn bekantgjorda af Abraham Ahlqvist i Olands 

Historia och Beskrifning (1822—27). Ahlqvist har för detta arbete begagnat en för lians 

räkning gjord kopia af »bearbetningen». Denna kopia tins nu i k. Biblioteket i Stockholm. 

— Sjelfva originalmanuskripten af Rhezelii arbeten hafva senare begagnats af Liljegren 

för hans Runurkunder (1833). — 1 det följande hafva vi vid hänvisningar till Rhezelii 

tvenne arbeten öfver de öländska runinskrifterna, för att utmärka det förhållande, i hvilket 

de stå till hvarandra, kallat det ena (dagboken) »konceptet», det andra »utskriften». 

Den verksamhet för fornminnenas upptecknande och beskrifning, som påbörjades af 

Bureus och de öfriga medlemmarna af den äldsta antiqvitetskommissionen, synes hafva af- 

stannat under senare delen af drottning Kristinas och konung Karl X:s regering. Men det 

en gång väckta intresset för forntiden och dess minnen dog icke bort, och den för en tid 

afbrutna verksamheten på fornforskningens fält upptogs med förnyad kraft och ifver, då 

konung Karl XI:s förmyndare år 1667 inrättade ett särskildt embetsverk för denna forsk¬ 

ningsgren under namn af »Antiqvitetskollegiet». En storartad verksamhet utvecklades af 

detta kollegium i olika rigtningar,2 men mest storartadt var det arbete, som utfördes för 

att rädda runinskrifterna från glömska. De hufvudsakliga frukterna af detta arbete före¬ 

ligga i Bautil, som med sina 1173 träsnitt utgör ännu i dag det mest omfattande plansch- 

1 Fem afskrifter äro kända af Rhezelii läsningar af öländska runinskrifter; fyra finnas i handskrifter, 
som tillhört Antiqvitetsarkivet. — l:o) Ett litet häfte, som i Antiqvitetsarldvets samlingar varit signeradt F. b. 
22; det har tillhört antiqvarien Asehanens, hvars monogram förekommer på omslaget. Häftet innehåller Rhezelii 
öländska runläsningar, skrifna (med runor) af Rhezelius sjelf. — 2:o) Ett samlingsband, som tillhört Bureus. 
Bet var i Antiqvitetsarkivet signeradt F. a. 6 samt innehåller anteckningar om runornas bruk samt läsningar af 
en hel mängd runinskrifter från olika landskap, deribland, skrifna med Rhezelii egen hand, dennes läsningar af 
upländska och öländska runinskrifter. De senare äro till antalet 29, i det att två, inskrifterna i Runstens kyrka 
och kyrkobok, äro utelemnade. -— 3:o) Ett band, som i ofta nämnda arkiv var signeradt F. a. 5 och bär titeln 
Sveorum Runce, har blifvit redigeradt af Bure sjelf och innehåller enligt en, troligen rigtig, förmodan af Klem- 
ming alla af Bure kända runinskrifter, återgifna med runor, i transskription samt latinsk öfversättning. På s. 
267—276 äro 29 (nr 587—614, en saknar nummer) öländska inskrifter återgifna efter Rhezelius med be¬ 
gagnande af såväl dennes öländska dagbok som bearbetningen. Läsningarna innehålla åtskilliga afvikelser från 
Rhezelius, troligen föranledda af missförstånd. — 4:o) En i Antiqvitetsarkivet F. a. 1. signerad handskrift ut¬ 
gör en afskrift af F. a. 5 (med uteslutning af de med runor skrifna texterna). Hvem som verkställt afskriften 
är icke bekant. — 5:o) I Uppsala universitetsbibliotek fins ett samlingsband i folio, sign. R. 551, som bland åt¬ 
skilligt annat innehåller en afskrift af Antiqvitetsarlmets nyssnämnda F. a. 1. Denna handskrift har tillhört 
O. Rudbeck d. ä. och slutligen akademiadjunkten Fahle Burman, som, innan han öfverlät den till Upsala biblio¬ 
tek, efter densamma publicerade 60 runinskrifter, hvilka saknas i Bautil, i en afbandling i Nova Avta Societatis 
Upsaliensis, V, 1792, s. 274 ff. Inskrifterna 55—58 i denna afbandling äro öländska (motsvarande L. 1313, 1296, 
1320 och 1312). De af Burman meddelade läsningarna af dessa inskrifter härröra således ytterst från Rhezelius. 
Det är icke utan sin lärdom att se hvilka förändringar inskrifterna undergått, derigenom att afskrift fabricerats 
efter afskrift upprepade gånger: afvikelserna från det sätt, på hvilket Rhezelius ursprungligen läst dessa in¬ 
skrifter, äro betydliga. Burman har för öfrigt förbisett, att två af de af honom meddelade öländska inskrifterna 
verkligen finnas i Bautil (L. 1313 = B. 1058, L. 1312 = B. 1062). Å andra sidan har han icke observerat, 
att Stenåsastenen, L. 1310, som fans i hans källa, icke fins i Bautil. 

2 Under begreppet »antiqviteter» innefattade man denna tid icke blott de egentliga, fasta och lösa, forn- 
lemningarna, utan allt, som rörde forntiden, äfven språk och literatur, historia och lagar. Om Antiqvitets- 
kollegiets verksamhet se Carlson, Sveriges Historia under konungarna af Pfalziska huset, V, 303 ff. 
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verk rörande runor, som sett dagen. Det är väl sant, att Bautil utkom först år 1750, 

långt efter Antiqvitetskollegiets afskaffande, hvilket skedde år 1692.1 2 3 Men det är för väl 

bekant för att behöfva här närmare utredas, att af teckningarna i Bautil de allra tiesta, 

utfördes redan på 1670- och 1680-talen genom Johan Hadorpii, som var medlem af 

Åntiqvitetskollegiet sedan dess början och sedan är 1679 riksantiqvarie (f 1692); antalet 

af runstenar, som han med tillhjelp af sina tecknare af bildat och låtit skära i trä, upp¬ 

går till mer än 1000.“ Ett antal teckningar utfördes senare af Hadorphs efterträdare 

Peringsköld. Det hufvudsakliga arbete, som Bautils utgifvare hade att ombesörja, var 

att befordra de redan länge färdiga stockarna till trycket. Mindre bekant torde det der- 

emot vara, att vi i Bautil icke hafva alla de träsnitt af runmonument, som utfördes al 

Hadorph och hans samtida: ett betydligt antal stockar hafva icke blifvit begagnade vid 

utgifningen. Dessa aldrig publicerade träsnitt äro oss numera bekanta endast genom af- 

tryck, som Unnas i Peringskölds samlingar i k. Biblioteket i Stockholm. 

(Iland är i Bautil representerad! genom 26 teckningar af 24 runstenar, figg. 1054— 

1079. Af två runstenar finnas nämligen två olika teckningar af hvardera.Af dessa 26 

teckningar äro 10 signerade I. H., Hadorphs initialer, och P. T., signaturen för en af de 

många af Hadorph använda tecknarna, Peter Törnevall, hvilken alltså utfört teckningarna 

under Hadorphs öfverinseende och efter hans anvisning.4 * De öfriga 16 teckningarna äro 

osignerade, men utan tvifvel äfven utförda under Hadorphs öfverinseende, ehuru af någon 

annan tecknare. Till de 26 öländska teckningarna i Bautil böra ytterligare läggas fyra» 

som finnas i Peringskölds samlingar, men icke blifvit medtagna af Bautils utgifvare.0 I 

allt känna vi således af 28 öländska runstenar 30 teckningar, som blifvit utförda af Ha¬ 

dorph och hans samtida. 

Af dessa 28 runstenar äro fyra nyupptäckta och finnas icke hos Rhezelius, näm¬ 

ligen tre i Mörbylånga6 och en i Hulterstad,7 hva i till kommer att Rhezelius af en femte 

runsten kände blott hälften, medan äfven den andra hälften är afbildad i Bautil.8 A 

andra sidan liar Rhezelius sju inskrifter, som icke återfinnas ibland de af oss kända Ha- 

dorphska teckningarna, hvarken i Bautil eller hos Peringsköld.9 

1 Åntiqvitetskollegiet afskaffades då i den ursprungliga formen och i dess ställe inrättades ett enklare 
cmbetsverk, som kallades »Antiqvitetsarkivet >. Detta egde bestånd ända till 1780-talet. 

2 Jfr Bautil, Inledningen, samt Montelius, Sveriges Forntid, käft. 1, s. 0. 
3 Bautil 1055 och 1079 af runstenen vid Bjärby bro i Runstens socken (L. 1306) samt B. 1068 och 

1075 af den större runstenen på Stenåsa kyrkogård (L. 1309, vår iig. 23). 
4 Törnevall var född år 1650, blef student 1669 samt började tjenstgöra som tecknare hos Hadorph år 

1671. Han blef piest i sin hembygd, Östergötland, år 1680, så att de med hans initialer signerade teckningarna 
i Bautil (till antalet 105) måste hafva blifvit utförda på 1670-talet. T. har äfven ritat figurer för Rudbecks 
Atland samt är känd som vitter författare. Se Håhl, Linköpings stifts Herdaminne, 2, s. 344, samt P. Han- 
selli, Samlade Vitterhetsarbeten af Svenska Författare från Stjernhjelm till Dalin, XV, s. 203. (På den 
senare källan har docenten E. Wrangel benäget fäst min uppmärksamhet.) 

0 E. 1320 Borgby borg, L. 1310 Stenåsa kyrkogård. L. 1299 Gärdslösa kyrkobro och L. 1296 Köpings 
kyrkogård. Ingen af dessa 1 teckningar är signerad. 

6 B. 1072 (L. 1319), 1073 (L. 2057) och 1074 (L. 1569), våra figg. 6—8. 
7 B. 1069 (L. 1568), vår fig. 19. 
8 Runstenen i Kastlösa B. 1063, L. 1318, vår fig. 9. 
9 Dessa sju äro: de tre mycket unga inskrifterna i Runstens kyrkobok och kyrka samt i Löts kyrka (ej 

hos Liljegren), vidare de tre af endast obetydliga fragment bestående inskrifterna på stenar i Runsten L. 1304, 
Repplinge L. 1298 och Källa L. 1292 samt slutligen Dröstorp-stenen i Sandby socken L. 1308 (vår tig. 25). 
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Vid en jemförelse mellan teckningarna hos Rhezelius och i Bautil visar det sig, 

att de senare i vissa afseenden stå öfver de förra. Teckningarna i Bautil hafva en mer 

passande storlek och äro utförda i en bestämd skala och runtecknen hafva sin rätta plats 

i slingorna, under det att på Rhezelii mera konstlösa och alltför små teckningar runornas 

afstånd från hvarandra stundom är så illa beräknadt, att slutet af slingan blifvit tom eller 

rum icke funnits för alla runorna.* 1 De nämnda företrädena hos teckningarna i Bautil 

bero derpå, att de äro utförda af inöfvade ritare. Om man deremot undersöker läsnin¬ 

garna af sjelfva inskrifterna, utfaller icke omdömet lika gynnsamt för Bautil. I några 

fall, der olikhet mellan Rhezelius och Bautil förefinnes, äro läsarterna i den senare rig- 

tigare; men i andra fall — och dessa äro talrikare — har Rhezelius uppenbarligen läst 

rigtigare. Exempel härpå erbjuda bl. a. runstenen vid Mökleby kyrka och den ena run¬ 

stenen på Stenåsa kyrkogård, se här nedan nr 13 och nr 23.2 Detta förhållande att 

teckningarna i Bautil afvika från Rhezelius, der denne har uppenbarligen rigtiga läsarter, 

synes kunna bero endast derpå, att Rhezelius af sina efterföljare icke varit uppskattad 

som runforskare och hans skrifter derför icke blifvit tillbörligt begagnade. Ty oaktadt 

dessa icke varit från trycket utgifna, kunna de icke hafva varit obekanta för upphofs- 

männen till teckningarna i Bautil, då de otvifvelaktigt funnits i Antiqvitetskollegiets lite¬ 

rära samlingar både i original och afskrifter.3 

Rhezelii Monumenta runica in Olandia coniitatu samt de 2G teckningarna i Bautil 

af öländska runstenar utgöra den vigtigaste literaturen rörande Ölands runinskrifter. I 

Den senare stenen är i behåll, ehuru i ännu mer skadadt skick än på Rhezelii tid; äfven L. 1304 fins qvar. 
De öfriga fem äro kända endast genom Rhezelius. 

1 Se t. ex. Rhezelii här nedan fig. 23 B reproducerade teckning af don större Stenåsastenen. Han har 
icke inom slingan fått rum för alla runorna, utan har måst sätta några runor utanför. Exempel på det mot¬ 
satta förhållandet erbjuda teckningarna af Lerkakastenen L. 1305. 

2 Ett annat tydligt exempel är Säbystenen L. 1311, B. 1061. Den senare teckningen har RTIh öfverst 
på stenen, medan Rhezelius i öfverensstämmelse med det ännu bevarade originalet har Rlh+; se vår fig. 18 
pl. XL — Äfven deri visar Rhezelius större noggrannhet, att han bemödar sig angifva hur runor och inskrifter 
stympats genom skada, som stenarna undergått. Jfr t ex. Rhezelii af oss reproducerade teckning af Algutsrums- 
stenen (nr 2) med teckningen 1076 i Bautil eller Rhezelii af oss nedan i texten återgifna teckning af Karlevistenen 
med B. 1071. Af den senare teckningen får man ej något begrepp om att inskriftens tre rader längst till 
höger upptill äro stympade, hvilket Rhezelius deremot tydligt angifvit i sin teckning, äfvensom han klarare an- 
tydt, hur prosainskriften är skadad i början. Äfven i andra afseenden är Bautil 1071 underlägsen Rhezelii 
teckning af denna märkliga runsten. Bautil gifver en alldeles origtig föreställning om stenens utseende; det ser 
ut som om stenen vore mycket bred och inskriften inhuggen blott på en sida, under det att i verkligheten 
skriften är inhuggen på tre sidor och icke kan ses i dess helhet på en gång. Rhezelius framställer stenen som 
uppfläckt, så att man ser den från två sidor; i konceptet har han dessutom en särskild teckning af stenens 
vestra sida. Äfven i återgifvandet af runorna visar Bautil här fel, som icke finnas hos Rhezelius. I Bautil 
läses i versens andra rad f\hl : NT i stället för det rätta IMHI : t>+T, hvilket Rhezelius har. I fjerde raden af 
versen har Bautil RLll>+, Rhezelius rätt Km. Något fall, der Bautil har bättre läsart än Rhezelius i denna 
långa inskrift, förekommer icke. 

3 När Antiqvitetskollegiet upprättades, hade det (till 1690) sitt säte i Uppsala, der dess flesta medlemmar 
voro bosatta, och de literära hjelpmedel och samlingar, som redan funnos och voro behöfliga för kollegiet, öfver- 
fördcs från riksarkivet och andra offentliga arkiv. Häribiand nämnas särskildt de förra riksantiqvariernas an¬ 
teckningar och arbeten. Från Antiqvitetskollegiet öfverflyttades de till dess efterträdare Antiqvitetsarkivet. Se 
Carlson, Sveriges Historia etc. V, s. 308. Jfr här ofvan s. 5 not. 1. 
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jemförelse härmed är den senare tillkomna literaturen öfver dessa inskrifter af mindre 

betydenhet. Vid redogörelsen för denna kunna vi derföre fatta oss kort. 

Linné omtalar i sin Öländska och Gotländska Resa1 15 öländska runstenar och med¬ 

delar vanligen äfven af inskrifterna hvad han vid en flyktig granskning kunnat läsa. Af- 

sigten med dessa notiser har Linné sjelf angifvit i företalet, s. 4 a: »Runstenar har jag 

en stor hop uptecknat på Öland, at jag därmed måtte noga wisa andra hwar sådana 

kunna igienfås, men ingalunda at härmed lämna af dem någon tilförlitelig copia, ty dels 

är denna wettenskapen intet min, dels har jag ei eller welat mig uppehålla wid dem, så 

länge, at jag dem ifrån den beswärliga måssan, som alla Öländska Runstenar öfwerdrager, 

kunde rengiöra. Må altså ei min läsare någonsin taga dessa afskrifter annorledes än som 

jag dem gifwer, neml. som ett hastwärk och widermäle.» Linnés åtgärd att fästa upp¬ 

märksamheten på Ölands runstenar var så mycket mer befogad, som vid tiden för hans 

resa mycket litet, var bekantgjordt om öns runminnesmärken.2 

En samtida till Linné, lektorn Petrus Frigelius3 i Kalmar, sysselsatte sig under en 

följd af år med att samla bidrag till Kalmar läns historia och topografi. Hans samlingar 

finnas nu i stiftsbiblioteket i Kalmar. Man träffar i dessa samlingar teckningar af 17 

öländska runmonument.. Af dem äro fyra icke kända från någon annan källa. Det gagn 

vi hafva af dessa samlingar för kännedomen om Ölands runinskrifter inskränker sig till hvad 

han meddelar om dessa fyra monument.4 Hans teckningar äro nämligen mycket brist¬ 

fälliga och hans förmåga att läsa runor har varit ringa. Någon ytterligare hjelp till en 

rigtig uppfattning af de inskrifter, som äro afbildade hos Rhezelius och i Bautil, erhåller 

man icke af Frigelius. Äfven äro de upplysningar man af Frigelius får om runstenarnas 

yttre förhållanden mycket torftiga. Tcke ens måtten äro angifna. 

Här böra vi också omtala den danske historieskrifvaren LangebeiFs besök på Öland 

under hans resa i Sverige och Östersjöprovinserna åren 1753 och 1754. I sällskap med 

den svenske fornforskaren, assessorn i Antiqvitetsarkivet N. R. Brocman och tecknaren 

Abildgaard uppehöll Langebek sig ett par dagar på Oland juli 1753 för att granska in¬ 

skriften på Karlevistenen.5 Då, såvidt. vi känna, inga andra öländska runinskrifter voro 

föremål för de resandes uppmärksamhet, spara vi omtalandet af den med anledning af 

besöket framkomna literaturen angående Karlevistenen till vår redogörelse för denna. 

På uppdrag och bekostnad af Per Tham på Dagsnäs gjorde den bekante tecknaren 

och fornforskaren C. G. Hilfeling fyra resor till Gotland för att afteckna och beskrifva 

dess fornminnen. Vägen till Gotland gick den tiden oftast öfver (dand. På den första 

1 Resan företogs år 1741 och reseberättelsen är tryckt i Stockholm år 1745. 
- Bantil var då (1741) ännu icke utkommen och det som i tryck var oflentliggjordt om runstenar på 

Oland inskränkte sig till att Peringsköld omtalat Karlevistenen, Ättartal, s. 12, samt några få öländska run¬ 
stenar uppräknats i en Uppsaladisputation: N. O. Wallinus, De. Oelandia, 1703, s. 62. 

3 Frigelius var född år 1708, lektor i Kalmar i matematik åren 1742—55; kyrkoherde i Madesjö sist¬ 
nämnda år, f 1791. De här i fråga varande bidragen till hans fosterbygds historia samlades mellan åren 
1748 och 1753. Jfr Ahlqvist, Olands Historia, I, s. 8, samt Löfgren, Tjenstemän vid Församlingarna och 
Läroverken i Kalmar stift, Kalmar 1836, företalet. 

4 Endast ett af dessa monument eger något värde, nämligen runstenen på Södra Mökleby kyrkogård 
(vår lig. 15). De öfriga äro den vår fig. 20 afbildade runstenen på IJulterstads kyrkogård, ett litet fragment 
af en runsten i Gårdby samt ett annat i norra Mökleby. 

r> Rasmus Nyerup, Langehekiana, Kiöbenliavn 1794, s. 162, 257. 
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af dessa resor, hvilken företogs år 1797, uppehöll sig Hilfeling, både på utresan och åter¬ 

vägen, på Öland och aftecknade åtskilliga öländska fornminnen. I den journal, som Hilfe¬ 

ling förde öfver resan,1 har han afbildat och beskrifvit tio öländska runstenar. Dessa teck¬ 

ningar ega icke stor betydelse för runforskningen redan på den grund att af de afbildade 

monumenten de åtta, hvilka äro värderika, ännu äro i behåll och de två öfriga, som äro 

förlorade, endast voro fragment. Dertill kommer, att hans teckningar ingalunda äro 

mönstergilla; de utmärka sig hvarken genom korrekthet i uppfattningen eller noggrannhet 

i utförandet. Om man jemför Hilfelings teckningar med teckningarna i Bautil, måste före¬ 

trädet utan tvekan tillerkännas de senare.2 

Abraham Ahlqvist har i sitt omfattande arbete Ölands Historia och Beskrifning 

(Kalmar 1822—27) med förkärlek behandlat öns fornminnen, hvilka utförligt omtalas vid 

sockenbeskrifningarna (2:a delen). Här meddelas i främsta rummet alla de runinskrifter, 

som Ahlqvist fått kännedom om, både de, som ännu voro i behåll, och de, som voro ho¬ 

nom bekanta endast genom äldre uppteckningar. Rhezelii3 och Frigelii samlingar äro be¬ 

gagnade. Endast en runsten är afbildad, nämligen Karlevistenen. Någon stor själfstän- 

dighet kan man icke tillerkänna Ahlqvist som runforskare. Man finner, att han äfven vid 

anförandet af på hans tid bevarade inskrifter nöjt sig med att återgifva äldre författares 

läsningar.4 Deremot äro hans upplysningar om runstenarnas yttre förhållanden stundom 

af värde. Endast två märkligare inskrifter hafva gått förlorade efter det Ölands Historia 

utkom.5 

Slutligen böra vi i denna literaturöfversigt nämna Liljegren’s Runurkunder 

(Stockholm 1833), för hvilka all den ofvan omtalade literaturen blifvit använd med 

undantag af Frigelii samlingar, som Liljegren känt endast medelbart genom Ahlqvists 

Olands Historia. Liljegren anför från Öland 41 runmonument.6 Af dessa voro två nyss 

upptäckta.7 I sjelfva verket voro 7 ytterligare inskrifter omtalade i den äldre literaturen, 

1 För hvar och en af de fyra resorna har Hilfeling efterlemnat ett band text och ett band planscher 
För resan 1797 har man icke blott som för de tre andra (1799, 1800, 1801) de utskrifna exemplaren, utan 
äfven sjelfva konceptet, ordnadt på samma sätt, ett band text och ett band planscher. Hela denna literatur 
kom, efter att hafva tillhört flera egare efter hvarandra, slutligen år 1863 till k. Biblioteket i Stockholm. 

2 Yid en jemförelse mellan konceptet och utskriften för resan 1797 finner man, att Hilfeling stundom i 
utskriften förbättrat sina teckningar med tillhjelp af Bautil. Detta har t. ex. skett med ornamenten på Sand¬ 
bystenarna och på runstenen vid södra ändan af Bägby bro i Gärdslösa socken (B. 1060). Äfven inskrifterna 
har han förbättrat efter Bautil. Ett prof på Hilfelings öländska runstensteckningar är offentliggjordt af Sjö¬ 
borg, Samlingar för Nordens fornälskare, del. 2, fig. 231, der Hilfelings teckning af Gårdbystenen är publi¬ 
cerad. Såsom man torde finna genom en jemförelse med vår fig. 28, är orneringen mycket oriktigt uppfattad, 
och inskriften är icke heller rätt återgifven. Märkligt är, att af denna sten, som saknas i Bautil, ingen teck¬ 
ning fins i Hilfelings koncept. 

3 Jfr ofvan s. 5. 
4 Detta visar sig till exempel vid omtalandet af runstenarna vid Bägby i Gärdslösa socken, L. 1300—2. 

Den svåra inskriften på L. 1302 har han uppenbarligen ej försökt att läsa, ty han anför för denna sten den in¬ 
skrift, som Rhezelius läst på den förlorade stenen L. 1300, medan han uppgifver den sten, som har inskriften 
L. 1302, vara förstörd. 

5 L. 1317 i Alflösa i Smedby socken (vår fig. 10) samt L. 1309 i Stenåsa (vår fig. 23). 
6 Han anför 43, nämligen nr 1291—1324, 1567—9, 1586—9, 1946 och 2057, men 1295 (Köping, 

se nedan) bör utgå och 1321—2 tillhöra en och samma runsten (se under n:r 3 och 4, Resmo). 
7 L. 1588—9. Teckningarna af dessa stenar hade lemnats Liljegren af Ahlqvist och bevaras nu i »Full¬ 

ständig Bautil». Se närmare härom här nedan under nr 3 och 4. 

Ölands runskrifter. 2 
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så att antalet år 1833 på Öland upptäckta runinskrifter belöpte sig till 48.1 Efter den 

tiden hafva 12 nya blifvit upptäckta, de flesta de allra senaste åren. 

Sedan k. Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademien beslutat att utgifva ett 

nytt planschverk öfver Sveriges runinskrifter, hvilket kunde motsvara den moderna veten¬ 

skapens anspråk, blef jag år 1884 af riksantiqvarien Hans Hildebrand anmodad att be¬ 

arbeta det öländska materialet. Enligt planen skulle det tillämnade runverket icke blott 

innehålla nya teckningar af ännu bevarade monument jemte en beskrifvande text, utan 

äfven med tillhjelp af äldre teckningar och ur literaturen hemtade upplysningar lemna af 

de förlorade monumenten så fullständiga beskrifningar, som numera kunna åstadkommas. 

Mina forskningar på fältet för uppsökandet och aftecknandet af på Öland bevarade 

runstenar började redan ofvannämnda år. Under detta samt åren 1886 och 1887 insam¬ 

lades de vigtigaste inskrifterna. Vid senare, kortare besök på ön hafva de förut tagna 

teckningarna reviderats. Icke ringa tid och möda har jag användt på försök att åter 

skaffa till rätta försvunna runstenar. Icke en enda har återfunnits. Deremot hafva flera 

nya monument framkommit, hvilka jag dels sjelf upptäckt dels fått mig anvisade af 

andra, hvilkas uppmärksamhet genom mitt sysslande med runstenarna blifvit väckt för 

dessa minnesmärken. 

Alla här meddelade teckningar af ännu existerande runstenar har jag sjelf utfört 

och vill med några ord omtala mitt tillvägagångssätt. De runstenar, som befinna sig i 

fria luften, måste först rengöras eller, med andra ord, befrias från den vegetation, hvilken 

alltid täcker dem. Detta har på Öland varit ett besvärligt göra, ty den vegetation, som 

der betäcker kalkstenarna, är särskildt kraftig: den utbreder sig ofta likt ett tätt skinn 

öfver ytan.2 Efter rengöringen fastställdes noga alla ristningar, hvarpå afteckningen före¬ 

togs. Härvid följdes den metod, som riksantiqvarien Hildebrand rekommenderat i sin 

uppsats: Huru hör en runsten afritas?3 Rutadt papper användes, och genom kritstreck 

indelades stenens yta i rutor, motsvarande rutorna på papperet. Genom uppmätning fast- 

stäldes hvarje runas och ornaments plats på stenen, och runan eller ornamentet insattes 

på motsvarande plats på papperet, hvarigenom icke blott alla runorna kommo att intaga 

den rätta platsen i förhållande till hvarandra, utan äfven en korrekt bild af hela monu¬ 

mentet erhölls. Med de runstenar, som kunde fotograferas, har dock oftast ett beqvämare 

förfaringssätt blifvit brukadt. Först utfördes på fri hand en teckning, på hvilken runornas 

form och utseende noga efterbildades. Vidare uppdrogos alla ristningar med krita. 

Då detta var fullbordadt, företogs fotograferingen. Efter hemkomsten togs af fotografien 

1 Af Liljegren hafva tydligen afsigtligt utclemnats de tre mycket r.nga inskrifterna i Runstens kyrka på 
en vägg, i Runstens kyrkobok och i Löts kyrka på en pelare. Tre obetydliga inskriftfragment (från Hulterstad, 
Gårdby och N. Möckleby), hvilka anföras hos Frigelius, hade blifvit förbigångna af Ahlqvist och kunna derför 
icke hafva varit kända af Liljegren. En inskrift i Böda, som omtalas af en äldre författare, har Liljegren 
förbisett. 

2 Jfr Linnés här ofvan s. 8 citerade ord. 
3 Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademiens Månadsblad, I, s. 139. 



INLEDNING. 11 

medelst kalkering en kopia, hvilken sedermera förtydligades med tillbjelp af den på plat¬ 

sen utförda blyertsteckningen. Om man blott iakttager, att fotografien genom rätt in¬ 

ställning blir korrekt, erhålles genom detta förfaringssätt en ännu trognare afbildning än 

man genom att direkt afteekna monumentet kan åstadkomma. Dertill är arbetet mycket 

lättare. Alla teckningar hafva, såsom ofvan är antydt, blifvit vid förnyade försök revi¬ 

derade och rättade. 

När af förlorade runstenar två eller flere äldre teckningar finnas, har jag anväridt 

den, som jag förmodat riktigast återgifva inskriften. När jag hemtat en teckning från 

Rhezelius, har jag icke alltid tagit konceptets teckning, utan stundom den, som förekom¬ 

mer i utskriften. Det tyckes, på grund af hvad jag förut (s. 4) nämnt om Rhezelii sätt 

att kopiera sina egna teckningar, som om jag alltid borde hafva användt teckningarna i 

konceptet. När jag likväl stundom kopierat utskriftens teckningar, har det berott derpå, 

att dessa senare äro större och tydligare. 

Vid forskningar i den icke tryckta literaturen har det varit en svårighet, att intet 

af denna literatur fins i Lund, ufan på andra orter, förnämligast i Stockholm. En del af 

denna literatur har jag genomgått der den finnes, men en stor del har jag kunnat under¬ 

söka här, i det vederbörande myndigheter tillåtit, att handskrifterna blifvit hitsända, för 

att begagnas på härvarande universitetsbibliotek. Särskildt står jag i tacksamhetsskuld 

till bibliotekarien H. Wieselgren, som alltid med största beredvillighet besvarat mina frågor 

och skyndsamt låtit hitsända hvad jag önskat begagna här i Lund.1 

Vid textens utarbetande har bemödandet i främsta rummet gått ut på att nog¬ 

grant beskrifva monumenten och särskildt inskrifterna, på det läsaren icke måtte stanna i 

villrådighet om hvad som verkligen blifvit läst och iakttaget. I fråga om inskrifternas 

tydning har deremot korthet eftersträfvats, och jag har icke inlåtit mig på lingvistiska 

och runologiska undersökningar, såvida de icke varit nödvändiga för en riktig uppfatt¬ 

ning och tydning af inskrifterna. 

Vid inskrifternas transliteration har den metod blifvit följd, som redan i hufvud- 

sak brukades af Liljegren och adopterats af Brate och Bugge i afhandlingen om run- 

verserna.2 I likhet med sistnämnda författare använder jag fetstil. Runorna 

^ fl t> MM) k P ! H (M) U (”I H M1)! t (T) B t T /K (.) 
translitereras alltså sålunda: fll|]Ork:hllias:tl)lmR. Ingen hänsyn tages här¬ 

vid till ljudvärdet eller till variationer i formen. Os-runan t. ex. translitereras alltid med 

0, oberoende af hvilken form och betydelse runan har i -inskriften. — Stungna runor 

translitereras sålunda: t e, M, P g, t d-3 

Vid den fonetiska transskriptionen har jag användt följande tecken: a q b d ö e f 

g gli h i k l m n o p r r s t f> u w y q ce 0 oei au oy. — Vokallängd utmärkes så¬ 

lunda: ä, é, i etc. — Skilnad göres mellan e, urgerm. e, och ce, i-omljud af a; q är 

1 Från k. Biblioteket i Stockholm har jag haft till låns samtliga Bures och Rhezelii manuskript rörande 
runor, några band af Peringskölds samlingar, Hilfelings dagböcker m. m., från Kalmar Stiftsbibliotek Frigelii 
samlingar, från Uppsala ett par manuskript. 

2 Antiqvarisk tidskrift för Sverige, X, se s. 14. 
3 De af Rhezelius upptecknade mycket unga inskrifterna i Runstens kyrka och kyrkobok samt Löts kyrka 

hafva delvis helt andra runformer än de ofvan angifna. De här meddelade reglerna för transliteration och trans- 
skription gälla icke för dessa tre inskrifter. 
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tecken för nasaleradt a, q för u-omljud af a.1 De ursprungliga halfvokalerna betecknas 

med i och w.2 3 — Tecknet f använder jag vid transskription öfverallt der inskrifterna 

hafva y och skrifver alltså: fapur, ceftiii, Fastulf, gr a finn. Uttalet har i de två sist¬ 

nämnda exemplen på inskrifternas tid förmodligen varit det af en bilabial klingande spi- 

rant (//), Men då vi icke hafva något allmänt brukligt tecken för detta ljud, har jag icke 

ansett mig kunna frångå det hittills vanliga beteckningssättet, i synnerhet som detta är 

i öfverensstämmelse med beteckningssättet icke blott i inskrifterna, utan äfven i norsk- 

isl. handskrifter och normaliserade texter. ' — Deremot har jag infört gli såsom tecken 

för den till g svarande spiranten. Jag har ansett det nödigt att göra skilnad mellan dessa 

tvenne ljud, då ingen tvekan kan vara om uttalet och redan rätt gamla inskrifter an¬ 

vända Il — gli', det är orimligt, synes det mig, att transskribera sihstin med Sigstenn (Gräs¬ 

gård nr 16). Det använda tecknet bör icke synas främmande, då det är den fornsvenska 

skriftens tecken för detta ljud. 

Beträffande diftongerna vill jag här anmärka följande. De tecken, som stå för den 

ursprungliga diftongen osi, har jag i regeln transskriberat med ari. I de flesta af Ölands 

inskrifter brukas uteslutande beteckningen ai eller ei. Att uttalet i dessa inskrifter varit 

diftongiskt, derom kan intet tvifvel hysas. I ett mindre antal inskrifter står i för ur¬ 

sprungligt oei, stundom vid sidan af ai i samma inskrift. Äfven vid transskriptionen af 

dessa inskrifter har jag i hufvudtonig stafvelse återgifvit de till diftongen svarande tecknen 

med oei, enär jag beträffande de flesta af dessa inskrifter tror mig kunna gifva stöd för 

den meningen, att de äro äldre än diftongens öfvergång till enkelt ljud i ( Handsdialekten 

och ingen af dem bevisligen är yngre än denna ljudöfvergång.4 I icke hufvudtonig 

stafvelse har jag deremot återgifvit ett i, som står för ursprungligt oei, med enkelt vokal- 

1 Det genom a-brytning uppkomna ljudet betecknar jag ia. 
2 Jag skrifver sålunda icke blott Swaiinn, utan äfven Wikarr. I förra fallet liar halfvokalen i fornsv. 

bibehållit sitt vokaliska uttal, medan i det senare fallet den i de flesta dialekter blifvit labiodentalt v (genom 
bilabial spirant såsom mellanstadium). Se Kock, Fornsvensk ljudlära, s. 1 ff. Då jag emellertid icke kan af- 
göra, på hvilket utvecklingsstadium halfvokalen befunnit sig i öländskan på inskrifternas tid, har jag ansett det 
riktigast att i begge fallen använda ett beteckningssätt, som är etymologiskt berättigadt. — Äfven i ordens midt 
har den labiala halfvokalen i fsv. i vissa fall öfvergått till v och sammanfallit med urspr. t> (f), t. ex. fsv. gt. 
arva(r), nmt. arf, isl. qr, gt. qrvar, pil. Men i de öländska inskrifterna äro dessa tvenne ljud ännu åtskilda: 
kiarua Mörbylånga nr 5, seuar Hulterstad nr 21; deremot krafin (grafinn, begrafven) Bjärby bro, Runstens sn, 
halfa Lerkaka i samma sn. I detta fall kan det således ej komma i fråga att transskribera den urspr. labiala 
halfvokalen med annat än w: gicerwa, Scewar. 

3 Att införa tecknet t> har jag icke ansett lämpligt, då det troligen icke blott är grammatici, som bruka 
taga notis om runinskrifterna. Att skrifva Fastulv, gravinn har jag ansett för olämpligt, då man med v brukar 
förbinda betydelsen labiodental spirant. 

4 Yi träffa enkelt vokaltecken för diftongen cci i lmfvadtonig stafvelse i nedannämnda inskrifter: Mörby¬ 
långa nr 7 lisa, Sten (utan tvifvel felläsning för still, se nedan); Kastlösa nr 9 silin (Siccein; samma inskrift 
har äfven raisti och stain, acc.); Gräsgåsd n:r 16 ristll (men acc. Stai[n]); Säby nr 18 suill, lisa (men 
|iaiR); Köping L. 1296 Stin. Alla desss inskrifter anser jag vara äldre eller åtminstone icke yngre än den 
grupp af uppenbarligen samtidiga runstenar, hvars bäst bevarade representanter vi hafva i de begge Sandby¬ 
stenarna nr 26—7, och i denna runstensgrupp är diftongen ari undantagslöst uttryckt med ai eller ei. Vi skola 
närmare redogöra för dessa förhållanden vid omtalandet af Sandbystenarna. — Det korta inskriftfragmentet L. 
1294 (Köping), som är kändt genom Hilfelings uppteckning, har haft formen Still; om detta fragments ålder kan 
jag ingenting afgöra. — Till stöd för mitt antagande att runan för i kan betyda cei vill jag anföra, att man 
äfven i norska inskrifter finner f-runan uttrycka diftong. Se t. ex. Nicolayscns Norske Fornlevninger s. 99, 
122, 251. Den på sistnämnda ställe omtalade runstenen, Evjestenen, har enligt benäget meddelande af professor 
Rygh Still (acc.), icke Stillll såsom hos Nicolayscn. Jfr nedan s. 33. 
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tecken (e), enär i denna ställning diftongen kan hafva öfvergått till enkelt ljud på grund 

af förkortning (jfr skrifsättet burkeR nr 23). Detta beteckningssätt är i öfverensstämmelse med 

transskriptionen af de tecken, som svara till den ursprungliga diftongen au. Intet hinder 

möter för antagandet, att denna diftong (au) ännu var qvar i öländskan på den tid, till 

hvilken inskrifterna höra. Vi träffa jiaun Sandby nr 26, Alljlbiani Runstens kyrka L. 1303, 

Siklauk Bjärby L. 1306, Kuffiauk Källa L. 1291; konjunktionen »och» skrifves alltid auk. 
I de fall, då vi träffa enkelt vokaltecken för ursprunglig diftong au, har förkortning egt 

rum på grund af diftongens ställning i icke hufvudtonig stafvelse: asklltr Kastlösa nr 9, 

OSkutr Stenåsa nr 23 (isl. Åsgautr), Aflliatr (gutniska Aupwatr) Bägby L. 1300. I detta 

fall återgifva vi alltså det till diftongen au svarande tecknet med enkel vokal (Asgotr; 

om det sannolika uttalet af Åjlliatr se nedan). — Diftongen oy förekommer (om vi undan¬ 

taga Karlevistenen, hvars inskrift icke är i öländsk dialekt) med full säkerhet blott en 

gång och betecknas au, AllStain (isl. Oystceinn) Bägby L. 1300. 

Den ordning, som här iakttages vid redogörelsen för Ölands runskrifter, är grundad 

i öns egendomliga förhållanden. För större delen af Öland eller hela landet söder om 

Köping och Borgholm gäller det, att bygden följer öns kuster, medan midten upptages af 

en ödemark, som blott afbrytes af smärre bebygda områden. Genom denna ödemark för¬ 

svåras förbindelsen mellan ost- och vestbygden, och det fins i det nuvarande folkspråket 

en märkbar skilnad mellan dialekten på den vestra och på den östra sidan af ön (Bodorff, 

Folkspråket pä Öland, Stockholm 1875, s. 1). Bygden hade på Öland i forntiden, såsom 

fornminnena visa, samma utbredning som i nutiden. Troligen fans redan på runinskrif¬ 

ternas tid någon skilnad i språkutvecklingen mellan Olands ost- och vestkust; i alla hän¬ 

delser bör möjligheten af dialektolikheter tagas i öfvervägande, när man af inskrifternas 

olika skrifsätt vill draga slutsatser. Emellertid rekommenderar sig redan på grund af de 

nämnda geografiska förhållandena följande anordning vid inskrifternas behandling som 

lämplig: först omtalas inskrifterna på öns vestkust söder om Borgholm i ordning från norr 

till söder, derpå ostkustens inskrifter i ordning från söder till norr. Derefter följa in¬ 

skrifterna i Köping samt till sist de få inskrifterna i socknarna på norra delen af ön. 

Den enda nämnvärda afvikelsen från denna ordning är att inskriften på Karlevistenen i 

Vickleby socken behandlas före runstenen i Algutsrum, oaktadt denna socken på öns vest- 

sida ligger norr om Vickleby. 

Till slut vill jag här uttala min tacksamhet till riksantiqvarien Hans Hildebrand, 

som icke blott väckt förslaget om utgifvandet af Ölands runstenar, utan äfven med in¬ 

tresse följt mitt arbete och på flere sätt befordrat detsamma. — Etsningarna af planscherna 

och de i texten intagna figurerna hafva blifvit utförda af artisten Robert Haglund i 

Stockholm. 



I. Karlevi, Vickleby sn. 

Fl. I—III. 

Literatur:1 L (= Liljegren, liunurkunder) 13*23. — B ( = Bautil) 1071. — I. H. Rhezelius, Monu¬ 

menta Runica in Ölandia, konc. nr 7, utskr. nr 24. — Johan Peringskölcl, Ättartal för Svea och Göta 

konungahus, Stockholm 1725, s. 12.2 — Olof Dalin (v. Dalin), Svea Rikes Historia, Stockholm 1747, I, s. 

380. — P. Frigelius, Handskrifna samlingar i Kalmar stiftsbibliotek, se här ofvan sid. 8. — Jakob Langebek, 

Handskrifna notiser från år 1753 (se härom längre ned). —- N. R. Brocman, Beskrifning öfver staden Norr¬ 

köpings början och äldre öden, u. a. (1758?), sp. 84. — Densamme, Sagan om Ingvar Widtfarne, Stockholm 

1762, s. 52, 58, 89, 187. — Erik Tuneld, Geographie öfver Sverige, 4:de uppl., s. 324. — Sven Bring 

(Lagerbring), Svea Rikes Historia, del 2, Stockholm 1773, s. 26. — Rasmus Nyerup, Langebekiana eller 

Bidrag til den danske Literaturhistorie, uddragne af Jakob Langebeks efterladte Papirer, Kjöbenhavn 1794, 

s. 162, 257. — C. G. Hilfeling, Journal öfver en resa genom Småland, Öland och Gotland 1797, 4:o s. 28, 

114 samt tab. 33 (mnskr.). — N. H. Sjöborg, Inledning till kännedom om Fäderneslandets Antiqviteter, 

Lund 1797, s. 147 f. — H. O. Sundelius, Norrköpings Minne, Norrköping 1798, s. 3. —- P. Tham, Bref 

till några lärde Herrar i Köpenhamn, Stockholm 1802, s. 8. — R. K. Rask, Angelsaksisk Sproglcere, Stock¬ 

holm 1817, s. 26 f. (= Anglosaxon Grammar, p XXXVI). — I. G. Liljegren, I)et Skandinaviska Litteratur- 

selskaps skrifter, Bd. 17, 1820, s. 392 fl'. — A. Ahlqvist, Ölands Historia och Beskrifning, Calmar 1822—7, 

I s. 39 fl), II, 2 s. 223 ff. — N. H. Sjöborg, Samlingar för Nordens Fornälslcare, Stockholm 1822—30, I 

s. 27, 32, II, s. 125 (med figg. 52—54), III s. 122. — Finn Magnusen, Eddalceren og dens Oprindelse, IV, 

Kjöbenhavn, 1826, s. 156. — I. G. Liljegren, Rimlära, Stockholm 1832, s. 84. — U. W. Dieterich, Runen- 

sprachschatz, Leipzig 1844, s. 5 m. fl. st. — C. C. Rafn, Inscription Runique du Pirée, Copenhague 1856, 

p. 177 ff. — Sveinbjörn Egilsson, Lexicon Poeticum antiquce linguce septentrionalis, Hafniae 1860, p. IX. — Erik 

Jonsson, Oldnordisk Ordbog, Kiobenhavn 1863, s. XL f. — I. E. Rydqvist, Svenska språkets lagar, Stockholm 

II (1857) s. 276, 439, 497, IV (1868), s. 3, 32, 125, 134, 138, 148, 174, 185, 327, 402, V (1874), s. 29, 

124, 131, VI (1883), s. 82:a, 377:a. — R. Keyser, Efterladte Skrifter I, Christiania 1866, s. 86. — Svend 

Grundtvig, Historisk Tidsskrift III Raekke, V (1866—7), s. 603. — Cleasbv & Vigfusson, Icelandic-Englisli 

Dictionary, Oxford 1874, p. 766 b. — Oscar Montelius, Illustrerad Sveriges Historia I (1877) s. 358. — 

C. Rosenberg, Nordboernes Aundslif fra Oldtiden til vore Dage I, Kjöbenhavn 1878, s. 130 ff, 426 f. — 

Sophus Bugge, Tidsskrift for Philologie og Pcedagogik, Kjöbenhavn, VII, s. 335 (1867). — Densamme, Tolk¬ 

ning af Runeindskriften på■ Rökstenen, ATS. V (1878), s. 66, 83, 138. — Densamme, Vestergötlands 

Runinskrifter, samlade af K. Torin, 3:dje samlingen, Stockholm 1888, s. 25. — Sven Söderberg, Runologiska 

och arkeologiska undersökningar på Oland, ATS. IX, 2 (1886), s. 3 ff., s. 13. — Densamme, Arkiv för 

Nordisk Filologi VI (1890), s. 194 f. — Hugo Gering, Beiträge zur Geschichte der deutsclien Sp>rache und 

Literatur, XIII (1888), s. 208. —- E. Brate och S. Bugge, Runverser, ATS, X. s. 177, 216 ff. -—- Adolf 

Noreen, Grundriss der germanischen Philologie, herausgegeb. von H. Paul, I (1889), s. 440, zweite Aufl. (1897), 

1 Dessa literaturanvisningar göra icke anspråk på fullständighet. 
2 Ahlqvists uppgift Ölands Historia I sid. 42, att Karlevistenen skulle vara omnämnd i tryckta ar¬ 

beten, äldre än Peringskölds Ättartal, är oriktig. 
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s. 546 — Densamme, Altisländische und Altnorwegische Grammatik, Halle 1892, s. 7. — Konrad Gislason, 

Forelcesninger over Oldnordiske Skjaldekvad, Kubenhavn 1895, s. 170. — Axel Olrik, Dania, Kiobenliavn, 

Bd IV (1897), s. 117. — E. Brate, Fornnordisk Metrik, Stockholm 1898, s. 70. — Sven Söderberg, Om 
Karlevistenen, i Meddelanden från Kalmar Läns Fornminnesförening, Kalmar 1898, s. 13 ff. 

Af Karlevistenen finnas bandteckningar hos Rhezelius, Frigelius, Langebek (se längre ned) och Hilfeling; 

tryckta teckningar utom i Bautil i Thams och Ahlqvists ofvan anförda arbeten. Af alla dessa teckningar äro 

de, som finnas hos Rhezelius, de afgjordt bästa. De äro de enda, som nu ega något värde, derigenom att de 

ensamt tydligt angifva, att stenen på vissa ställen blifvit skadad. 

Den runsten, som har fått namn efter Karlevi by i Viekleby socken är i alla af- 

seenden det märkligaste och vigtigaste af Ölands runminnesmärken. Den intager också 

bland dessa en särskild ställning. Karlevistenen skiljer sig redan i yttre hänseende från 

alla andra runstenar på ön, dels derigenom att den är den enda, som är af granit, dels 

också derigenom att den blifvit rest på en plats afsides från menniskoboningar, under det 

alla andra runstenar på ön träffas i närheten af byarna eller af ålder bebygda platser. 

Denna senare egendomlighet vid Karlevistenen erhåller sin förklaring genom den märkliga 

inskriften. Innehållet i denna visar närpdigen, att hvarken den, till hvars åminnelse in¬ 

skriften är inhuggen, eller de, som åstadkommit minnesmärket, tillhört öns befolkning. 

Genom språkformen tro vi oss kunna bevisa, att den, som författat och inhuggit inskriften, 

kommit från en från Öland vidt skild trakt af Norden. På grund af de särskilda för¬ 

hållanden, som sålunda utmärka Karlevistenen, hafva vi ansett det lämpligt att göra början 

med denna vid redogörelsen för Ölands runinskrifter. 

Karlevi by är belägen på vestra sidan af Öland ungefär en svensk mil söder om 

Färjestaden, söm ligger midt emot Kalmar. Från byn, som ligger en halftimmes väg upp 

från stranden, leder en väg ned till Kalmar sund, till byns båtbrygga. Under nedersta delen 

löper denna väg på gränsen mellan Karlevi egor och de egor, som tillhöra den närmast 
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i norr belägna byn, Eriksöre i Torslunda socken. På ett ned mot sundet sakta sluttande 

fält, som gränsar intill denna väg, är Karlevistenen rest, blott 30 steg från vägen. Den 

står nu midt på en liten af jord och sten uppförd hög af 18 stegs omkrets och en half 

meters höjd. Afståndet från vattnet är 370 steg; afståndet från Ivarlevi by är i rät linie 

omkr. 2,3 kilometer. Ungefär lika långt borta ligger Eriksöre by.1 

Fältet omkring runstenen är nu odladt, men på 1600-talet var här ännu äng; upp¬ 

odlingen går troligen tillbaka till förra hälften 

att Karlevistenen på Rhezelii tid ännu befann 

af 1700-talet. 

Det kan icke betviflas, att Karlevi¬ 

stenen från början varit rest på den plats, 

der den ännu anträffas. Deremot be¬ 

finner den sig icke orubbad i sin ur¬ 

sprungliga ställning. Den har nämligen 

upprepade gånger varit kullkastad och 

åter blifvit uppställd, och den hög, på 

hvilken stenen nu står, är icke identisk 

med den grafhög, som omtalas i inskrif¬ 

ten, utan senare uppkastad. Detta fram¬ 

går af de uppgifter, som anträffats hos 

äldre författare. Vi skola här meddela 

allt livad vi i den tryckta och hand- 

skrifna antiqvariska literaturen funnit, 

som kan tjena till att belysa Karlevi- 

monumentet och dess historia. 

Rhezelius, som år 1634 aftecknade 

Karlevistenen, säger, att denne var rest 

nära sjön i en äng, tillhörande Ivarlevi 

by. Tillika lemnar han den vigtiga upp¬ 

lysningen, att stenen stod »mellan två 

ringmurs grifter». Med uttrycket »ring¬ 

murs grifter» förstås grafhögar, försedda 

med fotkedja af kullerstenar. Rhezelius 

har i liten skala afbildat dessa grafhögar 

vid sidan om teckningen af runstenen. 

Vi reproducera här teckningen i origi¬ 

nalets storlek.2 

Jag håller det för otvifvelaktigt, 

sig orubbad i sin ursprungliga ställning. 

1 De byggnader, som man ser å planschen öfver Karlevistenens omgifningar bär ofvan, ligga nere vid 
båtbryggan och hafva tillkommit i senare tid med anledning af den lifiiga trafik till sjös, som egde rum bär för 
en del år sedan. Taflan är utförd efter en fotografi, tagen från sydost. Byggnaderna, som man bär ser till 
venster om stenen, ligga nästan rakt vester om denna, något litet åt nordvest. 

2 Teckningen är tagen ur konceptet af Rhezelii monumenta. Den upplysande text, hvarmed teckningen 
beledsagas, lyder sålunda: »Pa Tabergs eng eller flat mot Karholmen widh Karlewij i gärdet mot sjön westan 
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I öfverskriften till teckningen i Bautil 1071 kallas fältet, der Karlevistenen var rest, 

ännu »äng»; denna uppgift bör hänföras till den tid, trol. 1670-talet, då teckningen togs. 

Den danske historieskrifvaren Langebek, som på sin resa till Sverige och Ryssland 

1753 undersökte Karlevistenen i förening med assessorn i antiqvitetsarkivet N. R. Broc- 

man, yttrar sig i sina anteckningar från sitt besök vid runstenen endast helt kort om de 

yttre förhållandena vid denna, men upplyser att den tidigare legat kullfallen och åter 

blifvit uppställd af den dåvarande jordegarcn.* 1 Hilfeling, som några och fyrtio år senare 

kom till Karlevi, för att afbilda runstenen, fann denne åter kullstörtad. Han berättar, att 

platsen, förut äng, då var åker; runstenen kunde han med svårighet återfinna, den hade 

»blifvit kullkastad och nedmyllad, för att ej vara oxarna till hinder i plöjningen». Stenen 

blef då genom Hilfelings föranstaltande åter uppstäld. Lika litet som Langebek har Hilfe¬ 

ling något att förtälja om grafhögarna. Förmodligen hafva dessa redan före Langebeks 

besök blifvit förstörda i sammanhang med markens upprödjning till åker. En rest af den 

ena grafhögen fans likväl qvar ännu i början af detta århundrade. Prosten Ahlqvist 

säger, Ölands Historia ocli Beshrifning, del I (tryckt 1822), s. 40, om Karlevistenen, att 

den »är upprest i kanten af en rund ättehög af 20 alnars diameter med fotkedja; men 

sjelfva högen är till större delen uppbruten till åker». Grafhögen omnämnes äfven ett par 

år senare af Sjöborg med anledning af ett der gjordt fynd. I Samling för Nordens 

Fornälskare II (tryckt 1824), pl. XV, hg. 52—54 afbildar Sjöborg en dubbelskalig oval spänn- 

buckla af brons, som han i texten s. 124 uppgifver vara funnen »i en ättehög på Öland 

i Karlevi sjögärde vid Sibbe Uddsons runsten». Tyvärr, omtalar Sjöborg hvarken när eller 

under hvilka omständigheter spännet anträffades. Uppgiften har likväl sannolikhet för sig, 

då smycken af detta slag voro i bruk under slutet af vikingatiden, och till denna tid 

måste vi hänföra äfven minnesmärket vid Karlevi.2 

Sjöborg uppgifver a. arb. III s. 123, att vid Karlevistenen utom den höfding, till 

hvars ära stenen är rest, äfven en stor del af hans följe blifvit jordad. Men denna upp¬ 

för byen är sjelfva RMain der mäst sötman för wägen, melan 2 ringmurs grifter.» I utskriften säger Rhe- 
zelius endast hvar stenen finnes, utan att hvarken omnämna eller afbilda grafhögarna. — På den här ofvan 
reproducerade teckningen ser man två par grafhögar och två resta stenar. Utan tvifvel skall teckningen så 
förstås, att samma sak blifvit afbildad två gånger, sedd från olika håll. Antagligen har förf. först tecknat de 
två, mycket små figurerna, men funnit dem otillfredsställande och derför afbildat monumentet ännu en gång, 
men då valt en annan ståndpunkt. 

1 Langebeks egenhändiga anteckningar om Karlevistenen hafva icke kunnat uppspåras, men jag har sett 
en afskrift deraf, som, skrifven med Werlauffs hand, finnes i dennes efterlemnade papper fasc. 11 i kungl. 
biblioteket i Köpenhamn och som blifvit mig benäget meddelad af k. bibliotekarien dr Chr. Brunn. En öfver- 
sättning af dessa anteckningar är inhäftad i 8 bandet af Peringskölds samlingar på k. Biblioteket i Stockholm. 
På sistnämnda ställe finnes också en kopia af den teckning af stenen, som Langebeks tecknare Abildgaard ut¬ 
förde. Denna teckning höjer sig på intet sätt öfver de öfriga äldre teckningar, som man eger af Karlevistenen; 
den har mest likhet med teckningen i Bautil. — Resultatet af Langebeks granskning af Karlevistenen är för 
öfrigt meddeladt äfven af Brocman i Norrköpings början och äldre öden, sp. 84, samt Sagan om Ingvar 
Widtfarne s. 187. 

2 Lektor F. Bsehrendtz i Kalmar meddelar, att det i samlingarna på Kalmar slott finnes underskollan af ett 
ovalt bronsspänne, hvilken till alla delar liknar underskollan af det spänne, som Sjöborg afbildar (fig. 53). 
Något tvifvel om identiteten kan enligt lektor B. icke förefinnas. Deremot finnes i samlingarna ingen mot¬ 
svarighet till det af Sjöborg afbildade yttre skalet (fig. 54). Stycket i Kalmar har tidigare tillhört läroverkets 
samlingar, och någon anteckning om dess härkomst fins icke. Det hos Sjöborg afbildade spännet är af en sen 
typ. Dylika spännen äro vanliga i Norge och det egentliga Sverige, men hafva anträffats äfven i de ursprung¬ 
ligen danska landen. I Lunds universitets Historiska Museum lins ett spänne af denna typ, som är funnet i 
Skifarps sn, Vemmenhögs hd i Skåne. 

Ölands runskrifter. 3 
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gift hvilar uteslutande på en felaktig tolkning af inskriften. På runstenen omtalas blott 

en man och en grafhög. Af Rhezelii ofvan anförda anteckning finna vi likväl att här 

funnits en andra grafhög; och den i denna jordade har utan tvifvel tillhört den först¬ 

nämndes följe och funnit sin bane vid samma tillfälle som denne. 

Af den återstod af en grafhög, som Ahlqvist omtalar, existerar nu intet synligt 

spår. När den lilla hög, på hvilken Karlevistenen nu är uppställd, anordnades, har icke 

kunnat utrönas. 

Karlevistenen har formen af en i hufvudsaken fyrkantig pelare med afrundad topp. 

Afven de två kanterna äro starkt afrundade, hvarigenom den ena sidan, den, hvilken, 

såsom stenen nu står, vetter mot norr, blir kullrig (se genomskärningen). Den motsatta 

sidan mot söder, hvilken saknar inskrift, 

är deremot plan och har erhållit denna 

form genom klyfning. I öfrigt har stenens 

ursprungliga yta varit bevarad oförändrad, 

då runorna blefvo inhuggna. Stenens höjd 

öfver kullens yta är 130 cm. Tjockleken 

är på ena hållet, från norr till söder, 85 

q cm, på det andra, från öster till vester, 

omkr. 67 cm. Omkretsen på ett afstånd 

af 60 cm från toppen är 252 cm. Sten- 

arten är finkornig granit.1 Till färgen är 

den mörkgrå, nästan svart, men sjelfva 

ytan har genom atmosferens inverkan fått 

en ljusare färg. Der ytan är sargad, fram¬ 

träder den mörkare grunden. På de delar, 

der inskriften är inhuggen, är ytan i all¬ 

mänhet slät; dock förekomma på några 

ställen naturliga fördjupningar och sprickor, 

som försvårat inskriftens inhuggande och 

gjort att runorna blifvit otydliga. Härigenom 

har tidigare oriktig läsning vållats. På två ställen har ytan blifvit skadad efter inskriftens 

inhuggande. I början af den del af inskriften, som är i prosa, har stenen vittrat och 

slutet af samma inskrift är alldeles borta, derigenom att på stenens vcstra sida ett stort 

stycke är bortslaget (se Pl. III); från toppen till en half meter derifrån är den ursprung- 

liga ytan på denna sida afflagad. Genom Rhezelii teckningar2 finner man att dessa skador 

funnos redan år 1634, och sedan den tiden har stenens yta icke undergått några förändrin¬ 

gar, som skadat inskriften. 

1 ^et har troligen icke varit svårt att finna en dylik sten, ty rullstenar af granit äro mycket allmänna 
på Öland. 

Utom den teckning, som vi här ofvan s. IG reproducerat, liar Ithczelius i konceptet en annan mycket 
liten teckning, som föreställer den sidan af stenen, der den latinska inskriften är inhuggen (vestra sidan). 
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Runinskriften täcker en större del af Karlevistenens östra sida, hela norra och en 

mindre del af den vestra samt upptager något mer än en meter af stenens omkrets. 

Runorna äro inhuggna mellan parallela streck, som begränsa och åtskilja skriftraderna. 

Inskriften består af två delar, en längre affattad i versform, en kortare i vanlig 

språkform. För beqvämlighetens skull kallar jag i det följande den förre A, den senare 

B. Begge inskrifterna börja nedtill på stenens nordvestra hörn, och ett litet kors, in¬ 

hugget framför raden, angifver hvar hvardera inskriften börjar. Begge läsas ftovGTQocpsåov. 

A består af sex rader, hvilka läsas i ordning från höger till venster, på stenens norra 

och östra sida. Inskriften B består af tre rader, hvilka deremot vid läsningen tagas i 

ordning från venster till höger. Jag betecknar i det följande raderna med romerska 

siffror, i A I—VI, i B I—III. 

Runornas längd varierar mellan 9 och 13 cm. De äro något ojemnt inhuggna, 

somliga bestå af fina streck? andra åter af breda och djupa. Somliga streck äro skarpa 

i bottnen, andra rundade. Mellan de särskilda orden brukas skiljetecken, i A i allmänhet 

två punkter, sällan en, i B öfverallt en punkt. Oftast sättes skiljetecken äfven i början 

och slutet af raderna, hvilkas slut öfverallt sammanfaller med ordslut. Dessa prickar äro 

vanligen åstadkomna genom ett enda hugg med mejseln, men några gånger synas de hafva 

blifvit mer utarbetade och hafva formen af ett kort, smalt vertikalt streck. Det är blott 

i B, i raderna II och III, som de på det sistnämnda sättet formade skiljetecknen före¬ 

komma. I öfrigt råder full öfverensstäinmelse, både i inhuggningssätt och runformer, 

mellan A och B, och någon anledning att antaga mer än en runristare förefinnes icke. 

Inskriften på Karlevistenen läser jag på följande sätt (inom parentes sättas runor, 

som på stenen äro stympade eller nu alldeles saknas, men af mig suppleras): 

Inskriften A (Pl. I och II): 

i + : pnivih: riKix: *ihh : WKDn : mihtix • 
5 10 15 20 25 

ii • nihi: m • qp+innix • n\m: trm: 
5 10 15 20 25 

in : tw+ix: tfunKK : i: wm\ • *nM • 
5 10 15 20 

iv qwn: ivhp : mt>rm: i\m : iwnmKix 
5 10 . 15 20 25 

v • i • td-mftKh : rvmrn : i+i\qw • 
5 10 15 20 

vi Kixn+m: nwwT+ixi: n+ti 
5 10 15 20 

Inskriften B (Pl. III): 

I + ht+[!+ • h+] • [n+h] • H+tiX • wm • HIB4 • 
5 10 15 20 

ii [*i+ • mm • hn+ • pnrmh • i+ • 
5 10 15 20 

ni • ripi • h+Ti • +t • n • T+nh+tiM — 
5 10 15 
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Rimformerna äro de under den senare vikingatiden allmänna. Runan för u har en 

form, i hvilken kännestrecket utgår från stafvens öfversta ända. Blott en gång har denna 

runa af särskild anledning fått en afvikande form, nämligen A V 10 (se längre ned).1 

Runan (3 har två former, en med rundadt, en med kantigt kännestreck. Os-runan, 

som i inskriften har betydelsen nasaleradt a, har på de tre ställen, der hon förekommer,2 

samma form nämligen med kännestreck blott på stafvens högersida, men ställda nedanför 

stafvens topp. 

Runan för n har två former, nämligen en, i hvilken kännestrecket skär stafven, ■f, 

en der kännestrecket är synligt blott på stafvens högersida,3 K Deremot har ar-runan 

blott en form, nämligen med kännestreck, som skär stafven (-f). Runan för s, som före¬ 

kommer 15 ggr, har öfverallt formen V\. 

Runan för m har likaledes blott en form i inskriften, nämligen med en ring kring 

öfre ändan af stafven. Den förekommer 5 gånger i A.4 — Stéjpmabur (^R) förekommer alls 

icke i inskriften, utan har öfverallt, der man af språkhistoriska skäl kunde vänta denna 

runa, hlifvit ersatt med reib-runan.5 

Den af runristaren använda runraden har alltså haft följande utseende: 

rmw : *+ooi+h : iwr. 
Beträffande de särskilda tecknen i inskriften finnas följande anmärkningar att göra. 

Början af inskriften A är utmärkt genom ett litet kors af latinsk form. Stammen 

har en längd af 7 cm, och tvärbalken är utrustad med små tvärstreck på ändarna. De 

två små punkter, som äro inhuggna vid korset, böra snarare likställas med de i inskriften 

brukade skiljetecknen än anses som tillhörande korsets utsmyckning. Det är mycket van¬ 

ligt på runstenarna att skiljetecken sättes äfven i inskriftens början.6 

De sex första runorna i A äro stympade nedtill, derigenom att ytan vittrat; äfven 

gränsstrecket saknas. Om denna skada skola vi mera tala vid redogörelsen för in¬ 

skriften B. 

A I 15 och 16 äro ofullständiga nedtill på grund af en skålformig fördjupning, som 

här finnes i stenen.7 

A II 16 ser vid första påseendet ut som om stafven hade två kännestreck, men det 

öfre är säkert tillfälligt och runan är \\ ytan har f. ö. flere ojemnheter vid denna runa. 

— Den tredje runan från denna (A II 19) är säkert |, och icke Rafns läsning taiftar 

1 Med anledning af att på Rhezelii ofvan reproducerade teckning runan för u flere gånger är försedd 
med en prick, vill jag anmärka, att inga stungna runor förekomma i inskriften. Rhezelii teckning är på de i fråga 
varande ställena felaktig. 

2 A VI 12, 19, B II 22. 
3 Den förra formen af n-runan träffas 7 ggr: A IV 3, y 11, 21, VI 4, 20, B II 11, 20, den senare 

5 ggr, näml. A I 6, 13, V 4, VI 13, B II 23. 
4 A II 8, III 17, IV 1, V 5, 19. 
5 Jfr längre ned. 
6 Fjenneslefstenen på Seland (Thorscn, De danske Runemindesmrerker, I, s. 277) har liksom Ivarlevistenen 

två punkter som skiljetecken; och i inskriftens början är inhugget ett kors och två punkter, hvilka der måste 
uppfattas som skiljetecken. 

7 Fördjupningen är alldeles regelbunden och har en diameter af 7 cm. Den liknar de s. k. elfskålarna, 
men torde knappast vara en sådan, dels derför att det ej fins flere sådana fördjupningar på stenen, dels derför 
att den ej ser ut att vara åstadkommen af menniskohand. 
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(Inscription du Pirce, s. 178) är origtig, och jag vet ej, hvarifrån han fått den, clå ingen 

teckning här har 

1 A III i slutet af raden är skiljetecknet osäkert. Det fins en prick, som ser ut 

som om den vore huggen, men den är antagligen tillfällig, då den står för långt borta 

från sista stafven. När både Bautil och Ahlqvist här hafva två prickar, är det säkert 

origtigt. 

I A IV är efter femte runan skiljetecknet, två punkter, säkert, oaktadt dessa punkter 

på grund af naturliga ojemnheter i stenen blifvit otydliga. Äfvenledes är skiljetecknet 

mellan 9 och 10 runan i denna rad säkert, oaktadt de två orden på ömse sidor (rai|] : lli|)Ur) 

bilda en sammansättning. Deremot har det i samma rad förekommande ordet rukstarkr 

(röghstarJcr) icke fått sina led skilda genom skiljetecken; Bautil är på detta ställe felaktig 

och äfvenså Rhezelius, medan Ahlqvists teckning här rigtigt saknar skiljetecken. — Ru¬ 

norna 16 och 18 i denna rad (A IV) äro begge \ (rajia), men kännestrecken äro mycket 

otydliga, i det de blifvit inhuggna i eller strax intill naturliga fördjupningar. Dock kan 

man af det förras kännestreck tydligt iakttaga den del, som är till höger om stafven; vid 

18 är det tvärtom den delen af kännestrecket, som är till venster om stafven, som är 

tydlig, i det den blifvit inhuggen något nedanför den här befintliga, naturliga remnan. 

Läsningen ra|)a är derför säker. I Bautil är blott den senare af dessa runor försedd med 

kännestreck, och på Ahlqvists teckning sakna begge kännestreck. Rhezelius är deremot 

här rigtig. 

AVI. Denna runa har en tydlig prick på hvarje sida (Ahlqvist här felaktig). 

A V 10. Denna runa är den som tidigare blifvit mest felaktigt uppfattad. Bautil 

har P -j- en half staf i öfre delen af raden, Ahlqvist läser p och den följande runan som 

1= (Jiotils). Med cletfa ställe förhåller sig på följande sätt. I stenen finnas här två djupa 

remnor, som på sned gå tvärs öfver raden och förenas i dess öfre kant. Två runor hafva 

blifvit inhuggna tvärs öfver dessa remnor. Den första är P\; kännestrecket börjar ett 

stycke nedanför stafvens topp; mellersta delen har på grund af remnan icke framkommit 

vid huggningen, så att vid första påseendet man är böjd att läsa P -j- en half staf i nedre 

delen af raden; deraf kommer clcn tidigare läsningen li.1 Men att den halfva stafven nedanför 

remnan utgör fortsättning af kännestrecket ofvanför remnan, framgår af den böjning, som 

fins på öfre delen af denna halfva staf. Läsningen P\ är fullkomligt säker.2 — Den föl¬ 

jande runan (A V 11) är "f; öfre hälften af stafven och kännestrecket äro tydliga och 

kraftiga streck; deremot har midten af stafven icke framkommit på grund af remnan i 

stenens yta, och nedre delen af stafven är otydlig på grund af andra ojemnheter i ytan. 

Kännestrecket är inhugget just i kanten af remnan, parallelt med denna. De fyra åter¬ 

stående runorna i detta ord äro klara, och hela ordet skall läsas lintils (Yndils). 

I A VI är 12:t,e runan P; det öfre kännestrecket är otydligt, emedan det samman¬ 

faller med en naturlig remna. Afven runan 19 i denna rad är och icke som Bautil 

har. Såväl i början som i slutet af denna rad saknas skiljetecken; på senare stället har 

Ahlqvist felaktigt en punkt. 

1 T. ex. hos Rhezelius. 
2 Läsningen styrkes för öfrigt äfven deraf, att det här stående ordet måste börja med vokal, då det i 

versen allitererar med ord, som börja med vokal: iar mun grundar och orgrandari. 
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Början af inskriften B är angifven genom ett litet likarmadt kors, bildadt af två en¬ 

dast 5 cm långa streck. — På en sträcka af omkr. V2 meter är stenen skadad i början af 

inskr. B. Det lins nämligen en smal spricka i stenen, som först uppträder på gränsen 

mellan raderna A I och B I, men sedan böjer sig in på B I. På ömse sidor om denna 

spricka bildar stenens yta en uppsvällning och har vittrat, så att de inristade runtecknen 

helt och hållet försvunnit eller stympats. De två första runorna i B Vft äro endast 

obetydligt skadade i toppen. Den tredje runan i denna rad (B I 3) är 4g toppen är bort¬ 

vittrad; vid midten hns en större fördjupning, som möjligen fans, då inskriften inhöggs, 

eller kanske uppstod vid inhuggningen. På ömse sidor om denna fördjupning är känne- 

strecket märkbart. — Runorna 4 och 5 i denna rad äro nu alldeles försvunna genom 

ytans förvittring. Här har tydligen stått !+. Der kan icke hafva stått blott det senare 

af dessa tecken, ty rummet mellan B I 3 och det följande bevarade staffragmentet är 

tillräckligt för två runor med åtföljande skiljetecken. I början af B I har alltså säkert 

stått hT+1'h stam. 
Efter detta ord finnes nederst i raden fragment af två stafvar. De upptaga knappt 

mer än en tredjedel af radens bredd; de öfriga delarna af dessa runor äro bortvittrade. 

Jag förmodar att här stått pronominet så, här i betydelsen »denne». Derefter följer 

ett säkert skiljetecken, utgörande en punkt, som står temligen långt ned i raden. Man 

kunde förmoda, att längre upp i raden funnits ytterligare en punkt, så att skiljetecknet 

bestått af 2 punkter, men emot denna förmodan strider, att i inskriften B skiljetecknet 

aldrig annars utgöres af mer än en punkt. Punkten har kommit att stå långt ned i 

raden, för att ej komma i kollision med kännestrecket af runan som stått omedelbart 

framför. 

Af de runor, som bildat nästa ord i denna rad, finnas nu endast fragment. Det 

har likväl lyckats att med tillhjelp af de befintliga runspåren uppkonstruera de runor, 

som otvifvelaktigt stått här. — I nedre delen af raden finnas lemningar af fyra stafvar, 

hvilka vi för tydligare framställnings skull vilja kalla a, b, c, d. — De två första staf- 

fragmenten (a och b) hafva en längd af 3 cm, medan afståndet mellan gränsstrecken här 

är nära 11 cm; dessa två streck, som luta något åt höger, stå blott D/2 cm från hvar- 

andrä; de hafva clerför antagligen hört samman och utgöra rester af runan h, hvars 

öfversta och mellersta del försvunnit genom ytans vittring. — Det tredje fragmentet c står 

något mer än 3 cm från b, det har äfven en längd af 3 cm. Af den staf, hvaraf c utgör 

foten, fins äfven ett två cm långt stycke bévaradt upptill, i det att ytan närmast radens 

öfre gränsstreck här på ett stycke är oskadad. Midten af denna staf är bortvittrad och 

äfven det bevarade stycket af foten (fragm. c) är skadadt på det sätt, att till höger derom 

ytan är affiagad till lika djup med stafvens botten. Jag förmodar, att här stått runan 

hvars kännestreck tillika med stafvens midt genom vittringen försvunnit. — Den nämnda 

afflagningen sträcker sig längs nedre gränsstrecket på ett stycke af 21/2 cm och vid slutet 

häraf förekommer vid första påseendet en staflemning af liknande utseende som frag¬ 

mentet c; det ser ut som ett inhugget streck, hvars venstra kant bortfallit genom af¬ 

flagningen; midt emot vid öfre gränsstrecket fins ett kort streck, som kunde vara toppen 

af samma staf, hvars midt försvunnit genom ytans vittring. Vid noggrann undersökning 

finner man likväl, att vid nedre delen här intet streck blifvit inhugget. Det som ser ut 
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som lemning af ett streck är kanten af afflagningen; ojemnheter i denna kant visa, att 

den icke uppstått genom runristarens verksamhet, och det korta strecket öfverst i raden 

hör tillsammans med fragmentet d i nedre delen af raden. Detta senare streck står 4 

cm borta från den nyss beskrifna afflagningens kant och således 6V2 cm från fragmentet 

c; fragmentet d är 3 cm långt, nedtill bredt och djupt, men det blir grundare uppåt. 

Vid midten af raden är den ursprungliga ytan fortfarande äfven här bortvittrad, men vid 

öfre gränsstrecket är ytan oskadad, utan att man kan upptäcka minsta spår af någon staf; 

fragmentet d har således aldrig haft någon fortsättning förbi midten af raden och kan 

sålunda icke vara lemning af någon annan runa än hj; dess midt har troligen varit grundt 

inhuggen och alldeles försvunnit genom ytans förvittring. Toppen af denna runa hafva 

vi i det nyss omtalade korta streket i öfre delen af raden, midt emot afflagningens högra 

kant. — De här befintliga runspåren anser jag således utgöra rester af ordet fVfh, nas, 

ivas, som tillfredsställer meningens kraf och just är den form af praet. sing. af verbet 

»vara», som vi hafva skäl att vänta i en så gammal inskrift.1 

Framför den nu följande runan, som är hj (första runan i ordet Satr), fins en tydlig 

prick midt i raden. Strax framför denna prick upphör den skada, som gjort läsningen af 

det föregående ordet så svår. 

Runan 17 i denna rad (B I) är ^ (i ordet aiftir), men det inre kännestrecket, har 

icke kommit fram vid huggningen på grund af den ofvan (sid. 20) omtalade skålformiga 

fördjupningen; åtminstone är detta kännestreck nu icke märkbart. 

Vid 20:de runan i raden B I (fX) börjar den skada, som vi ofvan s. 18 beskrifvit. 

Af denna runa saknas en obetydlig del af stafven och större delen af nedersta känne¬ 

strecket. De följande fyra runorna äro stympade ungefär intill midten: 21—23 U|fB äro 

likväl alla tre tydliga och den fjerde \ är afslagen längs kännestrecket. I slutet af raden 

fins skiljetecken, en punkt. 

Af raden B II är början bortslagen. Jag förmodar att raden börjat med runorna 

4I+; af dessa fins ej minsta spår, men antagligen har det funnits plats för just så många 

runor i öfre delen af raden, före de första nu bevarade runfragmenten. 

De första runspår, som finnas i raden B II, utgöras af två korta streck, det ena i 

sjelfva brottet. Dessa spår kunna ännu tydligen igenkännas såsom lemningar af känne- 

strecken till runan W. Derefter komma två korta streck, som intaga den ställning till 

hvarandra, att man med lätthet igenkänner en rest af runan utgörande en del af dess 

öfre hälft. Derefter kommer fR som är nära fullständigt, och de två följande runorna 

äro fullständiga. Man har här således ordet K/|\ht5/h fmjia, fröÖa. 

Runan 18 i denna rad (B II) är V\, men endast topp och fot äro tydliga, medan 

midten, som antagligen varit grundt inhuggen, försvunnit genom ytans vittring eller af- 

flagning. — Runorna 19 och 20 i B II utgöra ett särskildt ord, en, men det oaktadt 

1 Rhezelii teckning har de två fragment, som jag kallat a och b, derefter runan R och till slut det 
korta streck, som jag kallat d (se teckningen ofvan sid. 16). Men Rhezelii R kan ej vara annat än gissning, 
runan har ej den form som andra r-tecken i inskriften. Utan tvifvel har stället varit skadadt på samma sätt 
1634 som nu. — Bautil återgifver äfven runspåren origtigt; hur litet tillförlitlig Bautil är i återgifvandet af de 
skadade ställena, finner man af det sätt, på hvilket inskriften B vid stenens topp är återgifven. — Att prof. 
Bugges (på runspåren i Bautil grundade) gissning i ATS X s. 266 uarj] icke träffat det rätta, behöfver efter 
ofvanstående redogörelse för stället knappt omnämnas. 
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saknas skiljetecken efter "f, något som torde hafva sin orsak deri, att ordet en i satsen 

varit tonlöst. 

I raden B III åro de elfva första runorna fullt tydliga och föranleda ingen an¬ 

märkning. Den 12 runan är antagligen T; stafven och kännestrecket till höger äro fullt 

klara, men i st. f. kännestrecket till venster finnes ett hål efter en bortsprungen skärfva. 

Förmodligen har denna skärfva sprungit, när kännestrecket skulle inhuggas. Jag har 

tyckt mig vid hålets inre kant (närmast stafven) kunna följa kanten af ett hugget streck. 

På grund af det missöde, som inträffat, har detta kännestreck blifvit mycket kortare än 

det andra. — De följande runorna B III 13—15 äro klara -fP\h- Den sistnämnda är 

stympad nedtill. Den 16 runan i denna rad är som blifvit afslaget längs känne¬ 

strecket. — Efter runan 16 finnas ännu fragment af tre stafvar i öfre delen af raden 

invid det bevarade gränsstrecket. Det första står på ett afstånd af 3 cm från stafven 

16; något spår af kännestreck fins icke, och här kan svårligen hafva stått någon annan 

runa än | (i), enär fragmentet står så nära det följande, att det icke varit rum för något 

kännestreck. — Det andra i ordningen af dessa fragment är något längre än det före- 

gående, och troligen finnes äfven lemning af ett kännestreck. Den afflagade skärfvan har 

i kanten varit tunn och i början af skadan kan man spåra ett fint och grundt streck, 

liknande bottnen af ett skarpt inhugget kännestreck till (jfr teckningen). Det som 

styrker antagandet att här stått är att det tredje fragmentet står långt borta, nämligen 

pä ett afstånd af 6 cm från n:r 2. 1 — Det tredje fragmentet är helt kort och skadan 

följer dess bortre kant. 

Det antal runor, som genom skadan gått förlorade i slutet af inskriften, kan hafva 

varit högst omkring 15. Plats för detta senare antal erhåller man, om man antager att 

raden B III fortsatts till toppen och en fjerde rad fortsatts nedåt ända till skadans 

nedre kant. 

Inskriften på Karlevistenen har, translitererad med latinska bokstäfver, alltså föl¬ 

jande utseende: 

Inskr. A. 

I -f : fulkin : Sikr: hins : fu!k|)u : flaistr • 
G 10 15 20 25 

II • uisi ; |)at • maistar • tai|)ir: tulka : 
5 10 15 20 25 

1 Prof. Bagge liar ATS X s. 2G6 supplerat slutet sålunda: tailS a(t minum) = dauÖs at minnum. Som 
man finner är denna gissning icke förenlig med de befintliga runspåren. — Äldre författare, Peringsköld (efter 
Bautil?), Langebek m. fl., hafva läst slutet tausini, i det de läst 4 (16) som I. bortsett från det följande frag¬ 
mentet och läst det fragment, som jag antagit vara en rest af b, som 4. Jag vill med anledning häraf an¬ 
märka, att det af mig iakttagna spåret af ett kännestreck är något krökt ocb sitter för högt uppe för att runan 
skulle kunna hafva varit b. Att inskriften icke varit fullständigare vid tidigare undersökningar än nu, framgår 
af Rhezelii teckning. Han har efter h (15) blott en half staf, efter hvilken skadan är utmärkt på hans teck¬ 
ning. Om här efter runan 16 (+) funnits någon fullständig runa och ej blott små fragment, hade han troligen ej 
utelemnat den. 
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III : |)riij)ar: traukr: i: Jiaimsi • huki • 
5 10 15 20 

IV miinat: rai|i: ui|iur: rajia : rukstarkr 
5 10 15 20 25 

V • i • tanmarku : untils : iarmun • 
5 10 15 20 

VI kruntar: urkrontari: lonti 
5 10 15 20 

Inskr. B. 

1 + sta[in • sa] • [uas] • satr • aiftir • siba • 
5 10 15 20 

II [hin fr]u|}a ■ sun • fultars • in hons • 
5 10 15 20 

III • lijii • sati • at • u • tausa[i|j]- 
5 10 15 

Inskriften A, som innehåller versen, vilja vi med ljudskrift återgifva sålunda: 

Folghinn lig gr hinn’s fylghbu, 

flcestr wissi fat, mer sta r 

Dcebir dolgha frubar 

Drauglir i fceimsi liaughi. 

Manat rceib-Wiburr råba 

Röghstarkr i Danmarku 

Yn d i Is ia rmung rundar 

Orgrqndari la/adi. 

Versslaget är sexstafvigt Drottkvaett, och de för detta gällande reglerna äro strängt 

iakttagna i afseende på såväl alliteration och assonans som stafvelsernas antal och 

qvantitet.* 1 * 3 4 5 6 7 8 

Om man iakttager den ordställning, som brukas i vanligt tal, böra orden i versen 

efter vår mening ordnas sålunda: 

Dolgha prubar draughr hinn es mer st ar dcebir fylghbu — flcestr wissi fat — Hggr 

folghinn i fceimsi liaughi. Orgrqndari röghstarkr Yndils iarmungrundar rceib-Wiburr 

1 Den sista versfoten har sålunda regelbundet formen — x. Af de former, som kunna förekomma i versens 
fyrstafviga del,'träffas här följande: 

1. — x ~ x.typ A 1. 
2 _z_ x — »D4 
3. — x — x.»Al. 
4. — x — x.»Al. 
5. ~ x — - x.» C 3. 
6. — — x —.»El. 
7. x -t- x.»Al. 
8. x.» D 2. 

Se Sievers, Altgermanische Metrik, Halle 1893, §§ 16 och 61, och Brate, Fornnordisk Metrik, sid. 70. 
Om uppfattningen af 6:te versraden jemför Sievers, Beiträge X. S. 528. 

Olands runskrifter. 4 
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munat råda landi i Danmarkn. Öfversättning »Stridernas Thruds stam, som de största 

bedrifter följde — de flesta visste det —, ligger dold i denna hög. En mera felfri strids- 

mä.otio- Yndils stora marks vagns Vidur skall icke råda öfver land i Danmark.» 
O o O 

Stridernas Thrud eller gudinna är stridsgudinnan Hdd. Hikl är äfven appellativum 

och betyder »strid»; per homonymiam får man taga det här i denna betydelse. Stridens 

trästam (drauglir) är kenning för den ståtlige krigaren. — Dcedir (tai|)ir) är nom. pl. af 

isl. dåd', nom.-acc. pl. af detta ord förekommer några gånger i isl. poesi och heter däÖir, 

men doedir har varit den äldre regelbundna pluralformen. — Yndill är namn på en sjö- 

hjelte; 1 hans stora eller vida mark (iarmungrund) är hafvet; hafvets vagn (rceid) är skep¬ 

pet; skeppets WiÖurr (— OÖinn) eller gud är sjöhjelten. — Qrgrandari är komp. af adj. 

orqrandr, som är sammansatt af neg. prmfixet or- oeh neutr. grand, skada, fel, lyte; 

orgrandr betyder alltså: den som ej har något fel, felfri, dy g dig.2 — Mera fritt torde 

meningen i versen kunna uttryckas sålunda: »En hjelte, hvars bana, såsom hvar man 

visste, utmärktes genom de största bedrifter, ligger gömd i denna grafhög. En dygdigare, 

stridsmägtig sjöhjelte skall aldrig komma att råda öfver land i danska riket.» 

Inskriften B kan med ljudskrift återgifvas sålunda: 

»Stceinn sd was sattr ceftir Sihha hinn froda, sun Foldars, en hqns lidi Matti 

at oy — — —.» 

Öfvers.: »Sten denne blef satt efter Sibbe den vise, Foldars son, men hans följe 

satte vid ön — — —» 

Pron. så i betydelsen »denne» förekommer äfven annars i gamla runinskrifter, t. ex. 

på den större Gunderupstenen på Jutland, hvilken är ungefär samtidig med Karlcvi- 

stenen: i fceirn haugi »i denna hög»; jfr Bugge, Tolkning af indskriften pä Rökstenen, 

ATS V s. 124. — Was, åtföljdt af partic., i betydelsen »blef» träffas äfven i fornnorskt 

bokspråk, se Fritzner,2 s. 909. — Ordet lidi har jag öfversatt »följe»; det måste vara 

en biform af lid, krigarfölje.3 — Det ord, som i inskriften är uttryckt blott med runan 

H (B III 11), är utan tvifvel ordet oy, insula; at oy har väl snarast betydt »vid ön»,4 

men härom är det svårt att uttala sig med full visshet, innan det lyckats att på ett 

antagligt sätt supplera den återstående delen af inskriften. Något förslag i den vägen 

har jag icke att göra. 

1 Ynclill är icke anträffadt i literaturen, men det är blott en annan form af Vandill, som i Sn. Edda 
I s. 548 uppräknas bland namn på sjökonungar. Yndill står i afljtidsförhållande till Vandill. Se ATS IX: 2, 
sid 4, not 2, samt X, sid. 264. 

2 Om detta ords förekomst i isl. se min uppsats: Adjektivum orgrandr, Arkiv för Nordisk Filologi, 
VI, s. 194. 

3 Om dylika tvåstafviga neutrala ja-stammar med kort rotstafvelse se: Sievers i Bericlite uber die Ver- 
handlungen der Gesellschaft der Wissenscliaften zu Leipzig, Pliilol.-Hist. Classe, 1894, II, s. 141. 

4 Fä ön beter i fornnorska i oy el. oyju. 
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Beträffande runornas fonetiska värde i Karlevi-inskriften skola vi tillåta oss följande 

anmärkningar. O-ljudet är liksom i andra gamla inskrifter uttrycket med runan för u: 

ruk(starkr) = rogh; flllkin - folghinn, tulka — dolgha.1 — Os-runan har i Karlevi-inskriften 

betydelsen af nasaleradt a; den förekommer endast framför n, nämligen i orden: ergrqndari 

(A VI lirkrontari), Iqndi (A VI lonti) samt hqns (B II hons). I ett fjerde fall förekommer 

a-ljudet framför nasal, skrifvet med ar-runan, i Danmarku (tanmarku A V). Detta behöfver 

likväl ieke bevisa någon brist på noggrannhet hos runristaren. Ty i ordet Danmarku kan 

accenten fakultatift hafva legat på andra sammansättningsledet; den första stafvelsens vokal 

har i detta fall förlorat sin nasalitet på grund af stafvelsens tonlöshet. Det icke nasale- 

rade uttalet kan sedan hafva öfverflyttats på vokalen, äfven då första stafvelsen var be¬ 

tonad. ■— De sammanstälda runorna \\ äro tecken för diftongen cei i orden: raifl = rceib 

och Staill = stceinn; men derjemte användes denna sammanställning i en annan betydelse, 

nämligen för att uttrycka ä-ljud: i tai|]ir — dcébir och aiftir = ceftir samt utan tvifvel 

äfven i flaistr = fleestr och maistar = mcestar, i hvilka diftongen visserligen ursprungligen 

funnits, men förkortats till ce på grund af den följande konsonantsammanställningen. — 

Diftongen au är uttryckt med de motsvarande runorna i trailkr — draughr; utan tvifvel 

hafva vi denna diftong äfven i slutet af inskriften i taus, hvars betydelse dock icke är 

känd. Deremot är denna diftong uttryckt med runan h i huki (A III), haugi. Diftongen 

sy är äfven uttryckt med runan H i U — &y (B III). Om de två sist nämnda orden skola 

vi tala mera längre ned. 

Af innehållet i versen på Karlevistenen framgår, att den i prosainskriften omtalade 

man, Sibbe, Foldars son, öfver hvilken minnesmärket är rest, varit en höfding, som styrt 

ett landområde i Danmark. Rafn har (.Inscription du Pirée s. 177) häraf dragit den slut¬ 

sats, att Öland i äldre tider tillhört danska riket, såsom om Sibbes höfdingedöme varit 

der han blifvit begrafven. Men denna slutsats är förhastad. När Karlevistenen blifvit 

rest afsides från menniskoboningar ute på en öde strand, kan detta, såsom ofvan är 

antydt, icke förklaras på annat sätt än att den, till hvars åminnelse stenen är rest och 

som blifvit höglagd vid densamma, icke haft hemma på ön. Han har tillfälligtvis uppe¬ 

hållit sig i dessa nejder, när döden öfverraskat honom, och hans följe har gått i land och 

jordat honom på närmaste strand. Karlevistenen är ett af danskar på svensk jord upp- 

fördt minnesmärke. En annan fråga är deremot, hvilken nordisk dialekt den man talat, 

som författat och inhuggit inskriften. Enligt vår mening har runristaren hvarken varit 

svensk eller dansk, utan talat en vestnordisk dialekt och sannolikast varit norrman. Men 

innan vi kunna yttra oss härom, måste vi först försöka bestämma inskriftens ålder. 

Äldre författare hafva yttrat sig mycket olika om Karlevi-inskriftens ålder. Några 

hafva hänfört den till 5:te århundradet (Peringskölcl m. fl.), andra till slutet af 11 :te 

årh. (Brocman) eller ännu senare tid (Liljegren). Till dessa tidsbestämningar, hvilka äro 

1 De två sistnämnda orden kunna kanske också läsas med u, men o är sannolikast, då inskriften otvifvel- 
aktigt är vestnordisk. 
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vunna uteslutande genom historiska kombinationer, behöfva vi nu icke taga någon hänsyn. 

I senare tider hafva följande författare yttrat sig härom: Erik Jonsson anser, att inskriften 

är mycket gammal och möjligen äldre än Islands bebyggelse;1 prof. Noreen har deremot 

hänfört inskriften till tiden efter vikingatiden, d. v. s. tidigast till tiden omkr. 1050.2 

Ingen af dessa författare har angifvit några grunder för sin åsigt, och enligt min mening 

äro begge dessa tidsbestämningar origtiga, och inskriften är att hänföra till slutet af 

tionde århundradet. För denna tidsbestämning vill jag anföra följande grunder. 

1. Den form, som runan för m genomgående har i inskriften, träffas på ett stort 

antal danska och ett mindre antal svenska runstenar. Lektor Brate, som omtalat denna 

runform ATS X, s. 23, anser att dess bruk icke nått utöfver tionde århundradet.3 Denna 

mening tror jag är väsentligen rigtig. Inga danska runstenar, som hafva rimformen Cp, 

äro yngre än omkr. år 1000. Afven de svenska inskrifter, i hvilka denna runform före¬ 

kommer, visa sig genom skriftens anordning eller andra omständigheter tillhöra en tid 

icke senare än omkr. år 1000.4 Deremot träffa vi icke denna runform på yngre stenar, 

t. ex. icke på de talrika Ingvarsstenarna från början af 1040-talet, icke heller på andra 

runstenar, som genom sin ornamentik eller språk- och skriftform visa sig vara samtida 

med dessa. Detta visar att rimformen T1 var allmänt försvunnen ur skriften och utträngd 

af det yngre T åtminstone före 1040-talet,5 men utan tvifvel var den, såsom Brate och 

Bugge antagit, försvunnen redan omkr. år 1000. När vi så sällan träffa rimformen <P På 

svenska runstenar, beror det derpå, att vi — om vi bortse från inskrifter, som tillhöra 

Rökstensgruppen — hafva få inskrifter, som nå upp till en tid, då denna runform ännu 

var i bruk. — Till en tid, icke senare än omkr. år 1000, hänvisar också den form os¬ 

runa n har på Karlevistenen, med kännestreck blott på höger sida, hvilka stå jemförelsevis 

långt ifrån hvarandra. För öfrigt har skriften i sin helhet ett ålderdomligt utseende, 

märkbart skildt från skriftformen på runstenar, tillhörande 11 :te århundradet.6 

1 Oldnordisk Ordbog s. XL. 
2 Pauls Grundriss der germanichen Philologie I (1889) s. 440, Z\v. Au Hage (1897), s. 546. Rosenberg, 

Nordboernes Aandsliv s. 132, inskränker sig till att säga att inskriften är gannnal. Grundtvig har i sin här 
nedan citerade afhandling hänfört Karlevi-inskriften till ll:te årh., utan att närmare angifva dess ålder. 

3 Äfven professor Bugge har uttalat denna mening, hos Torin, Vestergötlands Runinskrifter, 3:dje 
saml. s. 37. 

4 De svenska runstenar, som hafva den i fråga varande formen af m-runan, äro sex, nämligen utom de 
fyra, som Brate a. st. uppräknar, ytterligare två i- Vestergötland, den nyupptäckta Tängstenen, Torin nr 84, 
samt Rackebystenen, Torin nr 21. Den förra har skriften anordnad bustrofedon samt bär det hedniska ham¬ 
marmärket. Den senare är visserligen prydd med korstecknet, men för dess höga ålder talar, att nasaleradt. a 
är regelbundet uttryckt med os-runan och att denna runa har samma ålderdomliga form som på Karlevistenen 
(se längre ned). )V-runan har på denna sten form af ett upp- och nedvändt Cj), något som visar att (p på 
denna tid blott var en troligen sällsynt variant af Y. Man har ansett att, liksom Y hade en variant Cp, borde 
Å hafva en variant (J). 

5 Professor Bugge tyckes anse (se ATS, X, s. 63), att de af Åsmund inristade inskrifterna, hvilka icke 
heller hafva runformen <p, äro äldre än Ingvarsstenarna. Det fins dock grund att betvifla denna tidsbestämning. 
Ornamentiken på Asmunds stenar talar för att de äro yngre än Ingvarsstenarna. Jfr H. Hildebrand, Månads¬ 
bladet, 1879, s. 15. 

u Den form, som runan för n har 5 ggr i inskriften, med kännestreck blott på höger sida om stafven 
(se ofvan sid. 20), motväger icke vårt antagande om åldern, ty denna runform träffas också på den ena af 
Vedelspangstenarna. Det är mycket möjligt att vi i dylika sporadiskt förekommande runformer hafva att se 
inflytande från den i Sverige och Norge brukade förenklade skrifttyp, som Bugge kallar »stumprunor»; se Wimmer, 
De danske Runemindesmcerker, I s. 59 ff. 
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2. Till en tid icke senare än oinkr. år 1000 synes oss också hänvisa det sätt, på 

hvilket inskriften är anbragt på Karlevistenen, i parallela rader, som Jäsas bustrofedon. 

Före år 1000 är denna anordning mycket vanlig i inskrifterna, men i senare inskrifter 

förekommer den mycket sällan.1 Man kunde invända, att de skäl för en hög ålder af 

Karlevi-inskriften, som nu blifvit anförda, icke äro afgörande, då inskriften är inhuggen 

af en norrman. Vi hafva från tiden mellan oinkr. år 900 och senare delen af 11 :te år¬ 

hundradet inga norska inskrifter, med hvilka Karlevi-inskriften kan jemföras. Det läte 

tänka sig, att äldre skick både i runformer och skriftens anordning längre hållit sig i 

Norge än i Sverige och Danmark. Denna invändning vill jag icke tillmäta någon be¬ 

tydelse. Det är icke sannolikt, att Norge i fråga om runskriftens utveckling afskilt sig 

från Sverige och Danmark. När man icke har några runstenar i Norge från det ofvan- 

nämnda tidsrummet, beror det väl derpå, att bruket att resa runstenar der var bortlagdt 

under detta tidsrum. Den norske runristare, som inhögg inskriften på Karlevistenen, har 

derför vid skriftens anordning iakttagit den sed, som var rådande i Danmark. I run¬ 

skriftens anordning på Karlevistenen hafva vi alltså att se ett danskt bruk och kunna 

derför äfven häri finna ett säkert tidsmärke- 

3. För en hög ålder synes oss också tala det med Karlevistenen förbundna begraf- 

ningssätt, hvilket vi lära känna genom Rhezelii och Ahlqvists uppgifter. Detta begraf- 

ningssätt, som är hedniskt, måste bedömas efter danska förhållanden. Harald Blåtand har 

på den större Jadlingestenen, som han vid slutet af sin regering lät resa till minne af sina 

föräldrar, sjelf förkunnat, att han låtit kristna alla danskar. Danmark har alltså efter den 

tiden varit ett kristet land. Det är visserligen tydligt, att kristen sed icke i allt kunnat 

göra sig gällande strax, men det synes osannolikt, att ett begrafningssätt sådant som 

det ofvan skildrade, så oförenligt med kyrkans föreskrift om begrafning i vigd jord, 

kunnat praktiseras bland danskarne långt in i ll:te århundradet.2 Enligt vår mening 

hänvisar begrafningssättet, sammanhållet med inskriften, till slutet af tionde århundradet, 

till brytningstiden mellan kristendom och hedendom. Ty begrafningssättet är hedniskt, 

men den som inhuggit inskriften har varit kristen. Detta senare bevisas genom de två 

små korsen, som äro inhuggna, der inskriftens olika delar börja. Antagligen har man 

genom anbringandet af korsen äfven velat antyda, att den, till hvars ära stenen restes, 

bekänt sig till kristna läran. De kristna symbolerna på stenen göra det omöjligt att hän¬ 

föra inskriften till äldre tid än senare delen af tionde århundradet.3 Då den på grund af 

1 T. ex. på en runsten, trol. yngre än omkr. år 1050, i Ludgo socken i Södermanland, B. 805, L. 866. 
Liljegren anmärker också såsom något ovanligt, att inskriften på denna sten icke är anbragt i slingor. Ett par 
sena norska runstenar hafva äfven sina inskrifter anordnade på detta sätt, Worm sid. 464 och 481. Af de 
danska runstenar, som hafva inskrifterna anordnade på samma sätt som Karlevistenen, är ingen yngre än 
år 1000. 

2 Jfr Sophus Muller, Vor Oldtid, s. 649 ff. — Danevirkestenen, som Sven Tjuguskägg reste öfver 
Skarde på 990-talet, har ursprungligen stått vid en grafhög, men jag anser det, i likhet med Hans Olrik, Konge 
og Prcestestand i Danmark, I sid. 107 f., osannolikt att grafhög och runsten hört samman. Det är icke troligt, 
att en person, tillhörande den kristne kungens närmaste omgifning, hlifvit begrafven på detta sätt så lång tid 
efter det »alla danskar» blifvit kristna. 

3 Att dessa små kors äro att uppfatta som kristna symboler kan icke vara något tvifvel underkastadt. 
Ett kors, mycket likt det framför versen på Karlevistenen inhuggna, men något större, är inhugget framför 
inskriften på Rackebystenen i Vestergötland, Torin nr 21. Denna runsten är ungefär samtidig med Karlevi¬ 
stenen. Ett litet kors, likt det mindre på Karlevistenen, angifver inskriftens början på Viststeneii i samma land- 
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hvad som ofvan blifvit anfördt, icke kan vara yngre, är den tidrymd, inom hvilken in¬ 

skriftens inhuggande faller, temligen noga bestämd. 

Vi hafva varit nödsakade att här utförligt yttra oss om Karlevistenens ålder, då 

denna eger betydelse för fastställandet af den dialekt, på hvilken inskriften är affattad. 

Om denna fråga hafva olika meningar blifvit uttalade. Professor Svend Grundtvig räknade 

Karlevi-inskriften till svenska runinskrifter och åberopade den som exempel på skalde¬ 

konstens utveckling i Sverige i forntiden.* 1 Annars har man väl i allmänhet i likhet med 

Rafn (se ofvan) på grund af innehållet i versen ansett att inskriften var dansk, och denna 

åsigt har prof. Bugge i sina äldre skrifter visat sig hylla, då han åberopat språkformer i 

inskriften såsom danska.2 Senare har dock prof. Bugge i denna fråga yttrat sig mera 

betänksamt.3 Redan tidigare hade Bugges landsman Keyser på grund af versformen och 

de poetiska omskrifningarna uttalat en förmodan att inskriften härrörde från en norsk 

viking,4 och detta ansåg äfven Rosenberg vara möjligt.5 Sjelf har jag år 1886 i inskriftens 

språk trott mig finna ett bevis för dess vestnordiska ursprung,6 och denna mening har 

äfven omfattats af prof. Noreen, som i sin Altisländische und Altnoriocgische Grammatik, 

2:te Autl. (1892), utlåter sig (sid. 7), att Karlevi-inskriften är affattad »in untadelkafter 

altwestnordischer Sprache».7 

Den mening jag tidigare uttalat, att Karlevi-inskriftcns författare tillhört den vest¬ 

nordiska grenen af den skandinaviska folkstammen, fasthåller jag fortfarande. I öfverens- 

stämmelse med Keyser anser jag detta bevisas genom såväl versformen som de i versen 

använda omskrifningarna. Vi hafva inga bevis för att versslaget Drottkvsett någonsin varit 

brukadt i Sverige eller Danmark, och vi finna öfver hufvud här inga spår af de konstigt 

bygda norsk-isländska versslagen.8 — Likaledes är det i inskriften använda skaldespråket 

vidt- skildt från det poetiska språk, som vi lära känna genom de ostskandinaviska run¬ 

inskrifterna. Vi tinna der visserligen någon gång omskrifningar, men dessa äro enkla 

bilder, omedelbart begripliga för hvar och en med våra förfäders föreställningar förtrogen, 

sådana som »mätta örnen» (L. 927) eller »gifva valkyrjans häst (vargen) föda» (Rökstenen). 

Med de konstlade, konventionella omskrifningar, som de norsk-isländska dråpaskalderna i 

sådant öfverflöd använda — omskrifningar, som oftast knappt kunnat vara begripliga för 

skap, Torin nr 105. Denna senare sten kar ett stort kors på inidten. Jfr också den ofvan s. 20, not 6 om¬ 
talade danska Fjenneslefstenen och talrika andra. 

1 Historisk Tidsskrift, 3:djc Rsekke, Y sid. G03 (1866—7): »Den öländske Karlevisten med sit kunstige 
drottkvfett skjaldevers —- — kan nsevnes som bevis for at der ogsaa i Sverig i ll:te årk. fandtes enkelte, der 
havde tilegnet sig denne kunst.» 

2 Tidsskrift for Pliilologie og Pcedagogik, VII sid. 335; Tolkning af Indskriften på Rökstenen, 
ATS V, sid. 138; jfr också ATS X, sid. 234. 

" Hos Torin, Vester götlands Runinskrifter, 3:dje saml. sid. 25. 
4 Efterladte skrifter I, 1866, sid. 86. 
5 Nordboernes Aandsliv, I sid. 130 f. 

ATS, IX 2 sid. 13 not. Jfr Arkiv för Nordisk Filologi VI (1890) sid. 195. 
1 Jfr också Pauls Grundriss, I s. 440, 2:te Aufl. I sid. 546. 
8 En visa i dröttkvsett tillskrifves Sven Tjuguskägg i en äfventyrlig berättelse i Flatöboken I sid. 213. 

Men det torde icke vara mången, som tror att kungen verkligen diktat den (jfr Bugge, ATS V, sid. 138 not). 
Lika litet torde någon vilja erkänna äktheten af den visa, som i Styrbjarnar ftattr, Flatöboken II, sid. 71, 
tillskrifves »danskarne». En visufjöröungr, som i Odd Munks Olof Tryggvasons saga kap. 62, Fm S. X (Grotks 
uppl. sid. 94) tillskrifves Sigvaldi jarl, hör till Sighvats Bersöglisvlsur; se Thorlåksson, Udsigt over de norsk- 
islandske Slcjalde, sid. 56. 



KARLEV ISTENEN. 31 

andra än dem, som på förhand varit invigda i dråpaskaldernas konst — med dem har 

intet analogt blifvit upptäckt i de literaturalster, som äro kända från Sverige och Dan¬ 

mark, om vi undantaga allenast versen på Karlevistenen. De i denna vers förekommande 

talrika skaldeomskrifningarna bevisa i lika hög grad som versformen författarens vest- 

n ord i ska ursprung.1 Härtill kommer, att åtminstone ett af de ord, som förekomma i 

versen, ganska afgjordt talar för att språket är vestnordiskt, nämligen negativsuffixet at 

(munat, 5:te versraden). Detta suffix, som är så vanligt i den norsk-isländska poesin och 

ännu någon gång träffas i de äldsta isländska prosatexterna, har ännu aldrig med säkerhet 

blifvit upptäckt i något svenskt eller danskt språkminnesmärke.2 3 

Till de nu anförda bevisen för Karlevi-inskriftens vestnordiska ursprung kan läggas 

ännu ett, hemtadt från ljudläran. Redan Rydqvist har, Svenska språkets lagar IV, sid. 

327, fäst uppmärksamheten derpå, att runan icke förekommer på Karlevistenen. Efter 

hvad man nu känner om runorna R och rh och deras förekomst i inskrifterna, kunde 

man vänta att finna runan använd på tio ställen i Karlevi-inskriften, nämligen i orden: 

lig gr, mcestar, dcebir, prubar, clraughr, starkr, grundar, er gr an dar i (2 gg), ceftir.3 När vi 

här öfyerallt finna ersatt af raeiÖrunan, kan detta förklaras endast derigenom, att de 

två ljud, som dessa runor representera, redan sammanfallit i den dialekt, på hvilken in¬ 

skriften är affattad. Men denna dialekt kan hvarken hafva varit svensk eller dansk. Ty 

i Sverige börja runorna R och rh sammanblandas först efter 1050, och äfven från Dan¬ 

marks olika provinser hafva vi inskrifter, som visa, att skilnaden mellan dessa runor der 

öfverallt upprätthållits efter den tid, då Karlevi-inskriften inhöggs.4 Häraf följer, att den 

som inhuggit Karlevi-inskriften, måste hafva tillhört någon annan del af Norden, nämligen 

Norge eller Island. Ingenting är kändt, som motsäger denna slutsats, ty de isländska 

runinskrifterna, som äro mycket unga, hafva endast ett tecken för r-ljud, nämligen runan 

R; icke heller de norska inskrifter, som vi känna från slutet af elfte århundradet och 

följande tid, hafva ^ i betydelsen r, och från den föregående tidrymden af mer än halft- 

annat århundrade äro inga norska inskrifter upptäckta. Deremot fins det ett förhållande, 

som bestyrker antagandet, att de två r-ljuden tidigt sammansmält till ett ljud i norsk-isländ- 

skan. I fornsvenskan och forndanskan har ett r, som motsvarar runornas ^ (palatalt r), 

ofta fallit bort efter vokal.5 I isländskan och fornnorskan eger deremot aldrig ett sådant 

bortfall af r rum. Denna olikhet mellan öst- och vestskandinaviskt språk har utan tvifvel 

sin grund deri, att i den senare språkgrenen det palatala r tidigt försvunnit och blifvit 

1 Jfr Axel Oirik i Dania IV, sid. 117. 
2 Prof. Bugge har velat finna detta suffix i två svenska inskrifter, nämligen på Högbystenen i Östergöt¬ 

land och på Skärfvumstenen i Vestergötland, Torin nr 74. Oaktadt Bugges tydning af versen i den förra 
inskriften, ATS X, s. 234, gifver en förträfflig mening, tror jag likväl att den måste förkastas; både inter- 
punktionen och bokstafsrimmet talar för, att den äldre uppfattningen, som i tecknen . atlfti vill söka ett ortnamn 
med preposition framför, är den rigtiga. Högst osäker är tydningen af Skärfvuminskriften (Torin, Vest er göt¬ 
lands Runinskrifter, 3:dje saml., sidd. 23—28), hvilken alltigenom innehåller lönskrift. Äfven läsningen af 
denna mycket skadade inskrift är osäker. 

3 Dessa tio ord träffas på följande ställen i inskr.; iikr A I 10; maistar A II 14; taijjil* A II 20; 
{jrufiar A III 6; traukr A III 12; starkr A IV 27; kruntar A VI 7; urkrontari A VI 9, 1G; aiftir B I 10. 
Man skulle äfven kunnat vänta denna runa A IV 14 i uijiur, isl. Wiburr (af Wiburaii)\ dock äro inskrifterna 
vacklande i beteckningen af det ljud, som uppstått genom sammansmältning af r + R. 

4 Jfr Wimmer, Die Runenschrift, s. 333, och Noreen, Pauls Grundriss2, I sid. 599. 
5 Brate, Äldre Vestmannalagens ljudlära, sid. 83 ff., Noreen, Pauls Grundriss2, I, sid. 606. 
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ersatt af det vanliga r-ljudet.1 — Professor Noreen har i Pauls Grundriss der germanisclien 

Philologie, zweite Aufiage, s. 546, antydt den möjligheten, att endast versen på Ivarlevi- 

stenen härrörde från en isländing, medan den öfriga delen af inskriften kunde vara dansk. 

Denna möjlighet är dock utesluten, då vi finna ordet »efter» i inskriften B skrifvet 'HK'TII\ 

med reiörunan. I en dansk inskrift från samma tid skulle ordet otvifvelaktigt hafva skrif- 

vits -HFtMv Det fins f. ö. ingen anledning att antaga, att mer än en runristare varit 

verksam vid inskriftens inhuggande.2 

Professor L. F. Läffler har med anledning af min uttalade mening, att Karlevi-inskriften var norsk eller 

isländsk, i bref af den 24 juni 1893 uttryckt sina tvifvelsmål härom samt framhållit vissa former, som efter 

hans mening, tillsammantagna, öfvervägande talade för att inskriften var dansk. Professor Läfflers önskan att 

jag vid Karlevi-inskriftens publicering skulle taga hänsyn till dessa invändningar mot min åsigt kan jag så mycket 

snarare uppfylla, som jag sjelf tänkt mig dessa och beredt mig på deras besvarande. 

Prof. Läffler anmärker, att formen starkr, som vi hafva i versen, icke förekommer i den gamla vest- 

nordiska literaturen och icke heller är antecknad från någon modern norsk dialekt. Ordet har öfverallt ä-ljud 

i isländskan och fornnorskan: isl.-fno. sterkr, I. Aasen sterk. Fornsv. och fornd. hafva starlcer, stark. Till att 

styrka beviskraften hos detta ord anför prof. Läffler ännu ett par norsk-isl. adjektiv, med livilka förhållandet 

är detsamma: de hafva omljud i denna dialekt, medan de förekomma utan omljud i fornsv., nämligen fornn.- 

isl. gelär, fsv. galder, fornn.-isl. hneppr, fsv. napper. Jfr Noreen, Altisländische und Altnomoegisclie 

Grammatik, 2 AufL, sid. 18G. Härtill vill jag svara, att olikheten heror — såsom prof. L. naturligtvis icke 

varit okunnig om — derpå, att ursprungligen en vexling funnits i ordens böjning mellan omljuden och oomljuden 

vokal; ett andra stadium i utvecklingen har varit, att genom utjemning omljuden och oomljuden vokal före¬ 

kommit i alla former; slutligen har den ena formen blifvit undanträngd af den andra, och det beror utan tvifvel på 

tillfällighet, att de omljudna formerna af dessa ord blifvit rådande i isländskan och fornnorskan, de oomljudna i 

fornsvenskan. De i fråga varande adj. anses vara ?<-stammar, och vi hafva en adj. röstarn med a i stamstaf- 

velsen, som saknar omljud i fnorsk-isl., näml. harår, got. hardus. Af detta ord äro deremot omljudna former 

bevarade i fornsvenskan; denna dialekt har liarper (vanl.) och hcerper (sällan).3 Till att belysa, hvilken roll 

tillfälligheten spelar i sådana fall som detta tjenar just adj. »stark» i danskan. Från det äldsta danska skrift- 

språket är (enl. Lund) endast formen stark känd, medan den moderna danskan endast har stairk. På grund 

af hvad jag nu utvecklat, tror jag att formen starkr kan hafva funnits i det vestnordiska språket ännu i slutet 

af 10:de årh., oaktadt den ett par århundraden yngre bokliteraturen endast har sterkr. Att af de två existe¬ 

rande formerna just formen med a blifvit vald i versen, beror på rimmet. Starkr bildar helrim med Danmarku. 

Prof. Läfflers andra invändning gäller formerna sati, satr i inskr. C. Dessa hafva tydligen af run¬ 

ristaren uttalats satti, sattr, icke scetti, soettr, då ä-ljudet i inskriften regelbundet uttryckes med digrafen ai. 

1 Äfven i forngutniskan eger — i strid med hvad man hittills antagit — bortfall af R rum; exempel: 
Gotl. L. 8:1 soena menn (och så alltid), 10 orta soypr (jfr ortar ivitni 25 pr., 1), 18 : 1 varpa laust (s. 
st. varpr d. ä. varpar laust), 19 : 9 elna langan, 20 : 1 suna dotir, 32 manapa frest o. s. v. Gotl. Run- 
kalender, Liljegrens Runurkunder sid. 282 lauliadahi; gutn. runinskrifter, Säve nr 72 lialvia sial, 110 botivipa 
sial, 50 solcna manna m. fl. Det är i regeln endast fi'amför konsonant, som bortfall eger rum i gutn. Undan¬ 
tagen Gl. L. 9 sola upp gang, Guta saga G nemda aipir äro analogibildningar efter sammansättningar, i kvilka 
senare ledet började med konsonant (jfr nu Noreen, Altschwed. Gram. s. 249). 

2 Till den ofvan sid. 19 anmärkta palaeografiska öfverensstämmeisen mellan inskriftens begge delar kan 
äfven läggas den orthografiska. Särskildt beaktansvärdt är att ä-ljudet i begge är uttryckt med digrafen ai: 
fäaistr — flaistr, maistar — mcestar, taijjir — dcedir i inskr. A och aiftir — ceftir i inskr. B. Denna öfver- 
ensstämmelse kan icke anses betydelselös, när man betänker, hur mycket oftare ordet »efter» i inskrifterna 
skrifves aftiR eller iftiR. 

3 Genom regelrätt utveckling skulle vi icke haft a bevaradt i någon form af ett dylikt adj. Då an¬ 
tingen u eller i öfverallt följde på staravokalen, måste denna undergå antingen u- eller z-omljud. Att vi ändock 
hafva a qvar i stammen, förklaras deraf, att i ordet u- oeh z-omljud inträdt på olika tider. Man har under 
någon tid böjt harhuR, haråan; genom utjemning har man erhållit liarban, innan haröuR blef horbn. 
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De vestnordiska dialekterna liafva uteslutande formerna setti, settr, medan satti, sattr tillköra det östnord. språk¬ 

området. Emot prof. Läfflers antagande, att formerna satti, sattr i inskriften skulle bevisa dennes östnordiska 

ursprung, kan göras ungefär samma anmärkning som mot hans första invändning. I det äldsta såväl svenska 

som danska skriftspråket träffar man vid sidan om satti ock sätter äfven former med omljuden vokal i stammen; 

se Rydqvist, Svenska Språkets lagar, I s. 80, ock Wimmer, Det philologisk-historiske Samfunds Minde¬ 

skrift s. 181. Man kan med vissket antaga, att denna dukkelket kar funnits äfven i fornnorskan, ett an¬ 

tagande, som vinner sin bekräftelse deraf, att prasteritum af fornnorska selia, som bildar sina former på samma 

sätt som setia, anträffas utan i-omljud i fornnorskan, soldu, enl. Wadstein, Beiträge zur Geschichte der deut- 

schen Sprache XVII, s. 423, not 3. Om Kock kar rätt i sin i nyssnämnda Beiträge XVIII, s. 452 gifna för¬ 

klaring — något, hvarpå jag icke kar någon anledning att tvifla — äro formerna satti ock saldi de enda ljud- 

lagsenliga, ock formerna scetti, sceldi äro nybildningar, uppkomna under en viss period af språkets utveckling 

genom analogi med andra verk, i hvilkas prseteiitum omljud regelbundet egt rum. Det måste derför kafva 

funnits en tid, då scetti sällan förekom i fornnorskan; endast småningom kafva formerna med ce blifvit vanliga 

ock undanträngt formerna med a. Vi kafva derför intet skäl att förundra oss öfver, om vi i en gammal norsk in¬ 

skrift finna formerna satti ock sattr. För öfrigt vill jag tillägga den anmärkningen, att äfven om redan på 

inskriftens tid formerna scetti ock scettr i fornnorskan varit allmännare än de ursprungligare formerna satti, 

sattr, kunde inskriftförfattarens språk i en sådan punkt lätt kafva påverkats af danskan, då kan vistades ock 

kanske länge vistats kland dansktalande. De språkliga skäl, som kunna anföras för att Karlevi-inskriften är 

dansk, äro sålunda allt utom afgörande ock kunna icke uppväga det ofvan anförda språkliga skäl (frånvaron af 

A), som talar emot danskt språk, ett skäl, som understödjes af så många andra af olika slag: versform, poetiskt 

språkbruk ock ordförråd. Jag kan derför icke keller tillmäta prof. Läfflers återstående invändning någon vigt. 

Prof. Läffler antager att skriftsättet huki — isl. liaugi ock u = isl. oy (at . U . B III) angifver ett monofton- 

giskt uttal af stamvokalerna i dessa ord, hvarigenom runristarens danska härkomst skulle bevisas. Men jag 

anser det höjdt öfver allt tvifvel, att runristarna stundom användt enkelt tecken för att uttrycka diftongiskt 

uttal. Vi kafva redan ofvan s. 12 påpekat, att runan för i brukas för att uttrycka diftongen cei. De norska 

inskrifterna äro isynnerhet bevisande, emedan man i fråga om dem icke kan hysa något tvifvel om det difton- 

giska uttalet. Jag kan kär anföra äfven en norsk inskrift, i hvilken runan för u förekommer i betydelsen au, 

nämligen inskriften på Evjestenen i öfre Telemarken, hvilken möjligen går tillbaka till elfte århundradet. I 

denpa inskrift träffa vi formen tujir = dauår.1 Då vi nu i Karlevi-inskriften kafva diftongen au uttryckt med 

EU i traukr (draughr) ock taus (dauås?), anser jag intet i vägen för att antaga, att uttalet varit diftongiskt 

i begge de ofvannämnda orden, oaktadt vokalen är uttryckt med enkelt tecken; skrifsättet huki (haughi) ock u 

(oy) utgör intet bevis för att inskriftförfattaren varit dansk.2 

Om det sålunda står fast, att Rarlevi-inskriftens språk är vestnordiskt, återstår att 

taga i öfvervägande, om dialekten kan närmare bestämmas, huruvida den är norsk eller 

isländsk. Jag tror, att man äfven på denna fråga kan gifva ett tillfredsställande svar. 

Yi liafva ofvan vid inskriftens återgifvande med uttalsbeteckning skrifvit: Danniarku, 

iarmun. Dessa former kunna icke vara isländska, hvaremot dylika former i fornnorskan 

1 Nicolaysen, Norske Fornlevninger, sid. 251. Stenen var en tid försvunnen, men återfans sönderslagen 
för en del år sedan. De bevarade styckena förvaras nu i Kristiania universitets oldsagssamling. Enligt benäget 
meddelande af prof. Rygh är läsningen tujir fullt säker. Att förkortning skulle liafva egt rum framför konso¬ 
nantgruppen 8r ock att tu|jr sålunda skulle betyda todr, tror jag icke, då exempel på förkortning i analogt 
fall saknas (Jfr Brate ATS X sid. 17). 

2 Jemför Wimmer, Die Runenschrift, s. 324. —- Undset kar i Acirsberetning for 1875, utgifven af 
Föreningen til Norske Fortidsmindesmaerkers Beväring, s. 106 f. beskrifvit en runinskrift, som är inhuggen 
på en klippvägg vid sjön Framvarden nära Farsund (Mandals amt); i denna inskrift förekommer namnet oystcein 
(acc.) skrifvet [Vl+f, der diftongen oy alltså är uttryckt med h enligt Undsets läsning. Inskriften är emellertid 
illa åtgången genom vittring, så att läsningen kanske icke i alla detaljer är fullt säker; det första tecknet kar kanske 
varit samstafvarunan Hh, hvars kännestreck för H varit otydligt. Inskriften är enligt Undset från ornkr. 1200. 

Olands runslcrifter. 5 
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förekommo i inånga trakter;1 på isländska skulle uttalet varit Danmårku, iårmun (Dan- 
mgrku, igrnnm). Men om runristaren uttalat orden sålunda, skulle man vänta att detta 
uttal på något särskildt sätt fått uttryck i skriften. Under vikingatiden och tidigaste 
delen af kristna tiden, var det temligen allmänt bruk att i inskrifterna uttrycka det ge¬ 
nom u-brytning och u-omljud af a uppkomna a-ljudet med au;2 och det är en särskild 
anledning hvarför man kunde tro, att detta beteckningssätt skulle blifvit användt i Karlevi- 
inskriften. Runristaren har konseqvent betecknat ä-ljudet med digrafen ai (flaistr, maistar, 
taipir, aiftir); man inser icke, hvarför han icke skulle på analogt sätt hafva uttryckt å- 
Ijudet med au och skrifvit tatimaurku, iaiiriTIlin, i fall han uttalat Danmårku, iårmun. Jag 
tror derför, att skrifsättet tanmarku, i a mil! il angifver uttalet Danmarku, iårmun. Men 
häraf följer, att inskriftens författare icke varit isländing, utan norrman. 

Det resultat, till hvilket vi kommit genom vår tolkning af Karlevi-inskriften, är alltså: 
1. Inskriften tillhör slutet af tionde århundradet; 
2. Stenen är rest till minne af en dansk höfding, som blifvit höglagd invid stenen; 
3. Inskriften är inhuggen af en norsk skald, som befann sig i den danske höf¬ 

ding ens följe.3 
Den man, Sibbe, Foldars son, öfver hvilken Karlevistenen är rest och som legat 

begrafven i en grafhög invid densamma, är icke känd från någon annan urkund.4 Vi 
hafva alltså inga underrättelser om de bedrifter, som han enligt den på stenen inhuggna 
versen skall hafva utfört; icke heller om anledningen till att han erhållit sin graf på 
Öland, fjerran från sitt hem. I sistnämnda hänseende skola vi likväl här våga uttala en 
gissning. 

Danskarnas härfärder till sjös under vikingatiden gingo i allmänhet i vestlig rikt¬ 
ning eller till de närmaste landen på Tysklands nordkust. Vi känna dock en berömd 
härfärd i annan riktning, i hvilken många danskar deltogo, nämligen Styrbjörns försök att 
stöta sin farbroder Erik (Segersäll) från tronen, livilket slutade med hans eget fall på 
Fyrisvall vid Upsala. 

Om dessa händelser berättar en ofta anförd isländsk källa, Knytlingasagan, att Styr¬ 
björn kom med en här till Danmark, tvang den, danske kungen, Harald Gormsson, att 
deltaga i tåget mot Sverige; före slaget brände Styrbjörn sina skepp, och häraf be¬ 
gagnade sig Harald att skyndsamt gå ombord på sin flotta och segla hem med sin här.5 

Denna framställning är — äfven om man bortser från det allmänna sagomotiv, 
hvarmed den på isländskt berättarmanér blifvit utsmyckad — utan tvifvel origtig0 och 

1 Söderberg, Några anmärkningar om u-omljudet i fornsvenskan, Lunds Univ. Årsskrift, T. 25, s. 3 (48). 
2 Äfven från Norge kan härpå exempel anföras: Kvammeinskriften har haukuin = hqggvinn, Stephens, 

Runic Monuments, III, s. 355. I runinskrifterna på ön Man är å-ljudet genomgående betecknadt med au. 
De isl. inskrifterna äro mycket unga och tillhöra en tid, då man använde os-runan, der man tidigare skref au, 
för att uttycka det genom brytning eller omljud uppkomna ljudet. 

3 När jag säger, att inskriften är inhuggen af en norsk skald, vill jag icke dermed påstå, att han sjelf 
fört mejseln. Men det kommer ut på ett, om inskriftförfattaren utfört hela arbetet eller om någon annan ut¬ 
fört huggningen, sedan författaren uppdragit inskriften på stenen. 

4 Namnet Sibbe var mycket vanligt i Danmark i forntiden, då deremot namnet Foldarr icke är kändt 
från någon annan nordisk urkund än Karlevistenen. Det är troligen samma namn som tyska Foldger, som 
Förstemann anför från en vesttysk urkund (10.-e årh.). 

5 Helt äfventyrlig är den andra isl. berättelsen om Fyrisvallslaget, som man bar i »Styrbjarnar påttr» i 
Flatöboken, II, s. 70 ff. 
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låter icke förena sig med de mera trovärdiga underrättelser vi erhålla från annat håll 

Saxo berättar (i 10:e boken) att Styrbjörn blifvit fördrifven af sin farbroder och kom 

som hjelpsökande flykting till Danmark. Harald Gormsson mottog honom i allo vänskap¬ 

ligt och lofvade honom sin hjelp emot farbrodern Erik.1 Under det Harald i östra delen 

af Danmark var sysselsatt med förberedelserna till tåget mot Sverige, blef han bortkallad 

till södra delen af sitt land genom ett infall af tyskarna.2 Den redan omkring Styrbjörn 

samlade hären brann emellertid af otålighet och tvang denne att afsegla utan att invänta 

kungen. Om företagets utgång nämner Saxo endast, att Styrbjörn föll. Men Saxos be¬ 

rättelse kompletteras genom inskrifterna på två skånska runstenar, som blifvit resta till 

minne af förnäma danskar, som fallit i slaget vid Upsala, den ene vid Hällestad i Torna 

härad, den andre vid Sjörup i Ljunits härad.3 Af dessa inskrifter framgår, att flykten 

varit allmän bland danskarna i slaget, men tillika att de dessförinnan kämpat tappert. 

Antagligen har slaget fortgått till Styrbjörns fall, då danskarna funnit stridens fortsättande 

ändamålslöst och dragit sig tillbaka till sina skepp. Bland dem, som undkommit, har 

det otvifvelaktigt funnits många sårade. Jag tänker mig som en möjlighet, att den på 

Karlevistenen omtalade danske höfdingen varit med i slaget på Fyrisvall, der blifvit sårad 

och dött under hemfärden på sitt skepp. Hans män hafva jordat honom på närmaste 

strand jemte någon af hans ledsagare, som på samma sätt funnit sin död. En norsk 

skald, som befunnit sig i höfdingens följe, har diktat till hans åminnelse en vers, som 

inhöggs på den vid grafven resta stenen. Utan tvifvel hafva många norrmän deltagit i 

danskarnas tåg till Upsala, då stora delar af Norge under denna tid omedelbart lydde 

under den danske kungen. 

Jag kan naturligtvis icke påstå, att antagandet att Karlevistenen är rest öfver en 

man, som deltagit i slaget på Fyrisvall, är säkert; men jag menar, att detta antagande 

har sannolikhet för sig. Stenen fins vid den segelled, som danskarna otvifvelaktigt valt 

både för upp- och nedfärden, och inskriftens ålder öfverensstämmer ined tiden för det 

berömda slaget, ty detta har stått något år omkring år 980. 

Den förste, som lemnat en tolkning af inskriften på Karlevistenen, var riksantiqvarien Joh. Peringsköld, 

i Ättartal för Svea ocli Göta konungahus, 1725, s. 12. Till grund för hans tolkning ligger teckningen i 

Bautil. Han började läsningen längst till venster och fortsatte ända till slutet. Större delen af inskriften blef 

sålunda läst i bakvänd ordning, bvarigenom en högst märkvärdig och godtycklig tolkning framkom. De tre 

raderna längst till höger blefvo väl lästa i rätt ordning, men då teckningen i Bautil här är mycket dålig, blcfvo 

endast några få ord rätt uppfattade af Peringsköld. 

1 Saxos framställning är i allo sannolikare än isländingarnes. Att Harald kunde vara benägen att åtaga 
sig Styrbjörns sak, är lätt begripligt. Han hade genom att slugt begagna sig af de inre striderna i Norge gjort 
sig till herre öfver detta land. Styrbjörns uppträdande erbjöd honom utsigt att på liknande sätt vinna infly¬ 
tande äfven i Sverige. Jfr Jörgensen, Den nordiske Kirkes Grundlceggelse, s. 298. 

2 Saxo säger, att infallet skedde under anförande af kejsar Otto, men han har förblandat någon senare 
mindre gränsfejd med kejsar Otto den andres infall i slutet af år 974. 

3 Liljegrens Runurkunder 1442, 1431; Wimmer, De danske Runemindesmcerker I, s. 82 och s. 93. 
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Brocman, som sjelf granskat Karlevistenen tillsammans med Langebek ar 1753, kar meddelat en något 

förbättrad läsning af inskriften,1 men då lian läste densamma i samma ordning som Peringsköld, är hans tolk¬ 

ning af de sex raderna till venstcr icke bättre än hans föregångares. De tre återstående raderna äro något 

bättre uppfattade af honom än af Peringsköld, men han hade lika litet som denne någon aning om att in¬ 

skriften var stympad. Den, öfver hvilken stenen är rest, får derför namnet »Sibbe Utka sun», i öfversättningen 

»Sibbe Udson» (hos Peringsköld »Sibbe Uddson»). Brocmans tolkning gälde emellertid länge som lyckad och 

åberopas ännu hos Ahlqvist, Ölands Historia I, s. 42 (1822). 

Den som fann rätta sammanhanget i inskriften, var den bekante, kringvandrande antiqvarien M. F. Arendt. 

Denne skickades af Tkam på Dagsnäs till Helsingland och Öland för runundersökningar. Vid sin återkomst 

från Öland till Stockholm ar 1817 meddelade han sm upptäckt, att Karlevistenen innehöll en fullständig vers i 

Drottqvaett,2 och Rask, som då uppehöll sig i Stock¬ 

holm, offentliggjorde Arcndts läsning af versen, om- 

skrifven på isländska, i Angelsaksisk Sproglcere.3 
Tolkning meddelas icke, och sjelf har Arendt icke 

skrifvit något om Karlevistenen. Af det sätt, på 

hvilket inskriften är omskrifven på isländska, finner 

man, att Arendt icke haft någon riktig uppfattning 

af innehållet i versen.4 

Pa grundvalen af Arendts läsning och trans- 

skription har riksantiqvarien Liljegren lemnat en 

tolkning af versen på Karlevistenen i sin afhandling 

Anteckningar rörande versar med runor.5 Lilje¬ 

grens tolkning kan knappt sägas gifva något uppslag 

till en riktig uppfattning af versen. — Senare tolk¬ 

ningsförsök af Rafn, Erik Jonsson och Rosenberg 

äro refererade af lektor Brate i ATS X, s. 262, 

hvarför jag här förbigår dem. — Den ofvan med¬ 

delade tolkningen af versens förra helming har jag 

alternativt föreslagit i bref till lektor Brate jan. 

1886; detta förslag är framstäldt i ATS X, s. 264; 

på samma ställe har prof. Bugge närmare moti¬ 

verat denna tolkning. Den senare helmingen hade 

redan blifvit väsentligen rigtigt tolkad af Rafn och 

Jonsson med undantag af adj. orgrandari. Min 

tolkning af detta adj. och hela helmingen meddelades 

lektor Brate i nyssnämnda bref och är tryckt på det 

anförda st. i ATS. 

Utom runinskriften fins på Karlevistenen en annan inskrift, bestående af latinska 

majuskler. Den är inhuggen i två parallela rader på stenens vestra sida, något till höger 

om midten; se närstående teckning. 

1 Sagan om Ingvar Widtfarne, s. 187, Stockholm 1862; Norrköpings början ocli dess äldre öden, 
sp. 84. Jfr ofvan s. 17 not. 1. 

2 Se Sjöborg, Samlingar för Nordens fornälskare, III, s. 122. 
3 Tryckt i Stockholm 1817. 
4 Arendts läsning af versens runor har varit rigtig utom på två ställen: han läser ur grandara och 

Ikradils (i st. f. urgrandari och Yndils). Han omskrifver taijlir med degdir, rilkstarkr med ryggsterkr och 
har läst urkrantara som två ord. 

5 Het Skandinaviske Literaturselskabs skrifter, 17 Bind, 1820, s. 392 ff. 
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Alla bokstäfverna äro kraftigt inhuggna på den här ganska släta ytan. I raden till 

höger hafva de vexlande höjd; de längsta (I) äro öfver 8 cin höga; den minsta (o) har 

en höjd af blott 5 cm. Man läser: 

-NINONI-1 

Slutet är utmärkt genom ett litet hälft kors. Emellertid är denna rad nu icke 

fullständig, utan början har förlorats genom den skada, som denna sida af stenen lidit. 

Att N icke varit den första bokstafven, finner man deraf, att i kanten af skadan, der 

den affallna flisan varit tunn, 3 V2 cm framför N lemning finnes af ännu en bokstaf, be¬ 

stående i ett kort fragment af ett streck. 

I raden till venster läses E H, hvarefter ett litet kors följer. Om framför E funnits 

bokstäfver, kan nu icke afgöras. 

Hvad denna inskrift kan betyda, känner jag icke. Den fans på stenen 1634 (se 

Rhezelii teckning ofvan sid. 16); af bokstäfvernas form förmodar jag, att den blifvit in¬ 

huggen redan under en tidig del af medeltiden. 

2. Algutsrums kyrka. 

Pl. IV. Nr 2. 

Literatur: L. 1324, B. 1076. — Rhezelius, Monumenta Hunicci in Olcmdia, konceptet 27 = utskriften 

22. — Ahlqvist, Olands Historia och Beskrifning, II, 2, s. 209. — S. Bugge, Antiqvarisk Tidskrift för 

Sverige, X, s. 121. — E. Bråte, Upsalastudier, tillegnade S. Bugge, Upsala 1892, s. 8. 

I Algutsruin fans fordom en runsten, som är känd genom afbildningar hos Rhezelius 

och Bautil. Den senare teckningen är signerad med Hadorphs och Törnevalls initialer. 

Vi återgifva här pl. IV, Hg. 2 den teckning, som förekommer i Utskriften af Rhezelii 

monumenta, der den har nr 22. 

Enligt Rhezelius låg stenen år 1634 som golfsten vid dopfunten i vestra ändan af 

Algutsrums kyrka; och den fans här eller någon annanstädes i kyrkan ända till år 1822, 

då den enligt Ahlqvist, a. arb. s. 209, vid kyrkans ombyggnad blef förstörd. 

Rhezelius uppgifver — i full öfverensstämmelse ined måtten i Bautil — stenens 

höjd till 11 qvarter (163 cm), bredden vid nedre kanten till 53/4 qvarter (85 cm), vid 

öfre kanten till 51/2 qv. (81 cm). Stenens yta var, enligt Rhezelius, ojemn och inskriften 

otydlig (»synes illa»). Detta senare framgår också af hans teckning och transskription af 

inskriften: nästan alla runorna vid venstra kanten och de flesta vid öfre kanten betecknas 

1 Dessa bokstäfver kunna ock läsas i motsatt rigtning. Det är bokstäfverna i den andra raden, som 
äro bestämmande för den rigtning, i kvilken denna rad skall läsas. 
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som oläsliga; vid högra sidan äro några runor betecknade som ofullständiga till följd 

deraf att kanten skadats. Då Hadorph och Törnevall ett halft århundrade senare utförde 

teckningen i Bautil, var stenens tillstånd ytterligare försämradt, en naturlig följd af dess 

olämpliga plats. Flera runor, som Rhezelius läst, äro i teckningen i Bautil utelemnade 

såsom oläsliga; den till djurslingan hörande foten, som Rhezelius helt visst rätt tecknat, 

saknas på teckningen i Bautil. Till grund för inskriftens läsning måste man derför lägga 

Rliezelii teckning. 

Den här efter Rliezelii utskrift återgifna teckningen afviker från hans första, i mycket 

liten skala utförda teckning i konceptet i ett par punkter, som vi vilja omnämna. I ut¬ 

skriften är fjerde runan från inskriftens början |, men i konceptet fins mellan denna staf 

och djurets fot en kort staf, liknande den form af s-runan, som förekommer i slutet af in¬ 

skriften. Äfven Bautil har på detta ställe en liknande staf, men der saknas det följande 

tecknet. — Närmast framför skiljetecknet i öfre hörnet t ill venster äro tecknade två halfva 

stafvar i nedre delen af raden; i konceptet stå dessa hvarandra närmare och den bortre 

lutar något mot den främre, så att det är tydligt, att dessa streck utgjort nedre delen 

af runan [\ — Vid öfre kanten på midten läser man 1; i konceptet har denna staf intet 

kännestreck; det är likväl tydligt, att här stått T; de tre följande runorna äro klara och 

visa, att här stått Staill. Der den första runan i detta ord skulle stå, har Rhezelius ett 

litet streck i nedre delen af raden. Om detta verkligen varit en lemning af en runa, 

så har runan för s här haft formen h|, något, som likväl ej är sannolikt, då denna runa 

förekommer tre gånger i den tydliga delen af inskriften med en annan form. 

Rhezelius har i transskription återgifvit den del af inskriften, som han läst, så¬ 

lunda: »Toti d — — — — ste in ifftir Säbiärn1 brudur sin. Gud hiälpi sälu lians.» 

Af namnet på den, öfver hvilken stenen är rest, har Rhezelius tecknat de tre första 

runorna såsom tydliga: '4R; den fjerde ser ut som ett stympadt men då Rhezelius 

sjelf återgifver denna runa med i, hafva väl strecken till höger om stafven varit till¬ 

fälliga sprickor; den 5:e runan är ett stympadt den 6:e liknar nedre delen af ft, 

den 7:e är hvilket här, såsom ofta är fallet, är felristning för . Bautil är på detta 

ställe otydlig, och teckningen der gör intrycket af att vara mindre noggrann än Rliezelii- 

Alla de runor, som följa efter namnet Sabiara, äro tecknade som tydliga både hos Rhe¬ 

zelius oc-h i Bautil; de afvika från hvarandra endast i afseende på skiljetecknen på ett par 

ställen.2 

Framför ordet Staill förmodar jag ordet rita (retta); det synes hafva ungefär varit 

plats till de för detta ord behöfliga runtecknen mellan skiljetecknen i öfre hörnet till 

venster. Då efter livad förut är upplyst sista runan i det föregående ordet varit |\ kan 

man förmoda, att detta ord varit riTfv de runfragment Rhezelius har öfverensstämma 

med denna gissning; af första runan har dock endast så mycket varit qvar, att Rhezelius 

uppfattat det som en punkt. 

1 Rhezelius har tecknat de fyra sista tecknen i namnet såsom stympade, för att dermed antyda de mot¬ 
svarande runornas utseende. 

2 Rhezelius har i sin teckning som skiljetecken en punkt, Bautil två punkter på de flesta ställen, sällan 
en punkt. Dessutom har hvardera teckningen ett skiljetecken i form af ett litet kors, men på olika ställen. 
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Plur. litu förutsätter, att i början af inskriften stått minst två namn. Att med 

tillhjelp af de tillgängliga teckningarna med någon säkerhet utleta, hvilka namnen varit, 

är icke möjligt. Rhezelius läser i början Toti. Ett sådant namn är kändt från Danmark 

i 12:e århundradet.1 Men då Rhezelius i konceptet, såsom ofvan är omtaladt, har ännu 

ett tecken mellan T och |, är det tvifvelaktigt, om stenen verkligen haft Toti. Det synes 

på grund af rummet, som om mellan T och skiljetecknet bort stå två runor, och man 

skulle kunna förmoda Döttir. Detta träffas som personnamn på Björköstenen 

(Dyb. fol. II, 55) och ofta i svenska medeltidsurkunder.2 3 Dereftcr hafva både Rhezelius 

och Bautil 10 stafvar, men endast första och sista runan hafva varit tydliga, p och 

de öfriga äro angifna som ofullständiga och osäkra. På grund af runspåren skulle man 

kunna förmoda först namnet fieqhnf och derefter som tredje namn ett namn på 

-F-U, —gaRR (—(jccörr). Men hvilket detta namn skulle vara är svårt att gissa. Det 

vore också möjligt, att de tre sista runorna utgjort pron. hån, och att de närmast före¬ 

gående från och med p innehållit ett namn blott, så att de, som låtit resa stenen, varit 

blott två (qvinnor). Af hela denna del af inskriften kunna endast de tre första runorna 

T*T samt p och rh anses vara någorlunda säkra. 

Om vi utesluta helt osäkra tecken och sätta inom parentes sådana, som blifvit 

endast supplerade, får inskriften på Algutsrumsstenen detta utseende: 

nr-p-mm ■ [kin • »]r+i+ • ipm • imm • 
Biwnk • 'i+ • w • *i+rei • «+m • *++■. 

Transliteration: tot-. p-r. [litu] . [rita . s]tain . iftiR sabiara . 

brupur . sin . kup . hialbi . salu . hans. 

Fonetisk transskription: — — — létu rétta stcein ceftiii Scébiarn, brobur sinn. Gub 

liialpi salu hans. —-»läto resa stenen efter Säbjörn, sin broder. Gud bjelpe hans själ.» 

Namnet Säbjörn, Sjöbjörn, är kändt från en annan öländsk inskrift, nämligen på 

den förlorade Stenåsastenen nr 23 (L. 1309); der skrefs det Sibiurn. Afven från Sve¬ 

riges fastland (L. 313, Dyb. fol. I, 8 Sibiurn) samt Island (Landnåma) är namnet kändt. 

3 och. 4. Resmo kyrka. 

Pl. IV. Nr 3. — Pl. V. 

Literatlir: L. 1588 och 1589. Antiqvarisk Tidskrift för Sverige, IX, 2, s. 5. 

De två fragmentariska runstenar, som äro afbildade pl. IV nr 3 och pl. V äro af 

Liljegren upptagna i den grupp, som har till öfverskrift »parvis resta stenar» (Runurkun- 

1 O. Nielsen, Olddanske Personnavne, s. 101. 
2 M. F. Lundgren, Personnamn från medeltiden, Svenska Landsmålen, X, 0, s. 4G. 
3 Bautil har skiljetecknet : efter fjerde runan, men härpå kan intet säkert byggas. Namnet peghn 

skrifvet pihn, förekommer L. 511. 
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der, s. 179 f.). Liljegrens förmodan, att dessa stenar hört tillhopa, är otvifvelaktigt rig- 

tig. Vi vilja derför här behandla dem tillsammans. 

De äro anträffade i Resmo kyrka och om de med deras upptäckande förenade om¬ 

ständigheterna erhålla vi kännedom genom en af teckningar åtföljd berättelse, som prosten 

Ahlqvist i Runsten år 1827 insände till riksantiqvarien Liljegren. Teckningar och be¬ 

rättelse äro af Liljegren intagna i »Fullständig Bantil».1 Ahlqvist berättar: »Ar 1826, då 

det Östra kyrkotornet af Resmo kyrka på Öland nedt.ogs, var öfver sjelfva chorhvalfvet 

en påmurad packning af nära tre alnars höjd. Denna mur bestod af stenstycken och kalk¬ 

bruk samt var af tiden sammanhårdnad till en kompakt massa. I denna massa voro 

tvenne runstenar inlagda, af hvilka den ena sönderbröts (vår fig. 3, pl. IV) och den andra 

(vår pl. V) uttogs helfärdigt.» Stenarna voro då (1827) enligt Ahlqvist inlagda i nedre 

tornrummet i Resmo kyrka. Några senare underrättelser har man icke om dem. 

Af de tvenne Resmostenarna måste vi först behandla den pl. V afbildade, då den 

andra stenens inskrift förutsätter dennas. 

Originalet till pl. V är ännu bevaradt. Denna sten låg år 1884 som golfsten fram¬ 

för altarringen i Resmo kyrka. Den fördes påföljande vinter till Kalmar och förvaras 

tills vidare i fornminnesföreningens samlingar på Kalmar slott. 

Stenen är en tillhuggen kalkstenshäll af gråblå färg. Den utgör nu blott ett frag¬ 

ment, i det att ett större stycke på venstra sidan och ett mindre stycke i toppen blifvit 

borthuggna.2 

Höjden är nu 1,27 m. Från den nuvarande öfverkanten till det nedersta ornamentet 

är afståndet 1,03 m. Bredden upptill är 61 cm, vid nedersta ornamentet 54 cm. Tjock¬ 

leken är mellan 5 och 6 cm. 

Stenen är prydd med praktfulla, särdeles väl utförda djurslingor i äldre medel¬ 

tidens stil. Alla ornament äro upphöjda och stenen har likaledes en upphöjd ram längs 

kanterna. Dessa upphöjda delar hafva glatt yta, utan tvifvel på grund deraf att de varit 

utsatta för nötning, då stenen låg som golfsten. De nedsänkta delarna mellan ornamenten 

äro deremot skrofliga och hacheturerna äro ännu fullt märkbara.3 

Stenen har, då den var fullständig, haft ungefär samma form som Sandbystenarna 

(pl. XVI och XVII). Dock synes Rcsmostenens form icke hafva varit fullt regelbunden, 

utan den venstra sidan har, såsom orneringen visar, varit mera utsvängd än den högra. 

1 »Fullständig Bautil» utgör sex folioband och förvaras i antiqvarisk-topografiska arkivet i Stockholm. 
Liljegren har der samlat alla de teckningar af runmonument, som han hade kännedom om. När Liljegren i 
Runurkunder såsom källa för sin kännedom om Resmostenarna åberopar Ahlqvists Ölands Historia och Be- 
skrifning, är denna hänvisning vilseledande. Ahlqvist omtalar a. arb. II, 2, s. 194 endast, att man vid ned¬ 
tagandet af Resmo kyrkas östra torn år 182G funnit en ilisa tecknad med runor. Ahlqvist har först efter det 
2:a bandet af Ölands Historia utkom år 1827 tagit närmare kännedom om de 1826 i Resmo gjorda runstens- 
fynden. Hans skrifvelse till Liljegren om dessa fynd är daterad 2 okt. 1827. 

2 På Ahlqvists tid var stenen att döma af hans teckning något större än nu. Den var ungefär 4 tum 
högre och det cirkelformiga ornamentet på toppen var nära fullständigt. Detta ornament hade samma utseende 
som toppornamentet på Sandbystenen, fig. 26. 

3 De mest framträdande bland ornamenten äro de två stora djurslingorna. Mellersta delen är samman¬ 
vuxen med den upphöjda ramen, från hvilken öfverdelen med hufvud och fot samt underdelen med stjerten lösa 
sig ut. Begge dessa djur ärc sedda från sidan. Omkring dem slingra sig flera (fem) smala djur, hvilkas hufvud 
ses ofvanifrån. Alla slingorna bilda tillsammans ett fullständigt, med mycken säkerhet och korrekthet utfördt 
flätverk (entrelacs). 
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Inskriften, som läses från venster till höger, är inristad på den upphöjda ramen 

längs stenens kanter med undantag af slutet, som med mindre runor är inristadt i slingan 

till höger, der hon löser sig ut från ramen. Början af inskriften saknas. Den har stått 

på den borthuggna venstra kanten. Denna del af inskriften har innehållit namnen på de 

personer, som rest stenen; men endast några fragment af runor, som hört till det sista 

namnet, äro bevarade. Vi skola senare* omtala dessa fragment och först redogöra för den 

i fullt läsbart skick bevarade delen af inskriften. Denna börjar öfverst till venster med 

pron. jiaiR, som syftar på namnen, som gått förut. Jag läser inskriften sålunda: 

> m-intn ■ wm ■ <1111+] * tm ■ iu+tm • w him* 
5 10 15 20 25 30 35 

Transiiteration: « fiaiR litu ' raisa ' stein[a] • eftiR 1 rantui • mo|jor sina 
5 10 15 20 25 30 35 

Runorna äro kraftigt inhuggna med regelbundna, i bottnen skarpa streck. De 

oskadade stafvarna hafva en längd af 7 cm, utom i slutet af inskriften, der längden är endast 

något mer än 3 cm. — Som skiljetecken mellan orden brukas ett kort vertikalt streck.1 

Beträffande de särskilda runorna tinnes följande att anmärka. Vid de tre första 

0*1) är stenens ursprungliga kant bevarad, men runorna äro på det sätt skadade, att 

stafvarnas öfversta ändar genom nötning utplånats. Vid runan 4 är deremot stenen 

stympad. 

Den 5:e runan är ["; den ingår som led i ett ornament till venster om det frag¬ 

ment af en inristad ring, som nu ses öfverst på stenen. 

Den 6:e runan | stöder sig på ett ornamentalt streck; toppen är borta. 

Från och med den följande (7:e) runan är stenens ursprungliga kant bevarad. 

Runan 16 är f (i Stein) med ett kort streck, genom hvilket runan är stungen. 

Afven nr 20 är { (i eftiR); betydelsen är i begge fallen densamma, nämligen ce. Några 

andra stungna runor förekomma icke i inskriften. 

Runan 18 är runan för n. Omedelbart efter denna runa har en flisa utfallit och 

lemnat efter sig ett stort hål. Skadan följer stafven af den 18:e runan intill dess midt. 

Denna runa har tydligt kännestreck till venster om stafven, och man kan följa det i bott¬ 

nen af stafven ända till dennas högra kant; men det har icke gått längre; om det fort¬ 

satt på denna sida af stafven, skulle spår funnits nedanför skadan, hvilket icke är fallet. 

Runan har alltså haft formen 

Genom den nu anmärkta skadan har största delen af 19:e runan gått förlorad; det 

återstår endast ett 1,5 cm långt stycke nedtill. Af sammanhanget framgår, att runan 

icke kan hafva varit någon annan än \ (steina). 
Af de 8 sista runorna, som äro inristade på den från ramen sig lösande djur¬ 

slingan, är den första ^ (n:r 32) längre än de öfriga; stafven når ett stycke ofvanför 

gränsstrecket; öfre kännestrecket är inristadt snedt öfver gränsstrecket. 

Den 34:e runan är likaledes en os-runa; äfven på denna sitter öfre kännestrecket 

något nedanför stafvens topp, hvilket bör anmärkas, då det, i följd af runans ringa stor¬ 

lek, ej blifvit fullt tydligt på teckningen. 

1 Mellan de syntaktiskt nära förenade orden mo|)OI' ock sina i slutet af inskriften fins intet skiljetecken. 

Olands runskrifter. 6 
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Näst sista runan (38) är h; kännestrecket är på teckningen mycket bredt; det beror 

derpå, att mellan kännestrecket och stafven en skärfva sprungit. Kännestrecket har annars 

varit regelbundet inhugget. — Sista runan är p (a) med kännestreck blott på stafvens 

högra sida. 

I fonetisk transskription har inskriften detta utseende: pcein létu rceisa stanna ceftiR 

Randwi möpur sina. 

Öfversättning: »De läto resa stenarna efter Ranclvi, sin moder.»1 2 

Före den nu afhandlade inskriften finnas lemningar af fyra runor. Det första run- 

spåret består af ett endast halfannan cm långt fragment af en staf. Framför detta är 

så litet qvar i oskadadt skick af den upphöjda ramen, att alls ingenting kan afgöras med 

afseende på det tecken, som gått närmast förut. 

Af den följande runan fins foten af stafven qvar jemte ett kort, skarpt inhugget 

tvärstreck som kännestreck. Utanför detta är ett hål nött i kanten och äfven den nedan¬ 

för kännestrecket bevarade delen af stafven har blifvit starkt utvidgad genom nötning 

Man har tidigare här läst och denna läsning är kanske möjlig, men emot den talar 

att kännestrecket sitter så långt nere, föga mer än halfannan cm ofvanför inre kanteni 

under det stafven förmodligen haft en längd af omkring 7 cm. Jag anser det derför 

sannolikare, att här stått en form af os-runan med tvärs öfver stafven inristade, åt ven- 

ster lutande kännestreck, af hvilka det öfre blifvit bortslaget, alltså af formen Här¬ 

emot kan icke invändas, att os-runan två gånger senare i inskriften har en annan form,3 

enär runristaren på flera andra ställen begagnat olika former af samma runa. 

Den tredje runan är B- Den qvarvarande delen af stafven är tre cm lång; af det 

öfre kännestrecket är blott ett litet stycke qvar. För öfrigt äro streckens kanter nu myc¬ 

ket ojemna till följd af den nötning, för hvilken stenen varit utsatt, då den låg som golf- 

sten. Den fjerde runan har varit |. Deraf är ett mellan 4 och 5 cm långt stycke be- 

varadt. Det sista namnet har således slutat på: °bL4 

Märklig är den blandning af olika runtyper, som träffas i denna inskrift. Om os¬ 

runan hafva vi nyss talat. Af s-runan hafva vi först två gånger den korta formen, som 

består i ett litet streck i öfre delen af raden (n:r 12 i raisa och n:r 14 i Steilia); den 

ursprungliga formen V\ förekommer i slutet af inskriften n:r 36 i silia. Det palatala, af 

klingande s uppkomna r skiljes i inskriften regelrätt från det ursprungliga r och före¬ 

kommer två gånger; på det förra stället har denna runa den äldre formen ^ (nr 4 i |] a i R), 

1 Namnet Randwi förekommer icke annars, så vidt jag kar mig bekant, men det motsvarande mans¬ 
namnet'är välbekant från den isländska literaturen, Randioén. Se Munck, Sam lede Af hand Ung er, IV, s. 153; 
Islendinga Sögur, IV, s. 804. 

2 Liljegrens Runurkunder 1588 efter Ahlqvist. När jag år 1884 undersökte stenen, låg den, såsom 
ofvan är nämndt, som golfsten inklämd mellan andra flisor, ock belvsningsförkållandena voro mycket dåliga. Jag 
kunde då icke upptäcka kännestrecket af den nu i fråga varande runan, liksom det då var omöjligt att se kela 
det qvarvarande kännestrecket i den följande runan. Deraf olikketen i min läsning nu ock i A T S., IX, 2. s. G. 

3 I mojior. 
4 Flera namn kunna kär komma i fråga. Närmast tänker man på en förkortad form af något namn 

sammansatt med biqrn, t. ex. Iobbi af Tubiqrn (Lundgren, s. 136), eller Stobbi af Stohbiqrn (Sto[)biarn L. 
131, 210). Frendentkal, Nyländska mans- och kvinnonamn (Finska Fornminnesföreningens Tidskrift II, 
1877), kar ett Stobbe från år 1424. Frendentkal. identifierar det med Stobbi, en stubbe, men jag anser 
härledningen af Stodbiorn sannolikast. 
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medan på det senare stället (n:r 24 i eftifi) formen är den, som vi känna från Rökstenen 

och andra inskrifter med samma skrifttyp, nämligen ett kort streck i nedre delen af raden. 

Om samma skrifttyp erinrar också den form af a-runan, som förekommer allra sist i in¬ 

skriften, under det att denna runa annars har den vanliga formen. — Runan för n före¬ 

kommer tre gånger och har på alla tre ställena kännestrecket anbragt på olika sätt.1 — 

Godtyckligt är äfven det sätt, på hvilket ä-ljudet är uttryckt i inskriften. Två gånger 

är det betecknadt med den stungna runan f, nämligen i eftiR, djftiR (n:r 20) och i dif¬ 

tongen as i i stceina (n:r 16), då dereinot samma diftong är betecknad med \\ i ficeiii och 

rceisa. Till godtyckligheter bör man troligen också räkna, att ändelsevokalen i litll är ut¬ 

tryckt med runan för u, men med os-runan i JTI0|30r; dock är det tänkbart, att här före- 

funnits olikhet i uttalet. 

Af den andra runstenen, som man fann i' Resmo kyrka år 1826, men som blef 

sönderslagen vid uttagandet ur muren, lyckades Ahlqvist uppsamla och hopsätta sex bitar. 

Dessa äro nu förlorade och vår enda källa att lära känna stenen är Ahlqvists ofvannämnda 

skrifvelse samt hans dermed följande konstlösa teckning, hvilken här är reproducerad 

pl. IV, n:r 3. 

Af de af Ahlqvist uppgifna måtten att döma har denna sten varit af ungefär samma 

höjd som den nyss omtalade, men smalare än denna.2 Från denna har den också skilt 

sig derigenom att den ofvan slingan haft en slät yta utan figurer. 

Om ornamentens beskaffenhet kan man icke bilda sig någon ordentlig föreställning 

genom Ahlqvists teckning, men vi erhålla tydligt besked härom genom hans till 

Liljegren insända berättelse. Han säger nämligen der, att slingorna voro upphöjda och 

att denna sten i afseende på arbetet så fullkomligt liknade den vid samma tillfälle funna,3 

att »ofelbart samme mästare arbetat begge». 

Om skriften upplyser Ahlqvist, att den består af »vändrunor». När man emellertid 

granskar hans teckning, finner man, att den icke fullständigt öfverensstämmer med denna 

uppgift. På venstra sidan äro runorna vändrunor äfvensom de fyra runor, som stå utan¬ 

för slingan; deremot äro runorna inom slingan på högra sidan rättvända, men läsas i mot¬ 

satt rigtning. Jag tror icke, att detta beror på att Ahlqvist felaktigt återgifvit hvad han 

sett på stenen, utan att det verkligen förhållit sig så som hans teckning utvisar: första 

hälften af inskriften har bestått af vändrunor, den andra hälften har deremot bestått af 

vanliga runor och börjat i den andra ändan af slingan. Begge hälfterna hafva mött hvar¬ 

andra i den öfversta delen af slingan inidt på stenen. 

1 I stema, rantui och sina, na- 18, 27 och 38. 
2 För venstra kanten uppgifves måttet vara 1 aln 73/1 tum (= 78 cm ), för den högra kanten 1 aln 

1 tum (— 62 cm.), tvärs öfver 18 tum (— 45 cm.). 
3 D. v. s. den på vår pl. Y afbildade. 
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Vändrunorna på venstra kanten hafva varit fullt tydliga och blifvit lästa af Ahl- 

qvist, som också supplerat de två första runorna: [|3cl JR briijir Iitll raisa.1 På det sak¬ 

nade stycket har stått ordet Staina (el. Stain), som naturligtvis också varit skrifvet med 

vändrunor, då det följande ordet [ejftlR utanför slingan är skrifvet med vändrunor. 

Den förut beskrifna stenen n:r 4 visade sig genom pluralformen stceina utgöra en 

af ett par. Det kan icke betvillas, att vi i n:r 3 hafva den andra af detta par. |)aiR 
briijjr syftar på de namn, som varit nämnda i början af den andra inskriften. Jag tror 

derför, att man lätteligen kan supplera inskriften på n:r 3. Begge stenarna hafva varit 

resta till minne af samma person, såsom det framgår af inskriften på n:r 4. Såsom Lilje¬ 

gren gissat (Runurkunder n:r 1889) måste namnet Randwi hafva varit inristadt äfven på 

n:r 3. Jag tror, att vi i de rättvända runorna inom slingan midt framför runorna 

tillräckligt tydligt kunna skönja detta namn. Ahlqvist har läst: n+ITfh- Jag förmodar, att 

stenen här haft M4Th[l]; den sista runan i namnet har stått på det saknade stycket. 

Närmast framför har Ahlqvist läst V\ och ett par stafvar; jag förmodar här ordet sina. 
Före detta har Ahlqvist endast tecknat lemningar af några stafvar utan kännestreck; här 

har utan tvifvel stått ordet mojior. Jag vill derför läsa hela inskriften sålunda: 

(med vändrunor) [b+]l/R * * NTh * IVHM” C* HT'H++ * HKTIrK (med 

vanliga runor) mm • hi++ • fvfnni • ]. 

[jia]iR • briijir • Situ raisa [• staina • ejftiR [mo|jor • sina • rantui • ]. 
Fonetisk transskription: ficein brépr létu rceisa stceina ceftiR niopur sina Randwi. 

Öfversättning: »De (på den andra stenen nämnda) bröderna läto resa stenarna efter 

sin moder Randvi.» 

Runristaren, som på stenen n:r 4 ådagalagt sin runkunskap genom att använda 

vexlande runformer, har här visat sin skicklighet genom att omvexla med vändrunor och 

vanliga runor. 

Inskrifter, som bestå delvis af vändrunor, delvis af vanliga runor, äro icke säll¬ 

synta; och vi finna äfven några gånger exempel på en anordning, analog med den på 

Resmostenen n:r 3. På runstenen 13. 464 (= Dybeck fol. I, 202)2 består den första 

hälften af inskriften af vanliga runor och den andra af vändrunor, och den senare börjar 

i den motsatta ändan af slingan, och begge halfvorna sluta på toppen af stenen.1 2 3 

Andra exempel derpå, att två runstenar blifvit resta af samma person eller perso¬ 

ner öfver samma person saknas icke. Vid Hummelstad i Löts socken i Uppland stå ännu 

två runstenar bredvid hvarandra, hvilkas inskrifter hvar för sig förtälja, att två bröder 

läto resa stenen efter sin fader; enda skilnaden mellan inskrifterna är att den ene tillägger 

den vanliga bönen: »Gud hjelpe hans själ».4 — Ännu mer erinras man om de två Resino- 

stenarna genom tvenne runstenar, som finnas vid Klystad i Vårfrukyrka socken i Uppland:5 

1 Den enda otydlighet Ahlqvists teckning här företer, är att p blifvit tecknadt som samstafvarna 
kännestrecket för f\ beror väl på missteckning af Ahlqvist eller möjligen skall dermed föreställas brottet i stenen. 

2 Vid Ekelunda, Bälings socken och härad, Uppland, L. 151. 
3 Jfr också B. 280 (L. 358), B. 283 (L. 362), 13. 694 (L. 806), på hvilka enstaka ord äro skrifua 

med vändrunor och läsas i motsatt rigtning mot den öfriga delen af samma inskrift. 
4 L. 690 och 691, Dybeck fol. I 65 och 66. — Samma är förhållandet med L. 644—5. 
5 L. 722 och 723, Dybeck, fol. I, 86 och 85. 
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deras inskrifter öfverensstämma nästan ljud för ljud, men den ene af dem (L. 722) be¬ 

står af vändrunor, den andre (L. 723) af vanliga runor.1 

Utom i Resmo hafva på Öland tvillingsténar varit resta i Hulterstad (två par) samt 

i Sandby, men endast på det senare stället äro begge stenarna bevarade (tig. 26 ocb 27). 

Vid samma tillfälle som de nu beskrifna två sammanhörande stenarna uttogos en¬ 

ligt Ahlqvist2 3 ur kalkbädden öfver korhvalfvet i Resmo kyrka två stycken af en otill¬ 

huggen kalkstenshäll, på hvilken runor »varit tecknade i dubbel slinga». Runorna voro 

»vårdslöst» inhuggna och det enda Ahlqvist kunde läsa var ordet ailk * (med ett litet kors 

efter som skiljetecken) på det ena stycket. Äfven dessa fragment äro nu förlorade. De 

äro omnämnda i Liljegrens Runurkunder under n:r 1321 och 1322.,! 

5. Borgby, Mörbylånga socken. 

Pl. VI. Fig. 5. 

Literatur: L. 1320. — Rhezolius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet 8, utskriften 5. — 

Peringskölds samlingar, VIII bandet. — Fahlc Burman, Triga Supplementorum ad Runographiam Svio- 

gotliicam, Nova acta reg. soc. scientiarum Ups., V, 1792, p. 313. — A. Ahlqvist: Olands Historia, II, 2, s. 213. 

I södra ändan af Mörbylånga socken är en af Olands berömda fornborgar belägen, 

helt nära Borgby by, som har sitt namn efter borgen. I närheten af denna har varit 

rest en nu försvunnen runsten, som aftecknades af Rhezelius år 1634. Vi hafva här pl. 

VI, fig. 5 reproducerat hans teckning i utskriften af Monumenta Runica. Vidare fins ett 

träsnitt af denna runsten i 8:e bandet af Peringskölds samlingar på k. Biblioteket i Stock¬ 

holm. Detta träsnitt tillhör den samling, hvaraf- största delen är utgifven i Göransons 

Bautil och har alltså tillkommit 4 eller 5 årtionden senare än Rhezelii teckning. 

1 Andra exempel anföras af R. v. Liliecron, Der Runenstein von Gottorp, Kiel 1888, s. 12 ff. — 
Liljegren upptager under rubriken »parvis resta stenar» endast tillhuggna runstenar (»runstoder»), men han har 
å andra sidan under denna rubrik sammanfört olikartade ting. L. 1580—5 äro låga hällar, som varit resta 
vid ändarna af en liggande kistlockliknande grafsten, men dessa böra skiljas från sådana tvillingstenar som 
Resmostenarna, hvilka utan tvifvel varit resta fristående bredvid hvarandra, liksom fallet är med de nyss om¬ 
nämnda tvillingstenarna L. 690 och 691, hvilka ännu befinna sig orubbade der de restes. 

2 I ofvan s. 40 omnämnda berättelse till riksantiqvarien Liljegren. 
3 Liljegren har felaktigt ansett dessa stycken tillhöra olika stenar; Ahlqvist säger uttryckligen, att de 

voro fragment af samma sten. 
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Platsen, der denna runsten stått, kan icke fullt noggrannt bestämmas med tillhjelp 

af tillgängliga uppgifter. Rhezelius säger om den i konceptet af sina »Monumenta», att 

den stod »på vestra landborgen1 öster om Borgby vid vägen ocli vände inskriftsidan mot 

vester». I utskriften liksom bos Peringsköld säges stenen stå på »landborgen vid Borgby borg.» 

Borgen ligger vid kanten af den här ganska höga landborgen, och nedanför denna 

något längre i norr ligger Borgby by. Landsvägen går fram ett litet stycke öster om 

borgen. Runstenen har således stått någonstädes öster om borgen. Men om den stått 

öster eller vester om vägen är icke klart i Rhezelii uppgift.2 

Rhezelii teckning visar, att stenen redan 1634 var stympad; öfre delen saknades. 

För den ännu qvarstående delen uppgifver Rhezelius följande mått: höjd IOV2 qvarter 

(= 1,63 m.), största bredd 63A qvarter (=1 m.). Det har alltså varit en ansenlig bauta- 

sten, som, då den var oskadad, egt full manshöjd. Stenarten var enligt Rhezelius röd 

mosten (= Ölands kalksten). 

Träsnittet hos Peringsköld visar oss stenen i samma skick som Rhezelii teckning. 

Enda skilnaden är, att enligt det förra stenen har en lång spricka och synes färdig att 

falla sönder. Hur länge den ännu stod upprätt efter det teckningen, som legat till grund 

för träsnittet, togs, är icke kändt. På Ahlqvists tid var stenen försvunnen. 

Skriften på Borgbystenen säger Rhezelius vara klar, och han läser sålunda: 

-trti - +np « mi-htiii - trti^ » ht+ * prtna - hi+. 
5 10 15 20 25 30 

alti x auk * keti-stein * eftiR * kata * fa|nir * sin. 

Träsnittet hos Peringsköld öfverensstämmer i hufvudsak härmed, och endast smärre 

skiljaktigheter finnas, hvilka vi vilja påpeka. 

Såsom skiljetecken har den af oss reproducerade teckningen öfverallt ett litet kors, 

träsnittet deremot en punkt. Hvilket som varit det rigtiga är svårt att afgöra. Rheze¬ 

lius är i fråga om skiljetecknen oense med sig sjelf, ty på konceptets teckning, som är 

utförd i mycket liten skala, har han ett litet kors i slingan vid venstra kanten, men en 

punkt öfverallt i slingan till höger. 

9:e runan är hos Rhezelius men enligt träsnittet — Den följande runan (10) 

är på Rhezelii teckning i utskriften ett T, som förlorat sin öfversta del, men af hvars 

kännestreck ännu spetsarna finnas qvar; på träsnittet fins här endast en ofullständig staf 

utan spår af kännestreck, och detta tor.de vara det rätta, ty Rhezelii koncept öfverens¬ 

stämmer härmed. Rhezelius har här, såsom på några andra ställen, vid kopieringen velat 

förbättra sin ursprungliga teckning. 

1 Så kallar man den vestra höga kanten af kalkberget, hvilket på midten af Öland går ända upp i 
dagen. Östra landborgen är deremot en grusås (gammal strandvall), som löper parallelt med kusten på ett 
litet afstånd från densamma. 

2 Då inskriften var vänd mot vester, förefaller det sannolikast, att stenen stått öster om vägen, så att in¬ 
skriften varit synlig för de vägfarande. Vägen har utan tvifvel gått fram i forntiden der den ännu går, och de 
flesta runstenar på Öland, som ännu stå på sina ursprungliga platser vid allmänna vägen, vända inskriftsidan 
mot de vägfarande. Detta är fallet med Säbystenen i Segerstads socken och de begge Bägbystenarna i Gärds- 
lösa socken. Men man har också exempel på motsatsen, nämligen att en runsten är stäld med den inskriftlösa 
sidan mot vägen, nämligen vid Bjerby bro i Runstens socken. Det är derför också möjligt, att Borgbystenen 
stått vester om vägen och vändt inskriftsidan mot borgen. 
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17:e runan är hos Rliezelius f (i eftiR), på träsnittet |; det förra torde vara det rik¬ 

tiga, då vi hafva f i det föregående Steill.1 
31:a runan är runan för s, som hos Rliezelius har formen fl (liksom i stcein). På 

träsnittet har deremot denna runa formen V\. 

Liljegren har i Runurkunder betecknat början af inskriften som ofullständig; han 

har uppfattat de fyra runorna ^rTl som slutet af ett sammansatt namn.2 Man skulle 

också vänta, att inskriften börjat närmare det ornamentala bandet, som omsluter slingan; 

här är ett tomrum med plats för 3 eller 4 runor. Men då Rliezelius betecknar inskriften 

som tydlig och hvarken han eller teckningen hos Peringsköld har någon antydan om, att 

stenen är skadad på detta ställe eller att der funnits några lemningar af runor, anser jag 

det vara sannolikast, att de fyra runorna i början af inskriften utgöra ett fullständigt 

namn. Något namn Alti eller Aldi är visserligen icke förut kändt i Norden, men på en 

icke publicerad gotländsk runsten, som för några år sedan upptäcktes vid Boge kyrka,3 4 

förekommer ett namn altlli[)r, som förmodligen skall läsas Aldwipr, och häraf kan det 

namn vi hafva på Borgbystenen vara en förkor! ning: Aid i A 

Det andra namnet, af hvilket endast början är bevarad, har kanske varit, som Rhe- 

zelius antagit, KcetiU. 

Namnet på fadern, efter hvilken stenen är rest, är i runskrift P4'T'K Detta kan 

vara acc. af ett namn Käti, eg. bestämda formen af adj. Kåtr. Lundgren, Personnamn 

frän medeltiden, s. 149, anför bevis för tillvaron af ett dylikt namn.5 

Fonetisk transskription: Aldi auk K af till, faiin létu rads a fiensa) stcein ceftiR Kåta, 

fafur sinn. 

Ofversätt.ning: »Alde och Ketil(, de läto resa denna) sten efter Kåte, sin fader.» 

6. Mörbylånga kyrkogård. 

Pl. VI. Fig. 6. 

Literatur: L. 15G9. — B. 1074. —- Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2, s. 213. — O. Montelius, Sv. 

Fornminnesföreningens Tidskrift, I, s. G4, not. 4. 

Från Mörbylånga kyrka och kyrkogård äro tre runstenar kända genom afbildningar 

i Bautil 1072—1074. Märkligt är, att ingen af dessa stenar blifvit upptäckt af Rliezelius, 

1 Såsom säkert teckningsfel kan man beteckna det, när träsnittet i namnet KÅTA på begge ställena 
(ronorna 23 och 25) har 4 för 4. Burmans läsning i Triga supplemanf.orum cet. p. 313 Hiti ntgör en 
förbättring af läsarten i hans original, som har dels hete i texten, dels Geto i den lat. öfvers. Denna läsart 
beror på felläsning, ty den yttersta källan är, såsom ofvan s. 5 omtalats, ingen annan än Rliezelius. 

2 Sigwaldi, Webraldi eller något dylikt. 
3 Bogestenen, som hör till den grupp, som Säve, Gulniska Urkunder, s. XXXV kallar »runstoder», är 

nu införlifvad med samlingarna i Visby fornsal. 
4 Att alti skulle vara grafisk omsättning för atli, Atli, finner jag mindre sannolikt, då inskriften icke 

annars företer något konstladt i skrifsättet. 
5 Svenska Landsmålen, X, G. Lundgren anser dock, på anförda skäl, det vara möjligt, att det funnits 

äfven ett namn Kati med kort a i stammen. 
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oaktadt han besökt och aftecknat Mörbylånga kyrka.1 Stenarna försvunno reclan i början 

af detta århundrade vid ombyggnaden af Mörbylånga kyrka (år 1811, Ahlqvist II, 2, s. 

210 och 213). Teckningarna i Bautil och de magra notiser, som innehållas i öfverskrif- 

terna i denna, äro derför vår enda källa för kännedomen om dessa tre runstenar. 

Fig. 6, pl. VI är en noggrann reproduktion af n:r 1074 i Bautil. Denna tillhuggna 

runhäll fans på Mörbylånga kyrkogård. Nedre delen var, såsom tig. utvisar, afslagen. 

Höjden af det qvarvarande var enligt måtten i Bautil ornkr. 1,15 m., bredden omkr. 60 

cm. Sannolikt har af stenen, då den stod rest, föga mer än det afbildade stycket varit 

synligt öfver marken. Denna runsten har alltså icke varit ett monument, som imponerat 

genom sin storlek, men den har i stället utmärkt sig genom sina prydliga, väl utförda 

ornament i upphöjdt arbete, hvilka erinra om de begge Resmostenarna (n:r 3 och 4).2 

Inskriften synes hafva varit lättläst: 

m : rit: ki+rm : kw: t>M : irru : r*rn : rn+n : pi++ : 
5 10 15 20 25 30 35 

— ofi : lit : kiarua : kuml : jiisa : iftiR : lofu : kunu : sina : 
I stället för 26:e runan, som på teckningen i Bautil är [b gissar Liljegren T, hvar¬ 

igenom man i st. för ett namn Lofa, som icke annars är kändt, får namnet Töfa, som 

varit brukligt öfver hela Norden. Namnet i början af inskriften, af hvilket de tre tecknen 

ofi äro lemnade, kan icke med säkerhet restitueras, då flera namn kunna komma i fråga.3 

Om vi insätta det af Liljegren föreslagna Töfu, får inskriften, tecknad med ljud¬ 

skrift, följande utseende: — ofi Ut gicenva kuml fiessa ceftiR Töfu, kunu sina. »— ofve lät 

göra detta minnesmärke efter Tofva, sin hustru.» 

Formen gicerwa (kiarua) uppfattar jag som uppkommen af gcerwa, derigenom att 

detta lånat framljudet gi från gigrr. Äfven ett uttal giarwa är tänkbart genom konta- 

mination af gicerwa och giara. 

pessa (|)isa) är en äfven i bokskrift förekommande form (ficessa) af neutr. plur. af 

pron. »denne».4 

Liljegren har betecknat inskriften som ofullständig i slutet. Sannolikast är likväl, 

att den icke varit längre. Ty slingorna visa, att den ornerade ytan icke räckt mycket 

nedanför brottet, och inskriften har troligen icke gått längre ned än ornamenten. Jfr 

t. ex. vår fig. 19 (= B. 1069). Det högsta här kan hafva varit plats för ytterligare på 

kanten, har varit ett attribut t. ex. göda. Men det är ej ens sannolikt, att något sådant 

stått här. Man skulle då väntat att teckningen haft lemning af en staf efter skiljetecknet. 

1 När Liljegren för 1569 hänvisar till Rhezelius, är denna hänvisning felaktig. 
2 Ornamenten utgöras af två större, bandformiga, i hvarandra slingrade djur; hufvudet, sedt från sidan, 

sitter i ena ändan af bandet, foten i den andra. Omkring dessa slingra sig två ännu smalare, ormliknande 
djur. Alla banden bilda ett regelbundet flätverk (»entrelacs»). 

3 T. ex. det allmänna Tofi, som varit brukligt öfver hela Norden, eller Bofi, de haudskrifna urkundernas 
Bo vi (Lundgren och Nielsen), runornas bufi (på Bornholm, L. Petersen bos Vedel, Bornholms Oldtidsrninder, 
s. 404 n:r 1 och s. 408 n:r 25). Äfven ett namn Hovi upptages af Lundgren och Nielsen. 

4 Noreen, Pauls Grundriss, 2 AufL, I, p. 625. 
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7. Mörbylånga kyrka. 

Pl. YL Fig. 7. 

Literatur: L. 1319. — B. 1072. — Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2. s. 213. — E. Brate, i Upsala- 

studier till prof. S. Hugge, Upsala 1893, s. 8. 

Vår fig. 7, pl. VI är en kopia af Bautil fig. 1072. Originalet, som är förloradt,1 

hade, då teckningen i Bautil togs, enligt öfverskriften i denna sin* plats »i kyrkodörren». 

Förmodligen har den legat som tröskelsten, och delar af den hafva varit dolda af mur- 

hörn.2 Denna sten har varit en mindre häll med en totalhöjd af omkring 1,44 m, men 

häraf har troligen föga mer än en meter varit synlig ofvan jordytan, då stenen var rest. 

Bredden var omkring 58 cm. 

Af inskriften, som var inristad i en enkel djurslinga, är början i Bautil betecknad 

som otydlig. Af sammanhanget kan man sluta att före det första lästa ordet (risa) stått ordet 

lit {lét). Framför detta har i inskriftens början stått ett namn, men det är omöjligt att 

med tillhjelp af runspåren i Bautil säga hvilket detta varit. Till höger var ett stycke af 

stenens kant nära inskriftens slut afslaget, likväl utan att inskriften derigenom lidit någon 

väsentlig skada. Deremot har midten af inskriften icke blifvit läst, emedan den var dold 

under ett murhörn. Det som enligt teckningen i Bautil kunnat läsas har alltså varit: 

-[rit]: km : ht*+: ipm: -it: pnr: *i+rBi: 
H+r; 4=Wf. 

Transliteration: — — — [lit] : risa : sten : iftiR : |Dur-—-in : kujD : 
hialbi : sal : hans. 

Transkription: — — — [lét] roeisa st a' in ceftin por — — — — — [s]inn. Gub 

hialpi sål hans. Öfversättning: »[N. N. lät] resa stenen efter Thor[sten, fader] sin. Gud 

hjelpe hans själ.» 

Teckningen i Bautil — den enda vi ega af detta minnesmärke — har Sten med 

runan för vokalen stungen.3 Jag tror likväl att inskriften haft |, då man icke sällan finner 

att äldre teckningar felaktigt angifva runor som stungna, hvilka i originalen äro ostungna.4 

1 Se vidare härom föregående nr 6. 
2 Rhezelius har i konceptet af sina »Monumenta» en teckning af (den år 1811 ombygda) kyrkan i 

Mörbylånga. Teckningen framställer södra sidan, och midt på långhuset fins här en som det tyckes smal dörr. 
Möjligen har stenen legat i denna. Om måtten i Bautil äro korrekta, skulle dörren icke haft mer än E/3—E/2 

alns (79—89 centimeters) bredd. 
3 Liljegren 1319 har stin med i, men detta beror visst derpå, att runan i hans exemplar af Bautil 

varit otydlig. I mitt exemplar är pricken visserligen liten, men tydlig. Jag har sett efter i två andra exemplar; 
i det ena var pricken knappt märkbar, i det andra saknades den helt och hållet. 

4 Exempel erbjuda teckningarna af Bjärbystenen i Runstens socken (L. 1306, se nedan). Lektor Brate 
anför Runverser sid. 88 talrika fall, der inskrifterna hafva stungna runor med betydelsen af ostungna. I flerc 
af dessa fall tror jag likväl, att felet snarare är att tillskrifva af bildningarnas upphofsmän än runristarna. En 
naturlig fördjupning på en otillhuggen sten har ofta utseende af en inhuggen prick. 

Olands runskrifter. 7 



50 ÖLANDS RUNSKRIFTER. 

Uttalet har i alla händelser varit (rccisa och) stop,in i denna inskrift, och till stöd för det 

skäl för denna mening, som uttalats ofvan sid. 12, vill jag här ytterligare påpeka, att 

Borgbystenen i samma socken säkert haft Steill. Att sistnämnda sten varit samtidig med 

originalet till nr 7 har man anledning att förmoda på grund af den i detalj likartade 

orneringen. 

8. Mörbylånga kyrkogård. 

Pl. VI. Fig. 8. 

Literatur: L. 2057. — B. 1073. — Ahlqvist, Olands Historia, II, 2, s. 213. — G. Stephens, 

Oldnortliern Runic Monuments, I, p. 243, III, p. 69. — Densamme, Handbook of Oldnorthern liunic 

Monuments, p. 46. 

I Bautil fig. 1073 afbildas en tillhuggen rektangulär häll, som uppenbarligen hör 

till det slag af medeltidsgrafstenar, som legat öfver grafven. Den fans på Mörbylånga 

kyrkogård och, såsom ofvan (s. 48) är nämndt, är den oss bekant endast genom teck¬ 

ningen i Bautil. Efter måtten i denna hade den en länffd af omkring; 2,os m och en 

bredd af 1,44 m. Vid ena hörnet var ett omkring 25 cm bredt stycke afslaget. 

En runinskrift var inristad längs ena ändkanten. Då stenen var en slät fyrkant 

utan prydnader, hafva vi nöjt oss med att här pl. VI, fig. 8 reproducera af Bautils 

teckning blott den del, på hvilken inskriften förekommer.1 Då inskriften stod på den 

ändan af stenen, som blifvit stympad, och den sista bevarade runan står helt nära brottet, 

kunde man tänka sig att fortsättning af inskriften funnits på det bortslagna stycket. 

Detta är likväl icke sannolikt, ifall den tydning af inskriftens senare hälft, som vi här 

nedan föreslå, är rigtig. 

Liljegren har upptagit inskriften bland dem, öfver hvilka han satt rubriken »Med 

främmande Runarter» (.Runurkunder s. 246), under hvilken han sammanfört de för honom 

obegripliga inskrifter, som äro skrifna med de äldre, allmänt germanska runtecknen. 

Stephens har väl insett, att stenen tillhörde den kristna medeltiden, men han har likväl 

i inskriften velat finna en till den äldre runraden hörande runa, nämligen det egendom¬ 

liga tecken, som förekommer näst först och näst sist i inskriften. Han uppfattar detta 

tecken som en variant af de äldre runornas M e. H äri lär förmodligen ingen instämma2. 

1 Bautils teckning är i sin helhet reproducerad af Stephens, folionpplagan I, p. 243, Hand¬ 
book, p. 46. 

2 Stephens har meddelat läsning och tolkning af inskriften, folioupplagan af Runic Monuments I, p. 243 
samt Handbook p. 46. På sistnämnda ställe läser och tolkar han: »KEARSTIN UNU. ENRUK KORRE 
K.Kearstin (= Kerstin) Unas — dotter — ligger — här. Enruk (Henrik) gjorde detta — kummel 
(grafmärke).» 



8. MÖRBYLÅNGA KYRKOGÅRD. 51 

Ifall inskriften är rätt återgifven i Bautils teckning,1 torde det vara uppenbart, att 

runristaren med flit gjort den svårbegriplig genom runornas omställning och andra medel. 

Inskriften består af två hälfter, skilda genom ett litet mellanrum och hvardera be¬ 

stående af 11 tecken. Första tecknet är ett stupadt och vändt Andra tecknet för¬ 

modar jag vara sammansatt. Det förekommer äfven i slutet af inskriften, der dess be¬ 

tydelse är temligen klar, men om det haft samma betydelse på det förra stället, kan jag 

icke afgöra. 3 och 4 äro HR; 5 är, såsom äfven Stephens antagit, ett V\, hvars mellersta 

streck varit utplånadt, då teckningen togs; 6—10 äro TlhHb och ll:e runan är vänd¬ 

runan för u. Förmodligen har denna första hälft innehållit namnet på den, öfver hvars 

graf stenen blifvit lagd, men att utleta sammanhanget tilltror jag mig icke. Runorna 

HR htlh nhh ar stin iinu skulle kunna betyda ar (ar) sténn Unu.2 Men detta är mycket 

osäkert, så länge ingen tydning af inskriftens början är funnen. 

Den senare hälften af inskriften börjar med { e; derefter komma 2 och 3 |»|X, nr 

4 är vändrunan för U, nr 5 Y. Om vi antaga att teckningens upphofsinan begått ett obe¬ 

tydligt fel och läst { i st. f. ■], erhålla vi sammanställningen anruk, som kan vara grafisk 

omställning för killiar, namnet Gunnarr. 

De fyra följande runorna kor|l antager jag (i öfverensstämmelse med Stephens) 

tillhöra praet. af verbet »göra». Derefter kommer samma tecken, som vi funno i början af 

inskriften. Då ingen enkel runa, tillhörande samma tid som de öfriga, har ett utseende 

som liknar detta tecken, måste vi antaga att det är sammansatt. Vi erhålla en tillfreds¬ 

ställande mening, om vi upplösa tecknet i dessa enkla tecken, |H^|. M-runan har en form, 

snarlik den, som är bekant från den ene Vedelspangstenen3: hela afvikelsen från den 

normala formen består deri, att det korta strecket mellan qvistarna är borttaget. Den 

första delen af det sammansatta tecknet | hänföres till den föregående stafvelsen, hvari- 

genom den fullständiga verbalformen kor|li, ggröi, framkommer; med den återstående 

delen förenas inskriftens sista tecken, hvarigenom pronomen mik erhålles. Om denna 

förklaring är rigtig,4 erhåller man för senare hälften af inskriften en i medeltidsin- 

skrifter vanlig formel: Gunnarr ggrbi mik, »Gunnar gjorde mig», i det stenen framställes 

som talande 5. 

1 Ahlqvist säger a. a. II, 2, s. 213 om denna inskrift, att den var »var alldeles oläslig». Ahlqvist var 
född i Mörbylånga och har derför möjligen sett stenen, men denna förstördes redan år 1811, då Ahlqvist var helt 
ung (född 1794). Det är derför icke troligt att hans omdöme om inskriften, såsom Stephens, Runic Monuments I, 
s. 243 antager, grundar sig på egen undersökning, utan har helt visst afseende på teckningen i Bautil, och 
ordet »oläslig» hör tagas i betydelsen »obegriplig». 

2 Qvinnonamnet Una förekommer både i Danmark och på Island. Se Nielsen s. 103. 
3 Thorsen, De danske runernindesmcerker, förste afdeling, s. 43; Wimmer, De danske runemindes- 

mcerker I, s. 53 f. 
4 Det är väl sannolikast, att det tecken, som jag i inskriftens senare del upplöser imi, haft samma be¬ 

tydelse i början af inskriften. Men säkert anser jag det icke, då man äfven kan tänka sig andra betydelser: 
Ut eller lu. 

5 Verbalformen har snarast uttalats gorQi (göråi), då inskriften förmodligen icke är mycket äldre än 
den bevarade fornsvenska bokliteraturen (jfr Noreen, Ältschwedisclie Grammatik, § 104. Anm. 3). Ett uttal 
gordi är mindre sannolikt: 0 hade förmodligen varit uttryckt med formen +. 
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9. Kastlösa kyrka. 

Pl. VII. Fig. 9. 

Literatur: L. 1318. — B. 1063.1 — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 9, 

utskriften nr 29. — Ablqvist, Olands Historia, II, 2, s. 181. 

Rhezelius har från Kastlösa socken afbildat nedre hälften af en runsten och upp- 

gifver, att den låg som bro öfver en bäck vester om kyrkan. 

Från samma socken afbildas i Bautil fig. 1063 en visserligen sönderslagen, men 

fullständig runsten, som enligt öfverskriften fans i Kastlösa kyrka. Redan Ahlqvist har 

(a. a. II, 2, s. 181) emellertid rigtigt observerat, att den af Rhezelius afbildade run- 

stenshalfvan från Kastlösa är identisk med nedre hälften af runstenen B. 1063: öfver- 

ensstämmelse råder i afseende både på storlek och form, och ehuru teckningarna förete 

stora olikheter i afseende på inskriften, är dock äfven häri öfverensstämmelsen för stor 

för att kunna vara tillfällig och brottet i stenen träffar enligt begge teckningarna samma 

ställen i inskriften. Något tvifvel om identiteten kan derför ej finnas. Stenens öfre 

halfva har blifvit upptäckt efter Rhezelii besök i Kastlösa, hvarpå hela stenen blifvit 

inlagd i kyrkan. 

Rhezelius uppgifver om den hälft af Kast-lösastenen, som han undersökt, att den 

var nött och hade otydliga ristningar.2 Han betecknar flera runor i slutet af inskriften 

som ofullständiga, och namnet i inskriftens början har han helt visst läst origtigt; djur¬ 

slingans lmfvud är svårt missuppfattadt. När Rhezelius misslyckats i sina försök att 

dechiftrera inskriften, har detta förmodligen berott derpå, att undersökningen försiggått 

under ogynnsamma omständigheter. Ty i Bautil äro alla runorna, både på öfre och nedre 

hälften af stenen, betecknade som fullständiga och tydliga, och det fins ingen anledning 

att betviffa, att läsningen der, som har Iladorph till upphofsman, är väsentligen rigtig; 

endast ornamenten på stenens mi dt hafva varit så otydliga, att Hadorph icke förmått 

fullständigt utreda dem.3 

Kastlösastenen var förlorad redan på Ahlqvists tid (Ölands Historia a. st.). Då 

teckningen 1063 i Bautil är den enda brukbara källan för kännedomen om Kastlösa¬ 

stenens inskrift, hafva vi här återgifvit denna teckning i något förminskad skala pl. VII, 

fig. 9. — Enligt skalan i Bautil hade stenen en total höjd af 2,os m; afståndet från öfre 

kanten till nedersta inristade strecket var omkr. 1,7 m, och troligen har föga mer varit 

synligt af stenen ofvan jord, då den var rest. Största bredden var omkring 1,12 m. 

1 Teckningen i Bautil är signerad med Hadorphs och Törnevalls initialer. Jfr ofvan s. 6. 
2 Rhezelii ordagranna yttrande om stenen i konceptet är: »I Kastlösa äng vvästan kyrkian är denna 

hugne sten lagd til bro, mosten. Synes illa, är bortnött.» Med »mosten» menar han Ölands kalksten. 
3 Antagligen har stenen, då den låg i fria luften, varit täckt af en tät vegetation, som gjort runorna 

otydliga. När stenen kommit under tak, har denna vegetation fallit bort, då ristningarna framträdt klarare. 
— Beträffande orneringen vill jag anmärka, att den sällsynta form låsbandet har på teckningen i Bautil (= vår 
fig. 9) utan tvifvel är rigtig, då det har alldeles samma form på Rhezelii teckning. 
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9. KASTLÖSA. 10. ALFLÖSA. 53 

— Enligt teckningen i Bautil var stenen icke blott afslagen på tvären, utan nedre hälften 

hade äfven en remna på längden. På Rhezelii teckning saknas denna remna. 

Inskriften var inristad i en enkel djurslinga och innehöll följande 63 runor: 

-t-HKvm: miHti: Ht-m-: w++: ihta : sm+: wm*: hi++ : kho : i+ra : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

nr: : w : Knwrm 
50 55 60 

Transliteration: askutr : raisti : stain : j]ina : iftR : suin : fajnir : sina : ku|i : iaibi : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

ant : hans : äuk : kusmiifm 
50 55 60 

Den rätta formen af s-runan förekommer i inskriften 3 gånger (nr 2, 53 och 58), 

medan vändrunan H träffas 4 gånger (10, 13, 26, 35). Tecknet 54 är en samstafvaruna 

-irv — Skiljetecken saknas mellan de två sista orden.1 
Efter ordet fa|llir står sina. Det sista tecknet a är utan tvifvel tillkommet genom 

felristning. Om vi här införa den syntaktiskt rigtiga formen sitl, får inskriften, återgifven 

med ljudskrift, följande utseende: 

Asgotr rceisti stcein penna ceftu Swcsin, fabur sinn. Gub (h)ialpi and hans auh 

Guss mobiR. 

Öfversättning: »Asgot reste sten denna efter Sven, sin fader. Gud och Guds 

moder hjelpe hans ande.» 

Om skrifsättet Swcein för inskriftens Sllin jemför ofvan s. 12. 

10. Alflösa, Smedby socken. 

Pl. VII. Fig. 10. 

Literatur: L. 1317. — B. 1064.2 — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 10, 

utskriften nr 28. — Linnés Öländska och Gotländska resa, s. 77. — Frigelius, Handskrifna samlingar (se 

s. 8). — Aklqvist, Ölands Historia, II, 2, s. 155. — G. Stephens, Oldnorthern Runic Monuments. II, p. 629 

med reproduktion af teckningen i Bautil3, III, p. 279. — S. Bugge, Antiqvarisk Tidskrift för Sverige, X, s. 259. 

I Alflösa i norra delen af Smedby socken har funnits en runsten, hvilken ännu 

Ahlqvist år 1827 (Ölands Historia, II, 2, s. 155) omtalar såsom »liggande på gården». 

1 Början af inskriften kar Rhezelius läst sålunda:- fHKlf • R+IHTd • HTf. Efter brottet äro de 
första runorna • h t 4 I slutet kar kan några runor, som öfverensstämma med Bautil, men af flere kar 
han blott stafvarna, utan kännestreck. För Bautils tecken 54, samstafvarunan för a ock u, kar kan blott : h 
(med tydligt skiljetecken framför). 

2 Teckningen i Bautil är signerad med Hadorpks och Törnevalls initialer. Jemför ofvan s. 6. 
3 Afbildningen kos Stephens är likväl icke en trogen kopia af Bautil 1064, utan Stephens har på sin 

teckning förbättrat inskriften med tillkjelp af läsningarna kos Rhezelius och Bure. Vi vilja kär påpeka, att den 
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Denna runsten har jag två särskilda gånger förgäfves eftersökt. Ingen der på orten känner 

nn till den, hvarför den antagligen redan för längre tid sedan blifvit förstörd.* 1 

Der Ahlqvist såg Alflösastenen, hade den sin plats redan 1634, då den aftecknades 

af Rhezelius. Denne uppgifver att den tidigare skulle hafva stått på en grafhög, som 

fans utanför den gård, i hvilken stenen låg.2 

Teckning af Alflösastenen finnes, utom hos Rhezelius och i Bautil, äfven hos 

Frigelius. Den senares teckning är uppenbarligen mycket origtig och kan, då man har 

de andra, leinnas ur räkningen. Vår fig. 10, pl. VII är en kopia af Rhezelii teckning 

i utskriften. 

Stenen hade enligt Rhezelius en total höjd af endast 10 qvarter eller 2V2 alnar 

(1,48 m.), men enligt skalan i Bautil har stenen haft en höjd af 3 alnar 16 tum (2 m. 

18 cm.). Ahlqvist a. st. uppgifver samma mått som Rhezelius, men det är troligt, att 

han icke sjelf mätt stenen, utan afskrifvit Rhezelius, liksom hans läsning af inskriften 

sannolikt icke är sjelfständig, utan grundar sig på Rhezelii teckning i utskriften.3 Måttet 

i Bautil är troligen det rigtiga, då det bättre öfverensstämmer med det förhållande 

mellan längd och bredd, som äfven Rhezelii teckning visar. Afståndet mellan stenens 

öfversta kant och det nedersta inristade strecket var enligt Bautil 2 alnar 4 tum (1,28 m.); 

större delen af det öfriga har varit dold i jorden, då stenen var rest. Bredden af den 

del, på hvilken inskriften blifvit inristad, var enligt Bautil något öfver 2 alnar, hvilket. 

öfverensstämmer med det af Rhezelius uppgifna måttet. Upptill till venst er var stenen 

skadad, hvarigenom flera runor gått förlorade. 

Enligt Rhezelii af oss reproducerade teckning i utskriften lästes på Alflösastenen 

följande runor: 

wn+&: k : kvmim-• ciwn • y\m\: W+: tpm: 
5 10 15 20 25 30 35 

n+n : F+tivH 
40 45 

af Stephens a. st. och på många andra ställen citerade handskriften af Bure är identisk med den af oss ofvan 
s. 5 omnämnda handskriften Sveorum JRunce. Xamnet Runahäfd, som Stephens tillägger denna handskrift, har 
enligt hvad bibliotekarien Wieselgren upplyst mig om, blifvit felaktigt tillagdt densamma redan i Antiqvitets- 
arkivets katalog. — Stephens har ej känt, att Bures läsningar af öländska runinskrifter härrörde från Rhezelius. 

1 Xär Ahlqvist säger, att stenen var åliggande på gården» vid Alflösa, är detta ett oegentligt uttryck, 
ty Alflösa var en by, bestående af fyra i en rad från.norr till söder hopbyggda gårdar. Dessa fingo år 1880 
samme egare, som låtit rifva den nordligaste och den tredje i ordningen. 

2 Högen beskrifves af Rhezelius såväl i konceptet som i utskriften; i den senare i den afdelning, som 
har till öfverskrift »Ornamenta Ölandica». Det var en vanlig rund ättehög. Alflösaboarna berättade för Rhezelius, 
att några studenter af nyfikenhet öppnat högen. De hade påträffat en mer än tre alnar lång stenkista, täckt 
af en häll (»luka»). Denna grafkista stod ännu öppen vid Rhezeli besök och är af honom afbildad (i Ornam. 
öl.). — Uppgiften att runstenen stått på grafhögen förekommer icke i kouceptet, utan först i utskriften. Rhezelius 
vill finna denna uppgift styrkt genom inskriften, som lian läser: Eumiinr åug Kunar .... däir lugu girdu 
disn efftir Kinu fadren, och öfversätter: »Eimunr och Kunnar litu där dessa luka giöra effter Kinu, fadren 
sin.» Ordet luka skulle syfta på grafkistans täckhäll. Rhezelius säger emellertid icke uttryckligen, att det 
blifvit honom berättadt, att stenen stått på grafhögen, och det är derför möjligt eller till och med sannolikt, 
att denna uppgift blott är ett antagande af honom sjelf. Han hade den föreställningen, att alla runstenar stått 
eller legat på grafvar. 

3 Ahlqvists läsning öfverensstämmer med Rhezelii utom deri att han i början af inskriften läser Aumunr, 

i st. f. att hos Rhezelius första runan är 1 e. Men denna skiljaktighet beror derpå att i den kopia af Rhezelii 
utskrift, som Ahlqvist begagnat (se ofvan s. 5), den första runan har utseendet af 4. 
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Transliteration: eimunr : auk : kuna[r]-|iaiR ■ [l]uku : kirjjii : jiisn : eftiR : 
5 10 15 20 25 30 35 

kinu : fatran 
40 45 

Emellan konceptets och utskriftens teckning fins endast den skilnad, att det förras 

teckning har med f i st. f. utskriftens \ (16 runan). 

Emellan Rhezelius och Bautil finnas följande anmärkningsvärda skiljaktigheter: 2:a 

runan utgöres af en staf utan kännestreck, men den är hos Rhezelius krökt, och han upp¬ 

fattar den som ett kännestreck af [J (»V dimidium»), deraf härleder sig Rhezelii läsning 

Eumunr (se föreg. sida, not 2). — I st. f. de fem runorna (15—19) * T hos 

Rhezelius har B. endast några orediga streck. — De öfverflödiga punkterna omkring 24 

runan hos Rhezelius saknas i Bautil,1 der också punkten i 27 runan (P\) saknas. Slut¬ 

ligen har B. iftiR, Rhezelius eftiR med f (32 runan). 

Första namnet i inskriften eimunr står för EEimundr, i det d utelemnats mellan två 

konsonanter.2 — Det andra namnet är klinar, Gunnarr, men af runan R fins endast en 

liten rest af stafven. — jjaiR öfverst på stenen är troligen rigtigt läst af Rhezelius; emellan 

detta och klinar har stått auk samt ett tredje namn, hvartill tillräcklig plats funnits på 

det afslagna stycket. Svårigheter vållar det ord, som kommit omedelbart efter |iaiR. 

Rhezelius och Bautil öfverensstämma i afseende på de tre sista tecknen flKn, medan det 

första är oläsligt i Bautil och hos Rhezelius en upptill stympad staf, hvilken han tager 

för T, hvars kännestreck försvunnit genom skadan. Vare sig man läser illkll eller lllku, 

erhåller man ingen antaglig mening. Jag förmodar derför, att här stått ordet KhBfh 

kanske skrifvet på något sätt med grafisk omställning; det ena h kan vara felläst för B- 

Att omställning egt rum, är så mycket antagligare som samma förkonstlingsmedel utan 

tvifvel blifvit användt i slutet af inskriften. — Efter kirjlii, gcerbu, står som utan 

tvifvel är fel för p|*4'> pessa. Slutet af inskriften kan, såsom professor Bugge anmärker 

ATS X, s. 259, icke vara skrifvet i regelrätt bokstafsföljd; de 10 tecknen kinu fatran 

gifva, tagna i inskriftens ordning, ingen mening, utan här har grafisk omställning an- 

vändts af runristaren. Professor Bugge föreslår a. st. att taga tecknen i denna ordning: 

kuna tirfan, hvarigenom en antaglig mening framkommer: Gunna derfan, »Gunne den 

djerfve». — Atergifven med ljudskrift, skulle alltså inskriften erhålla följande utseende: 

JEimun(d)r auk Gunnarr — — — — pceiR kumbl gcerbu pessa ceftin Gunna derfan. 

Öfversättning: »Emund och Gunnar — — — — de gjorde detta minnesmärke 

efter Gunne den djerfve». 

Professor Bugge tyckes uppfatta tirfan såsom diarfan, men intet är i vägen för 

antagandet, att man vid sidan om diarfr haft en form derfr med obruten stamvokal. 

Jemför t. ex. fornsvenska snicelder och sncelder (Söderwalls Ordbok II, 449). — Ord¬ 

ställningen kumbl gcerbu pessa träffas äfven i andra inskrifter: L. 895: kuml kiarjji jiatsi 
kitil slakr; L. 675 (D. fol. I, 64): |jau litu kuial (kubl ATS, X, s. 127) raisa {)isa, m. fl. 

1 I teckningen i Rhezelii koncept äro de två punkterna förbundna genom ett smalt streck, hvarigenom 
runan fått utseendet af 4 med en punkt på hvardera sidan. 

2 Jfr Brate och Bugge ATS, X, sid. 19, not. 10, s. 153, not. 1. 
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11. Alflösa, Smedby socken. 

Pl. VIII. Nyfunnen. 

Vid sökandet efter den runsten, som tidigare varit känd i Alflösa, hittades (aug. 

1887) ett fragment af en förut okänd runsten. Det låg som broläggningssten i den 

nordligaste af de fyra gårdar, af hvilka Alflösa by bestod. Denna gård höll just på att 

rifvas, och hade mitt besök inträffat senare, hade äfven broläggningen varit upprifven 

och bortförd. 

Fragmentet utgör öfversta delen af en kalkstenshäll, som haft ungefär samma form 

som Säbystenen nr 18, men kanten har på den sten, af hvilken Alflösafragmentet utgjort 

en del, varit jemnt tillhuggen och gått parallelt med runslingan. Ty oaktadt fragmentet 

lidit mycket genom att ligga som brosten och kanten mestadels är afstött, så är den 

dock bevarad på ett par ställen, af hvilka man kan bedöma det ursprungliga förhållandet.1 

Fragmentets höjd är 75 cm, bredd 74 cm; tjockleken är 8—11 cm. Inskriftsidan 

har troligen varit jenmad, utan att vara fullständigt släthuggen. Nu är den öfverallt 

glattsliten; äfven der skärfvor äro bortstötta och affallna, hafva de uppkomna kanterna 

genom nötning blifvit afrundade och glatta. Till färgen är stenen grå. 

Runorna, som stå mellan två parallela linier, äro högst 10 cm höga. Följande 13 

runor äro fullständigt eller delvis bevarade: 

— T+ • hTihB • hl+ * ++[+] — — ta • stiub • sin • ha(n) — 
5 10 

Ursprungligen hafva runorna varit kraftigt inhuggna, ehuru strecken nu stundom till följd 

af ytans nötning äro ganska svaga. Såsom skiljetecken mellan orden användes en rund prick. 

Första runan T når ej till gränsstrecket upptill. Det främre kännestrecket, som 

varit inhugget i en fördjupning, är nu mycket svagt. Framför detta T fins nu icke 

spår af någon runa. — Fjerde runan är också T; genom en tunn flisas utfallande har 

toppen gått förlorad, men en liten del af främre kännestrecket och större delen af det 

bortre äro bevarade. — 6:te runan f"\ har en mycket bred form och har upptill icke nått 

till gränsstrecket. — 7:de runan har varit B> men endast nedre hälften är qvar. 

Af 8:de runan är nu ett, endast 4 cm långt fragment qvar nedtill i raden. Runan 

har varit Iq. Pricken, som utgör skiljetecken mellan det ord, som börjat med Iq, och det 

föregående ordet, står långt ned i raden, och har fått sin plats der förmodligen för att 

ej komma i kollision med kröken af Iq. — 9:e runan, som varit |, är stympad. — Af 

10:e är nedre delen med det mycket kraftiga kännestrecket bevarad; öfre delen af 

stafven är dels afstympad, dels bortnött. — Af 11 :e runan saknas öfre delen. — 12:e 

runan Nedre delen af stafven samt nedersta spetsen af kännestrecket äro ännu märk¬ 

bara; det öfriga är dels bortslaget, dels bortnött. — Af en 13:e runa (+) fins endast ett 

litet fragment qvar af stafven. 

1 Den ursprungliga kanten är bevarad framför de två första runorna till vänster på ett stycke af 18 
cm samt midt framför 4:e runan T. Till höger är en del af den ursprungliga kanten qvar framför pricken 
mellan 4 och På detta ställe har man alltså hällens ursprungliga bredd. 
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Fonetisk transskription: — — — ta stiup sinn. Hann — —;-. Inskriftens början 

har alltså innehållit ungefär följande: »N. N. reste denna sten efter-te, sin styfson». 

Det enkla ordet stiupr är icke förut anträffadt i något svenskt literaturminnesinärke. Forn- 

svenskan har stiupson.1 

Runstenen är tagen i förvar af egaren till Alflösa, landtbrukaren Per Enock Olsson. 

12. Smedby kyrkogård. 

Pl. IX. Fig. 12. 

Literatur: L. 1316. — B. 1065.2 — Rliezelius, Monumenta Runica in Ölanclia, konceptet nr 11, 

utskriften nr 30. — Linnés Öländska ocli Gotländska Resa, s. 77. — Frigelius, Handskrifna samlingar 

(se s. 8). — Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2, s. 155. — Sjöborg, Samlingar för Nordens fornälskare, III, 

s. 155. — A. Noreen, Arkiv för Nordisk Filologi, VI, s. 387 not. 

Den fig. 12, pl. IX afbildade, stympade runstenen låg enligt Rhezelius år 1634 på en 

graf utanför den dörr, som fans på Smedby kyrkas långhus. Afven Linné fann stenen 

år 1641 på denna plats, men på Ahlqvists tid var den flyttad och låg som »dörrflisa» 

(trappsten) vid samma kyrkdörr. Smedby gamla kyrka är nu nedrifven; förmodligen har 

runstenen fått tjenstgöra som byggnadsmaterial vid uppförandet af den nya kyrkan, som 

ligger på den gamlas plats. Ty våra forskningar efter stenen hafva varit resultatlösa. 

Afbildningar af Smedbystenen finnas hos Rhezelius, i Bautil samt hos Frigelius. 

Vår teckning är en kopia af Rhezelii teckning i konceptet. 

Enligt Rhezelius hade detta fragment en höjd af 3 alnar (1,78 m), en bredd upptill 

af 6 qvarter (0,89 m), nedtill af 51/2 qvarter (0,82 m). Dessa mått öfverensstämma i det 

närmaste med måtten i Bautil. Smedbystenen har varit en ganska reslig minnesvård. 

Den kan beräknas hafva varit, då den var fullständig och stod upprätt, åtminstone en 

half aln högre än den bevarade delen, så att höjden öfver jordytan varit minst 3V2 alnar 

(2,08 m). Bredden hade genom stympningen blifvit minskad med omkring en tredjedel.3 

Inskriften har varit inhuggen i en enkel slinga af ett utseende, som är bekant från 

några andra öländska runstenar.4 Begge ändarna af inskriftbandet hafva formen af den 

hoprullade ändan af en skriftrulle, under det att vanligen den ena ändan af bandet blifvit 

1 Ett af stiupr bildadt fem. stiupa, styfdotter, förekommer L. 439. 
2 Teckningen i Bautil är signerad med Hadorphs och Törnevalls initialer. Jfr s. 6. 
3 Teckningen i Bautil återgifver troligen fragmentets form bättre än Rhezelii (= vår fig. 12). Enligt 

Bautil bar stenen varit bredare nedtill än upptill, medan man af Rhezelii teckning får intrycket att stenen 
varit rektangulär. 

4 Alflösa nr 10, Säby nr 18, en nyfunnen runsten af sandsten samt af gotländsk form på Köpings 
kyrkogård och en runsten, som Hilfeling afbildat från Högby. 

Ölands runskrifter. 8 
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omformad till ett djurhufvud.1 — Smedbystenen är prydd med ett ornament, som icke 

är anträffadt på någon annan runsten, nämligen en korsbärande glob, som är anbragt på 

slingans öfversta rundning. Förmodligen bar runristaren hemtat denna figur från någon 

bild af den förste guddomspersonen, utrustad med detta magtens attribut.2 Här på 

runstenen är figuren att betrakta som kristen symbol och gör samma tjenst som ett 

ensamt kors på andra runstenar, nämligen att utmärka såväl deras tro, som hafva åstad¬ 

kommit minnesmärket, som den persons tro, till hvars åminnelse det blifvit upprättadt. 

Inskriftens början har varit inhuggen i bandets ena ända, den till venster. Den 

har, i motsats till de andra bevarade delarna af inskriften, varit svårläst. Bautils teck¬ 

ning har här inga runor, och äfven Rhezelius har utelemnat alla runor på detta ställe i 

utskriftens teckning. I konceptets af oss fig. 12 pl. IX reproducerade teckning har 

Rhezelius här icke mindre än sju runor, utan att antyda att de varit otydliga: -fP^TIIh. 

aiilltiis med skiljetecken (en punkt) efter. De sex första finnas äfven hos Frigelius, 

hvars teckning också i öfrigt ganska nära öfverensstämmer med Rhezelii.3 Man kan 

derför antaga, att Rhezelii läsning icke mycket afvikit från det som inskriften verkligen 

haft. Han har utelemnat dessa runor i utskriftens teckning, emedan han icke fått 

något begripligt ord ut af dem. Vi behöfva blott antaga en obetydlig felläsning, för att 

erhålla elementen till ett vanligt namn. Om vi läsa den första i-runan som { (5:te runan), 

få vi -ffVfTflh? aiinteis. Detta kunde på grund af grafisk omställning stå för austeill, 

Oystceinn, i det runristaren blott låtit S och n byta plats. Namnet Oystceinn träffas, 

skrifvet ailStaiäl, i en annan öländsk inskrift, nämligen på den förlorade runstenen vid 

Bägby i Gärdslösa socken, L. 1300.4 

De återstående delarna af inskriften äro otvifvelaktigt rätt lästa af Rhezelius: 

- m++ : \n\ru • Kitir • b*i>n* : hi+ • w • m-koh • 

Transliteration:-pina : eftiR • ketil • l)oj)iir : sin • kup « [h]-— 
kus • mopiR • 

Pricken i [\ (i bopiir) är antagligen felaktigt tillkommen; hvarken Bautil eller 

Frigelius hafva här någon prick. Tecknet närmast brottet (efter Hhp) är men Rhezelius 

har blott en del af det ena tvärstrecket, medan runan är nära fullständig i Bautil (hos 

Frigelius saknas denna runa alldeles). 1 öfrigt öfverensstämma Rhezelius och Bautil i 

1 Se Sophus Muller, Dyreornamentiken i Norden, Kobenhavn 1880 (aftryck ur Aarboger for Nordisk 
Oldkyndighed og Historie) s. 126 ff. 

2 Jfr Didron, Iconographie Chrétienne, Paris 1843, p. 227. 
3 Enda skilnaden mellan Rhezelius och Frigelius i återgifvandet af de sex runorna i början är att den 

senares teckning saknar pricken i b, andra runan. — Ahlqvist har på detta ställe läst fyra tecken, som icke 
mycket afvika från livad hans begge föregångare hafva; han läser auat — —. 

4 Om man vidtager något större förändringar i Rhezelii läsning, kunde man erhålla en antaglig namn¬ 
form äfven genom att läsa runorna i teckningens ordning. Andra runan kunde vara k, som ofta blifvit läst 
som h; vidare kunde den ena i-runan vara felaktig, föranledd af naturlig fördjupning i stenen. Man erhölle 
då arntis, Amdis eller _dErndis. Detta namn är väl bekant från isl. urkunder (Arndis) och är äfven några 
gånger träffadt i svenska urkunder, dels i formen SErindis, skrifvet irintis Dybeck 8:o 57, dels i formen 
JErndis, skrifvet erntis Dybeck fol. 91 (= L. 724, som har arntis). I ett svenskt pergamentsbref från år 
1393 träffas gt. Åendyso, Lundgren, Språkliga intyg om hednisk gudatro i Sverige, s. 26; jfr ATS, X, s. 
328. — Jag håller dock den ofvan i texten föreslagna tydningen för sannolikare. 
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inskriftens läsning, och den enda skilnaden består deri, att några runor erhållit uppen¬ 

barligen origtiga former i Bautil. 

Fonetisk transskription: Austceinn [auk N. N. rceistu stcein] penna ceftiR Kcetil, 

bobur sinn. Gub h[ialpi and hans auk] Guss möbin. 

Öfversattning: »östen (och N. N. reste sten) denna efter Kettil, broder sin. Gud 

(och) Guds moder h(jelpe hans ande)». 

Jag har bibehållit i den fonetiska transskriptionen läsningen båbur; det kan hända 

att utelemnandet af r (som saknas i alla tre teckningarna) beror på ristfel, men det är 

och möjligt att bobur varit en uttalsforrn, i det r förlorats genom dissimilation. Ordet 

skrifves på samma sätt Bautil nr 586.1 

13. Södra Myckleby. 

Pl. IX. Fig. 13. 

Literatur: L. 1315. — B. 1070. — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 12, 

utskriften nr 31. — Linnés Öländska ocli Gotländska Resa, s. 78. — Ablqvist, Ölands Historia, II, 2, s. 

173. — S. Bugge, ATS, X, s. 101. 

Den tig. 13, pl. IX afbildade runhällen har varit ett ansenligt, imponerande minnes¬ 

märke. Linné, som omtalar denna runsten och meddelar några af dess runor, säger att 

den var »så hög, att man måste sitta på hästen, om man ville bjuda till att läsa något 

på honom.» 

Enligt Rhezelius stod stenen ett stenkast norr om Södra Myckleby kyrka, förmod¬ 

ligen vid landsvägen. Inskriftsidan var vänd mot sydost. Stenen hade en höjd af 4 alnar 

(2,37 m) och en bredd vid marken af 7 qvarter (1,04 m), nära midten var bredden 

något större.2 

Stenen var förstörd redan på Ahlqvists tid, så att vår kännedom om inskriften 

hvilar på teckningarna hos Rhezelius och i Bautil. Det är den förres teckning i kon¬ 

ceptet af hans Monumenta Runica in Ölandia, som blifvit reproducerad i vår tig. 13. 

Inskriften har varit otydlig och svårläst, och Rhezelius säger, att ingen före honom vetat 

af, att runor voro inristade på stenen. Då han icke nämner något om att stenen var 

skadad, har otydligheten förmodligen berott derpå, att inskriften varit grundt inristad 

på en skroflig yta.3 Af det som varit inristadt på nedre tredjedelen af stenen har 

1 L. 689 = B. 586 bar bro|)Ur, men L. bar icke baft någon annan källa än Bautil. Dybeck 8:o 6 
bar bu|iur, men samma inskrift har äfven i andra ord utelemnat runtecken (felha = félagha), så att detta 
bu|)ur icke är bevisande. — Om bortfall af r på grund af dissimilation jemför Noreen, Arkiv for Nordisk 
Filologi V, 389. 

2 Rhezelii mått öfverensstämma med måtten i Bautil. 
3 Jemför vår beskrifning af runstenen vid norra ändan af Bägby bro i Gärdslösa socken, L. 1302. 
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Rhezelius kunnat upptäcka blott en enda runa; på teckningen i Bautil är denna del af 

ytan helt och hållet blank. 

Enligt Rhezelii teckning i konceptet hade den läsbara delen af inskriften detta ut¬ 

seende : 

— t-ruiHti: hTtn • ri++ * rm • h-mmn. • m\ — 
5 10 15 20 25 

-t-reisti : stein • lina * eftiR • stiirkar • fta)-. 
5 10 15 20 25 

Den första, ensamt stående runan saknas i B. Runan 3 är enligt B. Runorna 

13—16 äro i Bautil NTf\ och detta har äfven Rhezelius i Utskriften. Men det är tyd¬ 

ligt, att den mycket afvikande läsart, som Rhezelius har i sin första teckning, i kon¬ 

ceptet, är i det närmaste rigtig; ty stenen har tydligen haft och det är endast den 

första runan som Rhezelius ej kunnat fullständigt dechiffrera. — Runan 29 kan enligt 

Rhezelii teckning i konceptet vara Y eller i det stycket mellan kännestrecket och stafven 

är skadadt. I Bautil är runan j^. Den följande runan (sista lästa tecknet) är i Bautil 

ett tydligt \\ Rhezelius har här endast ett fragment af en runa. 

Fonetisk transskription: — — — rceisti stcein ftenna ceftiR Styrkår, fa(Öur)-. 

»— — reste denna sten efter Styrkar, fa(der) — —». 

14. Södra Myckleby kyrkogård. 

Pl. IX. Fig. 14. Nyfunnen. 

Det lilla fragment af en runsten, som utgör originalet till fig. 14, pl. IX, hittades 

enligt uppgift af skolläraren i S. Myckleby hösten 1887 på S. Myckleby kyrkogård, öster 

om kyrkan. 

Fragmentet är en flisa af ljusgrå kalksten. Höjden längs den bevarade ytterkanten 

(venstra kanten på teckningen) är 31 cm, fragmentets bredd är 30 cm, dess tjocklek 

endast 4 cm. Inskriftsidan är ganska jemn samt tillika öfverallt glatt, så att man kan 

antaga, att stenen tidigare legat som golfsten, utsatt för tramp. Alla inristade streck 

hafva härigenom blifvit utvidgade och ojemna i kanterna. 

Runorna, som äro inhuggna mellan två med kanten parallela linier, äro helt korta, 

endast 4—5 cm höga. Följande läses på fragmentet: 

CfX] : HI+ : htici]. i’ : Sin : ste[i]. 
5 5 

Första runan har otvifvelaktigt varit men deraf är ej lemnadt mera än nedre 

delen af kännestrecket. Härefter följa två punkter som skiljetecken, och ett dylikt skilje¬ 

tecken fins också efter ordet sill. Den 7:de runan är stungen på det sätt, att midt på 

stafven ett litet hål är borradt, hvilket icke upptager hela stafvens bredd. Af en 8:de 

runa fins endast ett litet fragment qvar nedtill i raden; resten har gått förlorad genom 
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afflaerninff. Denna runa har icke haft nå^ot kännestreck till venster och har utan tvifvel 
O Ö ö 

varit ett i. — Den sats i inskriften, till hvilken den bevarade delen har hört, har för¬ 

modligen haft denna form: 

[N. N. rceisti stcein penna ceftiR faÖujr sinn Stm[nar\1 

15. Södra Myckleby kyrkogård. 

Pl. X. Fig. 15. 

Literatur: L. 1314. — Frigelius, Ilandskrifna samlingar (se s. 8). — Ablqvist, Ölands Historia II, 2, 

s. 170. — S. Bugge, ATS, X. s. 115. 

På Södra Myckleby kyrkogård har det funnits en runsten, som troligen varit an¬ 

senligare än den, till hvilken det nyss beskrifna fragmentet hört. Den är oss bekant 

endast genom en teckning, som fins i Frigelii samlingar i Kalmar stiftsbibliotek. Denna 

teckning hafva vi reproducerat pl. X, fig. 15. Bredvid sin af bildning har Frigelius an¬ 

tecknat, att originalet fans på Södra Myckleby kyrkogård, och detta är allt hvad han 

upplyser om stenen. Sin vana likmätigt har han icke ens uppgifvit stenens storlek. Enligt 

Ahlqvist. ofvan anförda ställe i Ölands Historia, fans ett litet stycke af denna runsten 

ännu på hans tid liggande öster om kyrkan; han meddelar likväl icke hvad som stod att 

läsa på detta stycke, utan inskränker sig till att återgifva inskriften efter Frigelius. Denne 

har läst följande tecken på stenen: 

innm : m-ihti : 8ti++ : w+hi : ima,-rätnn.: hi+- 
5 10 15 20 25 30 35 

niK+n : srwhR : hi+ : 
40 45 

Transliteration: iliuri : raisti: stina : jiinsi : iftiR — — — fa|uir: sin-mkar: 
5 10 15 20 25 30 35 40 

bru|]ur: sin 
45 

Det namn teckningen har på den som rest stenen är obegripligt. Liljegren har 

gissat att stenen haft abiurn, och jag tror, att han härmed träffat det rätta. 

Man behöfver icke taga bort ett enda streck på Frigelii teckning för att få fram detta 

namn, utan endast supplera de nödiga kännestrecken, hvilka kanske varit otydliga på 

stenen. 

Runorna 13—17 gifva ordet HTI++. Då emellertid derefter följer som bestämning 

|)insi, som aldrig förekommer i betydelsen acc. pl., förmodar jag att Stina är läsfel för Stain. 
Frigelius har i sin uppenbarligen flygtigt utförda teckning kommit att sätta kännestrecken 

1 Fig. 14 borde varit vänd på annat sätt, då fragmentet troligen varit en del af den fullständiga stenens 
bögra kant, icke af dess veustra. — Fragmentet förvaras nu i Södra Myckleby intill kyrkogården belägna skolbus. 
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på orätta stafvar. Ahlqvist läser Stain, utan tvifvel på grund af gissning. Liljegren, som 

har Staill, har återgifvit inskriften efter Ahlqvist.1 

Om vi införa de ofvan anförda korrektionerna, får inskriften, återgifven med ljud¬ 

skrift, följande utseende: 

Äbiqrn rceisti stcein pensi ceftiR — — — fabur sinn (auJc ceftin) Wikar, brobur sinn. 

Öfversättning: »Åbjörn reste denna sten efter — — — sin fader (och efter) Vikar, 

sin broder.» 

Faderns namn, som stått öfverst på stenen, har varit utplånadt, förmodligen deri- 

genom att stenen varit utsatt för tramp. Äfven andra delar af stenen hafva varit nötta, 

och särskildt hafva den yttre slingans ändar varit otydliga och icke kunnat uppfattas af 

teckningens upphofsman. 

16. Gräsgårds kyrkogård. 

Pl. X. Fig. 16. 

Literatur: L. 1313. —- B. 1058. — Rhezelius, Monumenta Runioa in Ölandia, konceptet nr 13, ut¬ 

skriften nr 32. — Frigelius, Handskrifna samlingar (se sid. 8). — Fakle Burman, Triga Supplementorurn ad 

Runographiam Sviogothicam, i Nova acta regice societatis scientiarum Upsaliensis, 1792, p. 313, nr 56. — 

Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2. s. 107. 

I Gräsgård, den näst sydligaste socknen på Ölands östra sida, liar funnits en run¬ 

sten, som är afbildad hos Rhezelius, i Bautil och hos Frigelius. Enligt den förstnämnde 

bestod denna runsten af »röd mosten» (kalksten) samt var »satt till stätta i norra kyrk- 

luckan med inskriften vänd inot söder». På samma ställe har stenen haft sin plats, då 

teckningen i Bautil togs.2 Senare hade den förmodligen blifvit flyttad. Ty Frigelius 

uppgifver år 1753, att stenen satt inmurad »i Gräsgårds kyrkogårdsmur norr om kyrkan», 

och stenen var då ytterligare stympad. Under det att teckningarna hos Rhezelius och i 

Bautil, som öfverensstämma i afseende på stenens utseende, framvisa denne såsom stympad 

blott nedtill, framställer Frigelii teckning stenen som afstympad äfven till höger; omkring 

en tredjedel af stenens bredd hade blifvit borthuggen. 

Vår fig. 16, pl. X, återgifver teckningen i Bautil. För stenen uppgifvas mycket 

olika mått hos Rhezelius och i Bautil. Enligt den förre hade stenen en höjd af 2 alnar 

15 tum (1 ,56 m) och en bredd vid öfverkanten af 1 aln 21 tum (l,n m), vid brottet 

nedtill af 1 aln 18 tum (1,04 m). Enligt skalan i Bautil voro dessa mått: 2 alnar (1,19 m), 

1 aln 11 tum (0,86 m), 1 aln 8 tum (0,79 m). Antagligen äro måtten i Bautil de rig- 

tiga. Frigelius har som vanligt icke uppgifvit något om storleken. 

1 Liljegrens läsning brujll’, som blifvit åberopad af professor Bugge ATS X, s. 115, är förmodligen tryck¬ 
fel, ty Ahlqvist, som är Liljegrens källa, har bruthur i öfverensstämmclse med Frigelii teckning. 

2 I Bautil (nr 1058) hänföres denna runsten felaktigt till Gärdslösa. Detta har föranledt, att Burman, 
hvars källa ytterst är Rhezelius (se ofvan s. 5), i sin afkandling Triga supplementorum etc. upptager inskriften 
såsom förbigången i Bautil. Ahlqvist anför II, 2, s. 107 inskriften efter Rhezelius såsom tillhörande Gräsgård, 
men II, 1 s. 231 efter Bautil såsom tillhörande Gärdslösa och har alltså icke observerat identiteten af B. 1058 
och Rhezelius nr 32. Liljegren har observerat misstaget i Bautil. 
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Af inskriften hade genom den äldsta stympningen mindre delar gått bort; på ett 

litet stycke hafva dessutom runorna varit utplånade eller otydliga. Vi läsa i Bautil: 

-+np : iwt: w : Hi*hti+ : : mhtn: ht+[i] — 
5 10 15 20 25 30 35 

-: mwm : rnt>: ti-ttBi : +m-t : u+h : 
40 45 50 55 

Transliteration:-auk : treke : auk : sihstin : |iiR bo|]u|)r: ristu : sta[i]- 
5 10 15 20 25 30 35 

uifastr: kuj) : hialbi: aunt: hans : 
40 45 50 55 

Rhezelii teckning visar, utom på ett ställe, blott obetydliga skiljaktigheter.1 — 1 

början har Rhezelius lemningar (fotstyckena) af ett par stafvar nederst i slingans rund- 

ning. — Runan 23 har hos Rhezelius samma utseende som i Bautil; det är en samstafva- 

runa af \ och £). Det är tydligt, att de korta strecken till venster blott varit tillfälliga 

fördjupningar i stenen, och kännestrecket till höger, som uppfattats som kännestrecket af 

har varit öfre delen af kännestrecket af runan (X; denna runa har stått här, ehuru 

möjligen af något oregelbunden form. Den följande runan var enligt Bautil H, enligt 

Rhezelius f>\, ii; det senare kan hafva varit det rätta, då runan här föreställer ljudet 0, 

men det är också möjligt, att pricken saknats, enär Rhezelius mycket ofta i sina teckningar 

har der runan icke skall vara stungen. — Runorna 32—35-äro enligt Bautil V\ \ samt 

nedre hälften af en staf, som tydligen varit |. Rhezelius har här och ingen ofull¬ 

ständig staf; sammanhanget visar, att Bautil här har det rätta. — T det följande är det 

qvarvarande stycket af slingan nedanför låsbandet tomt i Bautil, medan Rhezelius här har 

en staf utan kännestreck (lemning af *40. — I afseende på skiljetecknen visa Rhezelius 

och Bautil den skiljaktighet, att den förre på några ställen i slutet af inskriften har blott 

en punkt som skiljetecken, medan Bautil öfverallt har två punkter. Mellan 21 och 22 

runan (mellan orden |)iR och bo|)U|)r = brujir) saknas skiljetecken i Bautil, under det Rhe¬ 

zelius här har en punkt. 

Fonetisk transskription: — — auk Drcengi auk Sighstenn, per bréÖr rceistu stcei{n 

ceftin) Wifastr. Guft liialpi Qnd hans. 

Öfversättning: »Bröderna — — och Drenge och Sigsten reste stenen efter Wifast. 

Gud hjelpe hans ande.» 

Det första bevarade namnet, som skrifves treke, har jag transskriberat Drcengi och 

uppfattar detta som bildadt af Drcengr, liksom Swceini är bildadt af Swceinn. Eller man 

bör kanske snarare läsa triki; det första f kan vara felläsning eller felristning, liksom det 

senare säkerligen står för |. Triki kan tydas Tryggi, för Tryggwi. Förlusten af w för¬ 

klaras genom inflytande från tryggr, äfven brukadt som namn (triik L. 210). Jemför be¬ 

träffande skrifsättet med i formen lltrik, Otrygg (acc.), L. 613, 623.2. 

1 Äfven i afseende på slingornas och ornamentens utseende öfverensstämma i hufvudsaken teckningarna 
i Bautil och hos Rhezelius, 

2 Namnet måste hafva varit otydligt på stenen, ty Frigelius har läst fchfKl. De andra runorna, som 
stått på det af Frigelius af bildade stycket, har han läst på samma sätt som Rhezelius och upphofsmannen till 
teckningen i Bautil. 



64 ÖLANDS RUNSKRIFTER. 

Wifastr (el. Wéfastr) är nmt. i st. för acc. På en dylik oregelbundenhet har man 

icke sällan exempel i runinskrifterna, t. ex. L. 40, Dybeck fol. I nr 42 at jlialfr i st. f. 

at |jia!f; Dybeck 8:o nr 72 Mr krimulf matr ko[|ian] i st. f. man ko[|ian]. Andra exempel 

anföras ATS, X, s. 410. — Mellan Uifastr och Stai[n] kan svårligen hafva varit rum för 

flera ord än ceftiit. 

Vi hafva transskriberat Sighstenn, ]>en i öfverensstämmelse med de s. 12 f. uttryckta 

principerna. pen är här tonlöst på grund af det nära syntaktiska förhållandet till brébr. 

Ifall Bautils teckning här är rigtig, har detta förhållande funnit uttryck i skriften, deri- 

genom att skiljetecknet är utelemnadt mellan JliR och liru|3r. För Bautils teckning talar 

att afståndet mellan och B är mycket ringa. — Inskriftens ristu kan också hafva ut¬ 

talats rcestu med förkortning af diftongen cei till ce framför konsonantgrupp. Vi hafva 

dock vid omskrifning med ljudskrift skrifvit rceistu, enär rcestu otvifvelaktigt sällan före¬ 

kommit. 1 

17. Säby, Segerstads socken. 

Pl. X. Fig. 17. 

Literatur: L. 1312. — B. 10G2. — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 15, 

utskriften nr 34. — Fahle Burman, Triga supplementorum ad Runographiam Sviogothicam, nr 58.2 — 

Alilq vist, Olands Historia II, 2, s. 91. — L. F. Wimmer, Aar bog er for Nordisk Oldkyndighed og Historie 

1875, s. 200. 

I södra delen af Segerstads socken mellan Säby by och Segerstads kyrka fins (Ilands 

största graffält. Grafvarna äro anlagda på den s. k. östra landborgen, en låg grusås, som 

löper parallelt med öns östra kust på något afstånd från den. Landsvägen, som öfverallt 

följer landborgen, går vid graffältet fram på åsens östra kant; grafvarna ligga således 

vester om landsvägen. Graffältet, som är utförligt beskrifvet af Ahlqvist i Ölands Histo¬ 

ria II, 2, s. 92 ff., har en utsträckning af nära en kilometer.3 * * Man ser här blandade om 

hvarandra alla de skiftande grafformer, som voro brukliga på Öland under vikingatiden: 

runda jordhögar och rösen, grafvar, utmärkta genom fyrkantiga och triangulära stensätt- 

ningar, m. fl. former. Ahlqvist undersökte några grafvar och fann, att både likbränning 

och jordande af obrända lik egt rum här. Bland grafvarna finnas talrika bautastenar 

1 Se Noreen, Altscliwedische Grammatik § 80, II, 2, s. 77, der ett uprceste och ett upraister äro an¬ 
tecknade. Söderwall har i sin ordbok II, s. 253 intet enda exempel på prset. rceste, rcester, endast reste 
eller reeste. 

2 Se ofvan sid. 5, not. 1. 
3 Alilqvists uppgift om graffältets utsträckning är icke fullt korrekt. Han säger, att »minnesvärdarna 

hafva en sträckning af V6 mil (1.7 kilometer)», men han har då till det stora graffältet, som börjar vid norra 
ändan af Säby by, räknat några grafvar, som ligga skilda från detsamma öfver en lialf kilometer längre i norr. 
Dessa grafvar ligga öster om landsvägen, i det denne strax norr om det stora graffältet böjer sig öfver till land¬ 
borgens vestra kant. 
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både af granit och kalksten. Tidigare hafva flera funnits. En af de ansenligare har varit 

en längesedan förstörd kalkstenshäll, som var försedd med runinskrift. 

Denna runsten är af bildad hos Rhezelius och i Bautil. På Ahlqvists tid var den 

borta, och då den icke finnes omtalad hos Frigelius, som har en teckning af den andre 

till Säby hörande runstenen (vår fig. 18), har den förmodligen försvunnit redan före 

midten af 1700-talet. Vi hafva alltså inga andra källor för kännedomen om denna 

runsten än de nyssnämnda afbildningarna samt de upplysningar, som Rhezelius lemnar 

om den. 

Om stenens läge meddelar denne endast hvad här förut nämnts, att den stod vid 

vägen norr om Säby bland de dervarande talrika grifterna. Inskriftsidan vette mot öster, 

således emot de vägfarande. Stenarten var hvit »telgesten», hvilket är ett af de namn, 

hvarmed Rhezelius betecknar Ölands kalksten. Vidare uppgifver Rhezelius, att stenen 

hade namn; den kallades »Liksten». Namnet visar, att det existerade en tradition, att 

den, till hvars minne stenen blifvit rest, blifvit begrafven på stället. Stenen kan mycket 

väl vara rest öfver en hedning eller öfver en af de första kristna på ön, som aflidit på 

en tid, då ännu ingen kyrka med omkring densamma ordnad begrafningsplats fans i sock¬ 

nen, och som derför blifvit begrafven på den gamla hedniska begrafningsplatsen. 

Stenens mått voro enligt Rhezelius, med hvars uppgifter måtten i Bautil i det när¬ 

maste öfverensstämma: höjd 33U alnar (2.22 m), bredden vid jordytan 6V2 qvarter (0.96 m), 

vid öfversta delen af slingan 4 qvarter (O.59 m). 

Vår fig. 17, pl. X är en kopia af fig. 1062 i Bautil. Inskriften var inhuggen i 

ett böjdt band utan alla utsmyckningar. Runorna voro enligt Bautils teckning: 

- mnmu «rutti« ht+i+ * w++» rti* > i+mrt - &rwnu - hi+ ■ 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Transliteration: |iurku|]r * raisti * stain * |)enh * iftiR * inkialt * brujjur * sin * 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Rhezelius öfverensstämmer med Bautil i afseende på stenens form och skriftbandets 

utseende. I afseende på inskriften visar den förres teckning några afvikelser ifrån den 

den senares. Det i inskriften brukliga skiljetecknet är hos Rhezelius inhugget äfven efter 

tredje runan, så att namnets sammansättningsled äro skilda från hvarandra genom skilje¬ 

tecken, något som icke sällan inträffar i inskrifter, hvarför Rhezelius här möjligen har 

det rätta. — Den 6:te runan, som i Bautil är b, är hos Rhezelius ett (3 med kännestreck 

af t-runan till venster, så att tecknet har utseende af en samstafvaruna 1 + Då känne- 

strecket för |3 utgår från samma ställe på stafven som kännestrecket för '], kunde man, 

ifall man hade endast Rhezelii teckning, vara villrådig om här skulle läsas /|s eller [3, 

d. v. s. om namnet skulle läsas |)Urklltr eller |]Urku|)r. Teckningen i Bautil torde afgöra 

frågan till förmån för det senare. — Runan 11 är i Bautil 1; hos Rhezelius V\. Möjligen 

är det senare rätt, då stenen efter begge teckningarna på två andra ställen (runorna 14 

och 41) har V\. — Öfverst på stenen har Bautil 1'lT'H'K Sta.il!; detta ord skrifves hos 

Rhezelius hTIM'h Steaifl. Ett svagt skäl att anse detta öfverflödiga beteckningssätt vara 

det rätta har man deri, att afståndet mellan \ och | i Bautil är väl stort. — Runan 22 

i Bautil är ^ med mycket korta kännestreck; Rhezelius har här troligen rigtigare 

Ölands runskrifter. 9 
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Fonetisk transskription: porgubr (porgotr?) rceisti stcein penna ceftin Ingiald, brobur sinn. 

Öfversättning: »Torgunn (eller Torgot?) reste denna sten efter Ingjald, sin broder.» 

Qvinnonamnet Torgunn har varit brukligt öfver hela Norden (Aarboger for Nord. 

Oldk. og Hist. 1875, s. 200). Det skrifves i nom. [:orkl!|]r L. 726, Dybeck fol. I, 103; 

[Durklin L. 816, (DOrkun L. 1105 (porgunn). 

18. Säby, Segerstads socken. 

Pl. XI. 

Literatur: L. 1311. — B. 1061.1 — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 14, 

utskriften nr 33. — Frigelius, Ilandskrifna samlingar (se s. 8). — Ahlqvist, Olands Historia, II, 2, s. 91. 

Af de två runstenar, som åro kända från Säby i Segerstads socken, är den ene 

ännu i behåll. Den står i byn på sjelfva landsvägen vid dennes östra kant. Inskrift- 

sidan vetter åt vester mot de vägfarande. Det är en ståtlig bautasten, hvilken, ifall 

byggnader icke omgåfve den, skulle vara synlig vidt omkring i det flacka landskapet. 

Stenen, som lutar något mot öster, har en höjd af icke mindre än fulla tre meter;2 

bredden är nedtill 1.8 m, men aftager starkt uppåt. Stenens tjocklek är 22 cm. Sten- 

arten är grå kalksten. 

Inskriftsidan är en brottyta, men den har troligen blifvit något tilljemnad före in¬ 

skriftens inhuggning. Den saknar nämligen de uppstående, skarpa kanter, som bruka 

finnas på en kalkstens brottyta. Nedtill är ytan ganska slät, men upptill finnas ojemn- 

heter. Betydlig skada har stenen lidit öfverst till höger, derigenom att hörnet blifvit 

bortsprängdt samt i den nya kanten flisor afflagats. Härigenom har ett helt ord af in¬ 

skriften gått förloradt. Denna skada förefans redan år 1634, såsom man finner af teckningen 

hos Rhezelius. Smärre skador, som stenen lidit derigenom att flisor på några ställen ut¬ 

fallit ur ytan, äro yngre. De äro icke antydda hos Rhezelius eller i Bautil.3 

Inskriftbandet har den form, som vi träffa på några andra öländska runstenar och 

som blifvit förut omtalad (ofvan s. 57). Runorna utgöras i allmänhet af breda, men 

jemförelsevis grunda streck. De äro oftast rundade och alltid glatta i bottnen. Jag har 

läst följande på stenen (supplerade tecken sättas inom klämmer): 

• i+KMtm - » +ipvh - +HK > hm+ p mhl » ntn > rim- p ht+i+j» 
5 10 15 20 25 30 35 

rtiA » Rnmn - N-tnn»hi+ * 
40 45 50 55 

- 
1 Teckningen i Bautil är signerad med Hadorphs och Törnevalls initialer. 
2 Det är den högsta af Ölands runstenar och öfverträffar i höjd till och med Köpings Tingsflisa (B. 1078, 

2.8 m). Den senare imponerar likväl mera derigenom, att den står högt på en ås, som höjer sig öfver de om- 
gifvaiule fälten. 

3 Några af dessa smärre skador funnos redan på Frigelii tid, som man finner af hans teckning från 
omkring 1750. Den skada, som träffat orneringen på stenens midt, finnes antydd redan i Bautil. 
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Transliteration: inkialtr x auk > nifR x auk x suin [x |j]aiR x litu x risa [x stain] x iftiR x 
5 10 15 20 25 30 35 40 

ru|)mar x fajiur * sin x 
45 50 55 

Runorna vexla något i längd. De längsta, i början och slutet af inskriften, hafva 

en längd af nära 14 cm. De kortaste (i ordet iftiR, 40—44) äro 11 cm. Såsom skilje¬ 

tecken mellan orden brukas ett litet kors; med detta tecken både inledes och afslutas 

inskriften. 

Beträffande enskilda runor äro följande anmärkningar att göra. — Runorna 15—17 

äro skadade genom tunna skärfvors utfallande. Af 15:de runan är endast bortre 

kännestrecket borta; 16 \ har förlorat stafven nedanför kännestrecket, hvilket ännu fins 

qvar i kanten af den bevarade ytan; af 17 [J fins nu qvar endast en ringa del nedtill af 

kännestrecket. — Efter 19 runan Iq äro skärfvor af ytan utfallna just der runslingan är 

inhuggen. Af 20 runan h är nedre delen borta. Af 21 runan, som varit |, fins nu 

qvar endast ett litet fragment på kanten af det ännu bevarade stycket af den ursprung¬ 

liga ytan, på hvilket större delen af 22 runan ännu är qvar. Mellan 20 h och 21 | har 

afståndet varit så ringa, att der icke kunnat stå någon runa; inskriften har alltså haft 

hhhf, suin; både Rhezelius och Bautil, hvilka icke här antyda någon skada, hafva denna 

läsart. — 23 runan fins hos Rhezelius och i Bautil. Nu saknas både den och det före¬ 

gående skiljetecknet. — Den 24 runan är af stafven, som är bred och grund, saknas 

nedre delen. Såsom kännestreck har jag tagit ett smalt och djupt hål, som förekommer 

på högra sidan af stafven; det ser ut som man börjat hugga ett kännestreck, men som 

härvid en skärfva sprungit.1 

Runorna 31 och 32 äro tydliga (X|, och det kan derför icke vara något tvifvel 

underkastadt, att på öfversta delen af stenen stått ordet risa. Men runorna 33 och 34, 

som bildat stafvelsen sa, äro nu skadade. Af Iq är den nedre vertikala delen fullt klar 

och består af ett bredt, i bottnen skarpt streck. Det till denna runa hörande horisontala 

strecket har deremot ett helt annat utseende; det är bredt och grundt, och ojemnt i bottnen. 

Der det öfre vertikala strecket af runan Iq skulle finnas, är nu ett 3—4 cm bredt hål, 

som når från det ena gränsstrecket till det andra och har fullständigt utseendet af spåret 

efter en utfallen flisa. Jag antager, att här stått Iq och att det öfre vertikala strecket 

försvunnit genom en skärfvas utfallande. Det horisontala strecket kan ha fått det be- 

skrifna utseendet, derigenom att en skärfva sprungit vid huggningen. — Strax efter den 

nu beskrifna runan vidtager den ofvan omtalade skada, som förefans redan år 1634, och 

den följande runan är genom denna skada stympad. Den bar varit inhuggen i naturliga 

ojemnheter, men ett kännestreck af \ är ännu fullt tydligt nära brottet; det har haft sin 

plats långt nere på stafven. Af denna är nedre delen qvar, ehuru delvis otydlig i följd 

af skrofiigheter i ytan.2 

1 Bautil har här ett regelbundet 4, men det kan icke vara riktigt. Hos Rhezelius (i konceptet) har 
runan formen H med kännestreck blott till venster. Härför fins den grund, att det fins verkligen en fördjup¬ 
ning till venster om stafven med utseende af ett kännestreck, men denna fördjupning sitter för långt uppe och 
har icke utseende af att vara tillkommen genom huggning. 

2 Stenens yta är ganska ojemn här på toppen af stenen, och detta förklarar möjligen, att Hadorph läst 
R.4IH (utan något 4 efter); men detta är origtigt, ty stafven efter R. är endast obetydligt skadad i toppen och 
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I den härefter helt och hållet förlorade delen af skriftbandet har förmodligen stått 

ntoin skiljetecknet ordet HT-fH'- Endast af den sista runan fins nu qvar ett litet frag¬ 

ment. Af det derefter kommande skiljetecknet är hälften borta. 

Runan 56 är V\ (i sill); detta tecken har vid första påseende formen [\, men det 

visar sig vid närmare undersökning, att det som skulle vara fortsättningen nedåt af det 

främre vertikala strecket är en naturlig fördjupning i stenen. 

Fonetisk transskription: Ingialdr auk NefR auk Swceinn, pceiR létu rceisa (stcein) 

ceftiR Röbmar, fabur sinn. 

Öfversättning: »Ingjald och Näf och Sven, de läto resa stenen efter Rodmar, sin 

fader.» 

Inskriftens Sllin och risa har jag omskrifvit med Swceinn och rceisa i öfverensstäm- 

melse med livad ofvan s. 12 blifvit uttaladt.1 Sllin kan dock äfven hafva uttalats Swcenn 

med förkortning af diftongen framför två konsonanter. 

Det namn, som i inskriften skrifves nifR, förekommer äfven i runinskrifter i Uplancl: 

L. 564 acc. näf, L. 565 gen. llifS; vidare sammansättningen |)ilillifr L. 492. Utanför Sverige 

träffas namnet endast som namn på mythiska personligheter. Saxo, VII boken, ed. Holder 

s. 255, har Nef och Onef, livilka också träffas i isl. literaturen: Nefr och Oynefr.* 1 2 

Inskriftens namn på fadern: riljimar är isl. Hrobmarr (Landnåma s. 31). Det före¬ 

kommer äfven på en sten i Södermanland L. 921. 

Hulterstad. 

Från Hulterstad, som är socknen närmast norr om Segerstad på östra sidan af (Iland, 

äro numer icke mindre än fem runinskrifter kända. Två runstenar, här omtalade under 

nr 21 och 22, hafva i senare tider blifvit upptäckta, två andra runstenar, nr 19 och 20 

här nedan, hafva tidigare funnits der, men äro nu förlorade, och slutligen har i Hulter¬ 

stad en runinskrift varit anbragt på en kyrkdörr, förmodligen på ett jernbeslag. Äfven 

sistnämnda inskrift är förlorad. Den är anförd i Liljegrens Runurkunder under nr 1946, 

och af den hade enligt Liljegren blifvit läst: Anastasius . Andre . . Detta är det enda vi 

kunna meddela om denna, helt visst mycket unga inskrift. Liljegren åberopar för den 

två källor, Peringskölds samlingar samt en samling runafskrifter, som blifvit hopbragt af 

amanuensen i Antiqvitetsarkivet J. Bergman (t 1760). I den förres samlingar har denna 

har aldrig haft något kännestreck. Rhezelius läser Rlh-f och tecknar fjerde runan stympad på samma sätt som 
vi tecknat den på pl. XI. Den föregående s-runan är hos Rhezelius fullständig och har formen H. Man skulle 
annars kunnat vara frestad att läsa H och antaga, att öfre delen funnits på det afflagade stycket. En kort (på 
min teckning utmärkt) fördjupning, som från det nedre vertikala streckets topp kröker sig uppåt till höger, 
skulle kunna tagas som en rest af runans fortsättning uppåt. Men Rhezelii läsning h förbjuder ett sådant an¬ 
tagande, isynnerhet som denna runa fins på två andra ställen i inskriften med formen h (nr 19 och nr 56). 

1 Jfr skrifsättet med Sliaitl L. 1301 och 1302 Bägby i Gärdslösa socken. 
2 Nefr och Oynefr hafva i isl. sidoformerna Nefr och Oynefr. Se härom Sievers i Verhandlungen 

der Sächsischen Gesellschaft der Wissenscliaften, 1894, II, s. 132. 
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inskrift icke kunnat återfinnas, och Bergman, hvars manuskript fins i Antiqvarisk-topo- 
grafiska arkivet, meddelar under nr 1187a af inskriften alldeles detsamma som Liljegren 
med hänvisning till Peringskiölds samlingar.1 

19. Hulterstads kyrka. 

Pl. XII. Fig. 19. 

Literatur: L. 15G8. — 13. 1069. — Ahlqvist, Ölancls Historia II, 2, s. 52. — Worsaac, Aar- 
boger for Nordisk Oldkgndighed og Historie, 1870, s. 406. — O. Montelius, Svenska Fornminnesföreningens 
tidskrift I, s. 64, not. 4. — E. Brate, Upsalastudier tillegnade S. Bugge, s. 8. 

Mycket att beklaga är förlusten af den ene af de två runstenar, som tidigare funnits 
i Hulterstad, men blifvit förstörda; den utmärkte sig, enligt den bevarade teckningan, icke 
blott genom sin ordentligt inhuggna inskrift utan framförallt genom sin ovanliga och ele¬ 
ganta ornamentik. Vår enda källa till att lära känna denna runsten är numer Bautils 
figur 1069, hvilken vi reproducerat pl. XII, fig. 19.2 

Stenen fans, då teckningen i Bautil togs, i kyrkan, der den förmodligen låg som 
golfsten. Den hade en total höjd af 3 alnar 3 tum (1.85 m). Häraf har omkring 3 alnar 
(1.78 m) varit synliga ofvan jord, då stenen var rest, så att den haft full manshöjd. 
Bredden var 1 aln 20 tum (1.09 m). — Såsom figuren visar, har stenen haft stor likhet 
med Resmostenen nr 4 med en lika omsorgsfullt tillhuggen yta som denne. De"upphöjda 
ornamenten hafva uppfyllt hela den del af ytan, som icke var upptagen af inskriften. 
Den troligen i hufvudsaken rigtiga afbildningen visar oss en menniskofigur med utslaget 
hår sittande under ett slags baldakin på tvenne i kors öfver hvarandra lagda, bandformiga 
djur. Omkring dessa figurer slingra sig dels smala, ormlika djurbilder, dels ornamentala 
band. Det hela är konstmessigt ordnad t, så att ett regelbundet flätverk (entrelacs) uppstår.3 

Inskriften var inhuggen på en upphöjd ram längs kanterna liksom på de begge 
Resmostenarna (figg. 3 och 4) och åtskilliga andra öländska runstenar.4 

1 Åtskilliga blad i Peringskölds samlingar rörande kyrkliga fornlemningar på Öland saknas nu; förmod¬ 
ligen har kyrkdörren med sin inskrift varit afbildad på något af dessa blad. — Det ofvan anförda ur Bergmans 
manuskript har blifvit mig mcddeladt af riksantiqvarien Hans Ilildebrand. Jag finner det sannolikast, att Lilje¬ 
gren aldrig sjelf sett inskriften hos Peringsköld, utan att hans enda källa varit Bergman. — Nu fins ingen 
gammal kyrkdörr i Hulterstad, och troligen har den längesedan blifvit förstörd. Ahlqvist omtalar hvarken dörren 
eller dess inskrift. 

2 Liljegren 1368 hänvisas äfven till Rhezelius, men Rhezelius omtalar icke denna runsten. 
3 Worsaae, Aarboger for Nordisk Oldkgndighed og Historie 1870, s. 406, not., uppfattar mennisko- 

figuren på denna sten som manlig. 
4 På afbildningeu ser det ut, som om runorna icke nått ända ut till stenens kanter, utan begränsats af 

en inhuggen linie. Detta beror likväl blott på ett af afbildningens upphofsman användt teckningssätt. På af- 
bildningarna af Sandbystenarna i Bautil (1066 och 1067) äro inskrifterna likaledes framställda såsom begrän¬ 
sade uttill af en inhuggen linie. Men på dessa stenar nå runorna ända ut till kanterna liksom på de begge 
Resmostenarna (figg. 3 och 4), och detsamma har utan tvifvel varit förhållandet på originalet till Bautil fig. 1069, 
vår fig. 19. 
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Runorna synas hafva varit tydliga, och det fins ingen anledning betvifia, att de äro 

i hufvudsaken rätt återgifna i Bautil. 

thTR.lt> - rit > R+lhT * hTH+ « W++ » IPm - BIDR+ » B*h+T4 » hl+ > 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Knt> * i+rBi»++h « hi+r« 
45 50 55 

Transliteration: estrifi * ii! * raisa x stain x |}hia x iftiR x biurn x bounta x sin * ku|) x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

ialbi x has x sial * 
50 55 

Fonetisk transskription: JEstrib Ut rceisa stmin penna ceftin Biörn, bända sinn. Gub 

(.h)ialpi ha(n)s siål. 

Öfversättning: »Estrid lät resa denna sten efter Björn, sin äkta man. Gud hjelpe 

hans själ.» 

Huruvida uttalet varit JEstrib eller BEstrib kan icke afgöras. 

Skrifsättet boilllta bör utan tvifvel uppfattas som en blandning af boilta och ett äldre 

skrifsätt bunta.1 Det är emellertid oväntadt, att man träffar en dylik oregelbundenhet på 

denna sten, som tillhör samma grupp som Sandbystenarna, en runstensgrupp, som just 

utmärker sig genom sin ordentliga orthografi (se nedan). 

20. Hulterstads kyrkogård. 

Pl. XII. Fig. 20. 

Fig. 20 är hemtad från Frigelii samlingar. Om det uppenbarligen illa handterade 

originalet få vi icke veta mer än hvad följande korta, vid afbildningen upptecknade notis 

innehåller: »Denna runsten ligger på Hulterstads kyrkiogård på södra sidan om kyrkian. 

Afritad 1748.» Stenens midtfält har troligen varit försedt med ornament, ehuru den i 

teckningskonsten föga kunnige upphofsmannen till afbildningen icke ens försökt återgifva 

dem. Teckningen har dessa 11 runor: ^ (el. B) iKr\'f‘TnhH'T- Man kunde misstänka, 

att originalet till fig. 20 vore samma sfen som nr 19, som blifvit sönderslagen och stym¬ 

pad, sedan teckningen i Bautil på 1670-tälet utfördes. Fig. 19 har på högra sidan de 

10 runorna B*h+T+ » HI+ - Y, svarande till de ofvannämda 11 runorna på fig. 20. De 

sex runorna h+t - hi+ och möjligen äfven den första runan öfverensstämma. Men å 

andra sidan äro afvikelserna betydliga. Fig. 20 har framför de tre gemensamma runorna 

h+T två runor \Y i st. f. en runa % på fig. 19, och den 7 runan h på fig. 20 svarar 

till \ på fig. 19, och den förra har i slutet \ svarande till Y på den senare. Dessa af- 

vikelser äro för stora, för att jag skulle kunna antaga identiteten för sannolik. Inskriften 

på originalet till fig. 19 har antagligen varit mycket tydlig, inhuggen som den var på en 

1 Jcraför skrifsättet fjölirstain L. 802, brou[)UI' L. 948. Ett uttal böunda, som kunde stå för den ofta 
förekommande formen boanda genom analogiskt utbyte af suffixvokalen (jfr Noreen, Altisl. u. Altnorw. Gramma¬ 
tik 2, s. 93), finner jag mindre sannolikt, då vi aldrig annars träffa någon sådan form. 
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släthuggen yta. Äfven en föga kunnig runläsare skulle svårligen kunnat så missuppfatta 

denna inskrift, att han i st. f. B*r\+T+ * hl+ * V låst Wpn+Thhl++. Runorna på 

det af Frigelius afbildade fragmentet hafva deremot antagligen varit otydliga. Hvad 

denna inskrift möjligen innehållit, är svårt att gissa. Om man finge antaga, att runan 6 

T vore helt och hållet felaktig, föranledd af tillfälliga springor i stenen, erhölle man föl¬ 

jande lätt begripliga runor: MHr\+nhi++. De två första runorna vore då slutet af 

ett namn, t. ex. afrijli, Afribi, som träffas på den ene Sandbystenen nr 27. — Runorna 

-f* och h stå visserligen långt skilda på teckningen. Men i afseende på runornas plats 

och ställning till hvarandra i inskriften få vi icke begära noggrannhet hos en sådan teck¬ 

nare som Frigelius. Den både som runläsare och tecknare mycket skickligare Rhezelius 

har i detta afseende stundom visat lika stor brist på noggrannhet (se s. 7).1 

21. Hulterstads kyrkogård. 

Pl. XIII. Fig. 21. 

Literatur: ATS IX: 2, s. G f. 

Den rikt utsmyckade runsten, af hvilken här pl. XIII, fig. 21 för första gången en 

teckning meddelas, upptäcktes i slutet af 1860-talet på Hulterstads kyrkogård under föl¬ 

jande omständigheter, som blifvit meddelade af numera aflidne kantorn Lindgren i Hulter- 

stad. En graf skulle upptagas norr om kyrkan. Ett stycke under jordytan påträffade 

gräfvarna en i jorden löst liggande häll. Då denna syntes för stor och tung att upptaga 

hel, blef den stött sönder med jernstång. Tre bitar upptogos, men ett fjercle stycke blef 

sittande qvar i grafvens ena vägg. Kantor Lindgren, som under gräfningen kom tillstädes 

och upptäckte ristningarna på de upptagna stenstyckena, uppmanade gräfvarna att upp¬ 

taga äfven det i grafven qvarsittande. Men detta vägrades under förebärande af fruktan 

att den lösa myllan skulle rasa in i grafven. Stenen satt ännu qvar i grafvens vägg, då 

kantorn tjenstgjorde vid jordfästningen. De upptagna styckena af stenen blefvo tillvara¬ 

tagna och inlagda i kyrkans materialbod, der de alltsedan förvarats. 

Vid mitt besök år 1884 i Hulterstad anställdes med ledning af anvisningar, som 

erhöllos af kantor Lindgren, omfattande undersökningar, för att återfinna den i jorden 

qvarblifna delen af runstenen, men dessa undersökningar blefvo, tyvärr, resultatlösa, och 

man kan numera endast hoppas, att en lycklig tillfällighet skall bringa det saknade stycket 

i dagen.2 

1 Ahlqvist har icke omnämnt denna runsten i Ölands Historia. Men detta beror väl derpå, att lian an¬ 
sett inskriften för obetydlig att förtjena omtalas. Han har underlåtit omnämna två andra af Frigelius afbildade 
runstensfragment (från Gårdby och N. Myckleby). 

2 Då många grafvar funnos tätt tillsammans på det i fråga varande stället på kyrkogården, kunde kan¬ 
torn icke längre utpeka den, i hvilken stenen blifvit funnen. Men han kom ihog namnet på den person, som 
der blifvit begrafven. Kyrkoherden på stället kunde upplysa, att denna person aflidit 1869 äfvensom hvilka de 
närmaste slägtingarna voro. Det var först efter långa underhandlingar och med mycken motvilja som dessa 
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De tillvaratagna styckena af stenen passa noga tillhopa och bilda dennes öfre del. 

Höjden af det hela är 93 cm, bredden nedtill vid brottet 33.5 cm, vid öfre ändan nära 

20 cm; tjockleken är 7 cm. Stenarten är grå, ljus kalksten af egendomligt utseende. 

Man försäkrade, att sådan sten icke fans i Hulterstadstrakten. Någon upplysning om 

hvarifrån stenen kan hafva kommit har icke kunnat vinnas. 

Stenens inskriftsida och kanter äro öfverallt tillhuggna. Ornamanten äro upphöjda 

och längs kanten löper en likaledes upphöjd ram, på hvilken inskriften är anbragt. Det 

sätt, på hvilket man gått tillväga vid orneringen, kan tydligt iakttagas. Man har först 

uppdragit ornamentens konturer med djupa linier, som blifvit inraspade med ett spetsigt 

instrument. Derefter har ytan på de mellanliggande partierna borthuggits. Arbetet är 

mycket oregelbundet utfördt. Slingorna hafva ofta ojemna kanter, och på de nedsänkta 

delarna är ytan stundom borthuggen endast till ringa djup, så att de uppdragna kontur- 

strecken ännu finnas qvar. Afven på de upphöjda delarna finnas ojemnheter. I afseende 

på arbetets utförande bildar denna runsten en motsats till den på likartadt sätt ornerade 

Resmostenen öfver Randvi (Pl. V), hvars ornering är utförd med största omsorg och nog¬ 

grannhet. 

Hufvudfiguren i ornamenten utgöres af ett långsträckt djur, sedt ofvanifrån (vän¬ 

dande ryggen mot åskådaren). Det har fyra fotter samt två korta vingar, som sitta 

omedelbart framför det främre fotparet. Kring detta djurs kropp slingra sig band, som 

dels äro djurets egna bihang, dels utgöras af sjelfständiga ormlika djur.* 1 

Runorna äro, såsom förut är anmärkt, anbragta på den upphöjda ramen längs ste¬ 

nens kanter. Vi läsa: 

— m . nr »ru!M • 't+i++ * +m '+rvm • wpa « >i+ > mn« 
5 10 15 20 25 30 35 

Transliteration: — — fr « Ist i reisa ■ steina ■ eftia seuar ■ fa|wr i sin i ko|ian ■ 
5 10 15 20 25 30 35 

I början saknas några runor; af det först bevarade tecknet V finnas endast känne- 

strecken. Slutet af inskriften synes deremot vara bevaradt. 

Alla streck äro smala och djupa samt åstadkomna på samma sätt som de ofvan om¬ 

talade, för ornamenten uppdragna konturlinierna, genom raspning med ett spetsigt instru¬ 

ment. De runor, som hafva fullständiga stafvar, nå från kant till kant af ramen. Deras 

längd vexlar mellan 5 och 3 cm, hvilket beror derpå, att ramen har oregelbundna, bugtiga 

gränslinier. 

gåfvo anvisning på grafven och tillstånd att gräfva efter stenen. När gräfningen blef utan resultat, kan detta 
bero antingen derpå att kantorn tagit miste i afseende på den begrafna personens namn eller kanske snarare 
derpå att stenen blifvit anträffad vid gräfning af grafven nästintill och nedkastats i djupet af denna. Kantorns 
uppgifter föreföllo trovärdiga. En belöning bar blifvit utlofvad för det förlorade styckets tillrättaskaffande. 

1 Yid nosen bar djuret två korta bihang (urspr. tänder). Från nacken utgå två band, af hvilka det ena 
är helt kort, det andra i flera hvarf slingrar sig omkring djurets bufvud och bals. Längre ned är en orm lagd 
omkring djurets mellankropp. Det breda band, som är lagdt dels öfver dels under djurets bakfötter, är dettas 
egen svans, af kvilken en del funnits på det saknade stycket. Äfven omkring denna del af det stora djuret bar 
en ormslinga flätats, af hvilken dock blott en del är synlig på det bevarade stycket af stenen. Man kan be¬ 
räkna, att ornamenten sträckt sig ungefär 20 cm längre ned på stenen, och att denne, när den var rest, höjt 
sig omkring 1.2 m öfver jordytan. — Det stora fyrfotadjuret på denna sten är på det stora hela samma orna- 
mentala djur som de, hvilka förekomma på Resmostenen, ehuru man der, såsom vanligen är fallet, ser djuren 
från sidan. 
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21. HULTERSTADS KYRKOGÅRD. 73 

Från de normala rimformerna förekomma följande afvikelser: på 18 runan y utgör 

yttre kännestrecket ett fristående streck, som har sin fästepunkt nedtill i ramens kant ett 

litet stycke till höger om stafven (se teckningen). På sista runan -f- bildar den del af 

kännestrecket, som står på ena sidan om stafven, icke rät linie med delen på andra sidan. 

Som skiljetecken mellan orden användes ett kort, vertikalt streck. På ett ställe, 

mellan de nära förbundna orden eftiR och seuar, saknas skiljetecken. 

Stungna runor förekomma i inskriften. Vi träffa fyra gånger + (7, 13, 17, 23); 

ett litet kort streck af samma djup som stafven är anbragt på dennes midt. Äfven 35 runan 

y (i ordet kopan) ser ut som om den vore stungen: en rund, grund fördjupning förekommer 

mellan kännestrecket och stafven. Jag har utmärkt denna prick på teckningen. Jag tror 

likväl, att den är betydelselös, då den är olik alla andra inristade tecken i inskriften.1 

Fonetisk transskription: — — fr lét rceisa stceina ceftiR Scéivar, fabur sinn göban. 

Öfversättning: »— — f lät resa stenarna efter Säfvar, sin gode fader.» 

Pluralformen stceina visar, att denna sten utgjort en af ett par. Den andre kan 

svårligen hafva varit den runsten, till hvilken det nyligen i Hulterstad funna, på samma 

plansch afbildade fragmentet (nr 22) hört. Ty detta fragment visar, i motsats till det 

sätt, på hvilket nr 21 blifvit tillhuggen, stor noggrannhet och regelbundenhet i arbetets 

utförande: konstnären har otvifvelaktigt varit en annan än den, som tillhuggit nr 21.2 

Runristarens orthografi har, såvidt man af den korta inskriften kan döma, varit 

konseqvent och nära öfverensstämmande med ortografien på Sandbystenarna. O-ljud ut- 

tryckes med os-runan (kojiatl), ä-ljud med -f e (eftiR, seuar), i motsats till e-ljudet, som 

uttryckes med j i (lit, lét); diftongen cei är i full kraft och uttryckes med -fl 61 (reisa, 

Steina). Språkformen är alltså ännu vikingatidens, utom i en punkt, i hvilken inskriften 

visar ett yngre skick. 

Af namnet på den, som rest stenen, äro blott runorna |^[\ fr qvar. Detta namn 

har sannolikast slutat på -ulfr eller -Iceifr (-Idfr). I alla händelser har r här varit 

nominativmärke, alldenstund det knappast funnits något fornsvenskt namn, som slutat på 

radikalt r med omedelbart föregående /.3 RmiÖrunan står således här i st- f. runan för 

R-ljudet, och inskriften tillhör en tid, då skilnaden i uttal mellan palatalt r och det 

alveolara r icke längre upprätthölls i sitt gamla omfång.4 

1 Ett annat skäl att anse att runan icke är stungen är att runristaren troligen haft samma orthografi 
som den runristare, som inhuggit inskrifterna på Sandbystenarna. På dessa stenar har K betydelsen af explo¬ 
siva, k el. g, medan Y är tecken för spiranten gli. 

3 De sammanhörande runstenar, som vi haft tillfälle att se, visa den största öfverensstämmclse i arbetets 
utförande: de begge Sandbystenarna på Öland, Sjonhemsstcnarna ocli Stainkumblastenarna på Gotland (Säve, 
Gutniska Urkunder, nr 89—90, 82 — 83). Äfven de begge Resmostenarna nr 3 och 4 förrådde genom lik¬ 
formighet i arbetet samme mästares hand, enligt Ahlqvists ofvan s. 43 anförda utsaga. 

3 Hvarken Nielsen eller Lundgren har något sådant namn, och jag har icke heller funnit något dylikt 
i runor. På Island förekommer Hafr, gt. Hafrs, som namn, men detta ord är hvarken som namn eller appella- 
tivum kändt från Sverige eller Danmark. 

4 Då inskriften äfven har eftiR, ceftiR, kan man i den finna ett stöd för Bratcs utan tvifvel rigtiga åsigt, 
att r tidigare öfvergått till r efter konsonant än efter vokal (Äldre Vestmannalcigens ljudlära s. 83 ff., ATS, X, 
s. 413). Runristaren har i öfrigt haft en noggrann och konseqvent orthografi, så att man har skäl att antaga, 
att han äfven i återgifvandet af r-ljudet noggrannt rättat sig efter uttalet. Dock är inskriften för kort för att 
tillåta en fullt säker slutsats. Af de två andra till samma grupp som 21 hörande runstenarna i Hulterstad har 
den ene nr 19 iftlR (enligt Bautil), den andra nr 22 (e)ftir. 

Ölands runslcrifter. 10 
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Denna runsten (nr 21) påminner i åtskilligt om Resinostenen nr 4. Dessa stenar 

höra icke blott till samma grupp runstenar och hafva de för denna grupp utmärkande 

egenheterna (se nedan under Sandbystenarna), utan de visa äfven mera speciella öfverens- 

stämmelser. De utgöra begge en af ett par. Begge hafva de den korta formen icke blott 

af s-runan, som ofta träffas på öländska runstenar, utan äfven af R-runan, en runform, 

som förekommer ytterligare blott på en tredje öländsk runsten (i Källa, L. 1291); på 

Resinostenen tinner man dock äfven de fullständiga formerna af dessa runor. Slutligen 

hafva begge stenarna samma form för skiljetecknet. Att antaga att dessa två stenar blifvit 

tillhuggna och fått sina inskrifter inristade af samme runmästare förbjuder likväl det 

mycket olika sätt, på hvilket alla ornament och ristningar blifvit utförda. Till det yttre 

utseendet förete de mycket stora olikheter. 

22. Hulterstads by. 

Pl. XIII. Fig. 22. 

Det runstensfragment, som är afbildadt pl. XIII, lig. 22, hittades våren år 1891 af 

kyrkvaktaren Lindgren vid grushemtning i Östra landborgen.1 Fyndstället ligger ett 

stycke söder om Hulterstads kyrka, nästan midt i byn. 

Fragmentet utgör ett stycke nära toppen af en sten, som haft samma form som 

Sandbystenarna (Pl. XVI och XVII). Äfven fragmentets väl utförda ornament visa likhet 

med ornamenten på Sandbystenarna. På fragmentet äro de likväl upphöjda, och detta 

öfverensstämmer derför i afseende på ornamentiken närmast med Resinostenen nr 4 och 

Mörbylångastenen nr 6. Vi fästa särskildt uppmärksamheten på det fragment af ett djur- 

hufvud, som ses vid nedersta brottkanten af fragmentet. Detta djurhufvud har tydligen 

haft alldeles samma utseende som de två från sidan sedda djurhufvud, som förekomma 

på öfre delen af Resinostenen nr 4. 

Inskriften har varit inhuggen på en upphöjd ram längs kanterna. De bevarade 

delarna af denna ram ha ett något oregelbundet utseende, i det att sjelfva kanterna äro 

snedt afskurna. Till höger är denna afskärning särskildt skarp, så att runorna här icke 

kunnat inhuggas ända ut till kanten. 

Fragmentets mått äro 31 och 38 cm. Största tjockleken är 6 cm. Både orna¬ 

mentens och runornas nuvarande utseende visar, att stenen en gång legat som golfsten, 

utsatt för nötning. 

Inskriften har mot hvad vanligen är förhållandet börjat på högra sidan och slutat 

på den venstra. Den läses från venster till höger, och runorna stå derför med fötterna 

utåt mot kanten. Följande runor äro helt eller delvis bevarade: 

-+L ' P-[+FTIR +- 
-— na i \)-[e]ftir +- 

1 Om betydelsen af denna benämning se ofvan s. 46, not. 1. 
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Två skiljetecken finnas på fragmentet, en gång ett litet vertikalt streck, en gång 

ett litet kors. Runorna till höger äro af förut nämnd anledning helt korta: nr 1 -f* endast 

2.5 cm, nr 2 \ 3 cm; nr 3 år stympad och de qvarvarande strecken äro utvidgade och 

ojemna i kanterna i följd af nötning. Af den fjerde runan fins blott spår af nedre delen 

i brottkanten. Sannolikt har den varit stungen, då alla bevarade runstenar af denna grupp 

hafva eftiR med e. — De återstående runorna åro temligen fullständigt bevarade 

samt omkr. 6 cm långa. Efter det lilla korset, som bildar skiljetecken, fins spår af ännu 

en staf. 

De två ord, af hvilka endast enstaka runor äro bevarade, kunna lätteligen suppleras; 

na utgör tydligen slutet af ordet Steina och |l början af jfisa. Inskriftformeln har på 

denna sten varit densamma som på den föregående Hulterstadsstenen nr 21 och Resmo- 

stenen nr 4: [A7". N. rceisti stcei~\na p[essa] ceftir — —. »N. N. reste dessa stenar efter 

-.» Stenen har alltså utgjort en af ett par. Man kan förmoda, att den tillhörande 

stenens inskrift börjat på venstra sidan och slutat på den högra (jfr ofvan s. 44). 

Inskriftens sena tid ådagalägges genom skrifsättet eftir för äldre eftiR.1 

23. Stenåsa kyrkogård. 

Pl. XIV. Fig. 23 A och 23 B. 

Literatur: L. 1309. — B. 1068 och 1075. — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet 

nr 17, utskriften nr 25. — Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2, s. 78. 

Af två runstenar, som en gång legat på Stenåsa kyrkogård, har den ene redan tidigt 

försvunnit (L. 1310), men den andre (L. 1309) fans qvar ännu på Ahlqvists tid. Seder¬ 

mera har äfven denna blifvit förstörd, förmodligen då Stenåsa nya kyrka uppfördes. Till all 

lycka hafva vi af denna senare runsten flera äldre teckningar, hvilka i någon mån kunna 

ersätta förlusten, åtminstone hvad inskriften beträffar. Rhezelius har aftecknat den år 1634; 

i Bautil är den representerad genom två olika teckningar, näml. fig. 1075, som är signerad 

med Hadorphs och Törnevalls initialer, och fig. 1068, som är osignerad. Vidare finnas i 

Frigelii samlingar i Kalmar stiftsbibliotek två vid olika tillfällen utförda teckningar af 

denne sten. Dessa senare teckningar äro dock underlägsna de äldre, hvarför vi här kunna 

nöja oss med blotta omnämnandet af deras tillvara. Vi hafva på pl. XIV reproducerat 

såväl Rhezelii teckning i konceptet af hans Monumenta som Bautils fig. 1068. 

Stenen låg år 1634 enligt Rhezelius vid vestra ändan af kyrkan, och här fans den 

ännu, då vi sista gången finna den omtalad hos Ahlqvist. Ar 1634 var stenen fullständig, 

ehuru sönderslagen i två stycken (se fig. 23 B). Då teckningarna i Bautil togos, var den 

1 Fragmentet förvaras på samma ställe som nr 21, i Hulterstads kyrkas materialbod. 
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ytterligare sönderslagen, och ett mindre stycke med inskrift fattades (hg. 23 A). Stenen 
hade enligt Rhezelii med fig. 68 i Bautil öfverensstämmande uppgifter en total höjd af 
53A alnar (3.42 m); enligt skalan i Bautil var afståndet mellan öfverkanten och det nedersta 
inristade strecket 3a/4 alnar, så att stenen, då den var rest, höjt sig omkring fya alnar 
(2.38 m) öfver jordytan. Bredden var 2XA alnar (1.34 m).1 

Inskriften var inristad i en enkel djurslinga och enligt Rhezelii uppgift tydlig (»synes 
temligt wäl»). Denne författare har följande 88 runor på sin teckning i konceptet: 

“ KIWn+TIX • 4HK * -thKntlX x inK * HIBIhlH x W x * tlth * IVHH+ • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

HT+I+ * IPtlzK • BIMXKtrh • tHbhlX • hl+ +!^rB! • KHb *Hh HT 
50 55 60 65 70 75 80 85 

Transliteration: kuJjiTuintr • auk * oskutr * auk * sibiurn > auk » kaiRbiurn > litu * raisa • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

stain • effiR • biirkeR • fapur • sin hialbi • ku[) hans ant 
50 55 60 65 70 75 80 85 

Mellan de olika teckningarna finnas skiljaktigheter i afseende på skiljetecknen. 
Rhezelius (fig. 23 B) har efter första ordet en punkt; derefter ett litet kors i förra hälften 
af inskriften, i senare en punkt; Hadorph och Törnevall (B. 1075) hafva öfverallt ett litet 
kors; Bautil 1068 (vår fig. 23 A) har på tre ställen ett litet kors, annars öfverallt tvä 
punkter; dessa skiljaktigheter visa, hur svårt det kan vara att afgöra livad som är in¬ 
hugget eller naturlig fördjupning på en rå, otillhuggen stenyta. — För öfrigt finnas föl¬ 
jande anmärkningsvärda olikheter. 12:te runan är ^ både hos Rhezelius och Hadorph- 
Törnevall, medan B. 1068 felaktigt har "f; det ena tvärstrecket är glömdt. — Runan 34 
är enligt Rhezelius dh> medan begge teckningarna i Bautil hafva R. Di i KfIHv gceiRf 
palatalt r är det etymologiskt rigtiga och icke annars förvexling mellan de två r-ljuden 
förekommer i inskriften eller öfver hufvud på den tid, den tillhör, är det tydligt, att 
Rhezelius har det rätta.2 — Runan 60 är både hos Rhezelius och Hadorph-Törnevall stungen 
h, medan B. 1068 har D- Här har den senare teckningen förmodligen det rätta, då ru¬ 
nans betydelse är o (se nedan). — Runan 62 är på alla teckningarna ett stunget f. — 
Runorna 73 77 stå hos Rhezelius (fig. 23 B) utanför slingan, hvilket beror derpå, att 
han icke fått plats till dem inom slingan på sin i liten skala utförda teckning. I ut¬ 
skriftens teckning har han ännu sämre beräknat rummet; der står äfven ordet sill utanför 
slingan. — Den sista runan är i B. 1068 (= vår fig. 23 A) ett stupadt T- Hadorphs 
och Törne valls teckning saknar alla de tre sista runorna, hvilka hos Rhezelius äro tyd¬ 
liga och klara HT- 

Fonetisk transskription: Gubmundr auk Asgotr auk Scébigrn auk Gceinbigrn létu rceisa 
stcein ceftm Borg hg eR, fabur sinn. Hialjri Gub hans and. 

Ofversättning: »Gudmund och Asgot och Säbjörn och Gerbjörn läto resa stenen 
efter Borgger, sin fader. Gud hjelpe hans ande.» 

1 Hadorphs mått vid fig. 1075 i Ifautil öfverensstämma med dessa uppgifter, utom hvad stenens totala 
längd beträffar. Enligt nämnda figur skulle stenen varit nära 7 alnar lång och stycket nedanför inskriften, 
hvilket varit doldt i jorden, då stenen var rest, nära 3 alnar. Enligt fig. 1068 var detta stycke mindre än två 
alnar, hvilket i sig sjelft är sannolikare och dessutom öfverensstämmer med Rhezelii uppgift. 

2 I utskriftens teckning har äfven Rhezelius här runan R. Jfr ofvan s. 4 not. 1. När teckningarnas 
upphofsmän här hafva K, är det en korrektion, som de tillåtit sig gentemot runristaren. De hafva uppfattat A 
som blott en variant af R, hvilken skrefs i ordens slut (»r finale»). Här inuti ordet borde det alltså cj stå. 
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I oskutr, isl. Asgautr, betecknar os-runan efter all sannolikhet nasaleradt a, då både 

ö- och p-ljud i samma inskrift uttryckes med u (burk, Borgh-, biurn, bigrn). — Den ur¬ 

sprungliga formen af faderns namn är BorghgceiRR, acc. -gceiR. Skrifsättet burkeR skall 

utan tvifvel beteckna uttalet BorghgeR och visar, att diftongen osi förkortats till e i icke 

hufvudtonig stafvelse, liksom au förkortats till o i Asgotr af Asgautr. Förkortningen har 

förmodligen varit förbunden med reduktion af den starka biton, som hvilat på senare 

sammansättningsledet i BorghgceiRR och Asgautr. Jfr ofvan s. 12 och s. 64 (Gräsgård 

nr 16) samt Noreen, Altschwedische Grammatik, s. 79.1 

24. Stenåsa kyrkogård. 

Pl. XIV. Fig. 24. 

Literatur: L. 1310. — Rkezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 16, utskriften nr 26. 

— Peringskölds samlingar i k. Biblioteket i Stockholm, VIII bandet. — Ablqvist, Ölands Historia, II, 2, s. 79. 

Den andre af de två Stenåsastenarna har länge varit förlorad. Den var borta på 

Ahlqvists tid, och troligen har den blifvit förstörd redan långt tidigare, då den icke fins 

af bildad hos Frigelius, som aftecknat den nyss omtalade Stenåsastenen. Våra källor för 

kännedomen om den fig. 24 afbildade fragmentariska runstenen äro Rhezelii Monumenta 

samt ett träsnitt i Peringskölds samlingar. Detta träsnitt tillhör samma samling, hvaraf 

flertalet är intaget i Bautil (ofvan s. 6). Det är osigneradt. 

Vår fig. 24 är en kopia af Rhezelii teckning i konceptet. Enligt denne författare 

var stenen en kalkstenshäll och låg på en graf söder om kyrkan. De af Rhezelius upp- 

gifna måtten, hvilka öfverensstämma med den å träsnittet utsatta skalan, voro: längd 

2 alnar 10 tum (1.43 m), största bredd 1 aln 9 tum (0.82 m). Af den ursprungliga 

längden saknades dock mycket nedtill och äfven ett litet stycke upptill. Man kan antaga 

att, då stenen var rest, den höjt sig mer än tre alnar (1.78 m) öfver jordytan. 

Inskriften var enligt Rhezelius otydlig (»synes illa»), och på ett par ställen har 

hvarken han eller upphofsmannen till den teckning, som är återgifven i träsnittet hos 

Peringsköld, kunnat utreda skriften. Följande ord läsas hos Rhezelius: 

-ICHM x * Bixn-H\ * NI * (VH'i • Wllch ■ [. .]f 'IP *1 
5 10 15 20 25 29 32 35 

Transliteration:-i[ft]iR * otriik * bru-pni * lit * raisa • aftiR • 
5 10 15 20 25 29 

[. .]n sin hi- 
32 35 

1 Namnet BorghgceiRR förekommer på runstenar i Upland. L. 126, Dybeck fol. I, 156, har acc. burkaiR. 
En annan runsten i samma trakt, Dybeck fol. I, 150, har acc. borkeR, men i denna inskrift kan uttalet hafva 
varit BorgligéR. 
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Före ordet iftiR har Rhezelius liksom träsnittet hos Peringsköld endast några obe¬ 

gripliga streck. Ordet iftiR är på träsnittet fullständigt, medan hos Rhezelius (— vår 

hg. 24) dessa runor äro stympade upptill, såsom teckningen visar. Det är otvifvelaktigt 

att Rhezelius här är noggrannast, så mycket snarare, som träsnittet här har T, hvilken 

runform icke annars förekommer i inskriften. — I st. f. runorna [Hi (14—16) hos Rhe¬ 

zelius har träsnittet ett fragmentariskt tecken, som kan tydas som f>, samt -H. Jag för¬ 

modar, att äfven här Rhezelius har det rätta. — Mellan runorna 29 och 32 har Rhezelius 

skiljetecken samt ett kort streck. På träsnittet läses här |h'f- Jag förmodar TYf, sun, 

hvilket äfven Liljegren gissat. — Sista runan är hos Rhezelius |, på träsnittet 

Vi tänka oss, att inskriften, återgifven med ljudskrift, haft följande utseende: 

— —- — [rceisti stcein\ ceftiR Otrygg, brö[öur sinn, auk Gu]bni let rceisa ceftiR sun 

sinn — — 

Öfversättning: »-(reste stenen) efter Otrygg, sin broder. Gudni lät resa efter 

sin son.» 

Ett namn Gudhni, isl. Gubny, upptages både af Lundgren och Nielsen. — Ungefär 

samma inskriftformel, som vi hafva på denna sten, förekommer på en annan öländsk sten, 

nämligen den stora Lerkakastenen (L. 1305). 

25. Dröstorp, Sandby socken. 

Pl. XV. Fig. 25 A och 25 B. 

Literatur: L. 1308. — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 1, utskriften nr 23. 

— Ahlqvist, Ölands Historia II, 2, s. 37. — Sven Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar 

på Öland sommaren 1884, ATS IX, 2, s. 8. 

Såsom ofvan (s. 13) är omtaladt, utgöres en stor del af Öland af ödemark. Or¬ 

saken härtill är att kalkberget, af öns bebyggare kalladt »flisan», som utgör öns 

grund, går för nära jordytan. De af denna anledning för odling otillgängliga områdena 

kallas alfvar, bestämda formen sing. alfvaret, plur. alfvaren (jfr Ölands Historia, I, s. 

334). Stundom är alfvaret bevuxet med småskog, men på stora sträckor kan icke ens 

småskogen finna fäste, i det »flisan» går ända upp till jordytan och är antingen alldeles 

bar eller blott täckt af ett tunnt lager af kalkgrus eller mull. Detta är förhållandet med 

det stora södra alfvaret, som upptager öns midt fem mil i längd från Ottenby i söder 

till Torslunda och Gårdby socknar i norr. I denna stenöken finnas dock oaser, fläckar, 

der öfver »flisan» samlat sig ett djupare mullager. En sådan oas är Dröstorp vid norra 

ändan på den bredaste delen af södra alfvaret, ungefär midt emellan Sandby socken i 

öster och Vickleby i vester. Odlingen vid Dröstorp är gammal; det bevisas genom graf- 

högar, som finnas i omedelbar närhet af det odlade området; härom vittnar också den 
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runsten, som hör till denna plats och af hvilken här för första gången teckningar 

offentliggöras-1 

Runstenen vid Dröstorp uppsöktes och aftecknades år 1634 af Rhezelius. Stenen 

stod då ännu upprätt och var fullständig, om man undantager, att öfre delen af inskrift¬ 

sidan var skadad. Rhezelius uppgifver höjden till 274 alnar (1.34 m) och bredden vid 

jordytan till 672 qvarter (0.96 m). Han upplyser vidare, att stenen kallades Abjömaflisa, 

att inskriftsidan vette mot öster samt att inskriften var otydlig (»synes illa»). Han läser 

sålunda: 

l+RniKR RITI * 'T+I+ * \m x 1+... I ... t=MI\ X '1+ 
Då stenen nu icke längre är så fullständig som på Rhezelii tid, hafva vi här Hg. 

25 B, pl. XV reproducerat hans teckning i utskriften af hans Monumenta Runica in Ölandia. 

Ahlqvist, på hvars tid Dröstorpsstenen befann sig i samma skick som nu, återgifver 

inskriften efter Rhezelius, och Liljegren har icke heller haft någon annan källa för sin 

läsning.2 

Runstenen vid Dröstorp anträffas ute på sjelfva alfvaret något öster om det in¬ 

hägnade området. Otvifvelaktigt befinner den sig ännu på sin ursprungliga plats. Men 

den är nu kullfallen och stympad och nedre delen saknas.3 Den qvarvarande delen ligger 

i en fördjupning, hvilken antagligen uppstått, då den saknade delen blifvit uppgräfd och 

bortförd. Ahlqvist slutar (a. a. II, 2, s. 37) sitt omnämnande af runstenen med följande 

ord: »Jämte flisan (= runstenen) har varit en liten ättehög, hvilken nu är destruerad.» 

Af denna ättehög har jag icke kunnat upptäcka något spår. Den omnämnes icke heller 

af Rhezelius.4 

Runstenen vid Dröstorp är en kalkstenshäll, som blifvit bruten i närheten. Sten- 

arten öfverensstämmer till utseendet alldeles med den fasta hällen på platsen. Det nu 

bevarade stycket har en längd af jemt en meter, bredden nedtill vid brottet är 82 cm, 

upptill icke fullt en half meter. Tjockleken är 20 cm. 

Den sida, på hvilken inskriften är inhuggen, är livad Öländingarna kalla en »öfver- 

sida», d. v. s. den har utgjort del af den fasta hällens i dagen liggande yta. Den är, 

såsom alltid är fallet med en »öfversida», glatt, men den är tillika mycket ojemn med 

talrika sprickor och hål efter utfallna skärfvor. Vid öfverändan är ytan afflagad på ett 

stort stycke, hvarigenom inskriften stympats. Denna skada förefans redan år 1634, såsom 

Rhezelii af oss reproducerade teckning (fig. 25 B) visar. 

1 Ahlqvist omtalar, Ölands Historia II, 2, s. 37, en bebodd gård vid Dröstorp. Den har funnits till för 
några år sedan, då byggnaderna vid den siste innehafvarens död borttogos. Odlingen har vid Dröstorp icke fort¬ 
farit i oafbruten följd sedan forntiden, utan har varit af bruten. Dröstorp upptogs nämligen år 1758 som ny¬ 
hemman, enligt Ahlqvist a. st. s. 24. 

2 Att Ahlqvist icke sjelf läst inskriften, utan afskrifvit Rhezelius, framgår deraf, att han uppgifver stenens 
längd till l3/4 alnar (ungefär 1 m) eller lika med nuvarande längden, utan att angifva, att början af inskriften 
saknades. — Som stenens namn uppgifver Ahlqvist »Björnflisa». 

3 Rhezelii uppgift om stenens läge är föga noggrann, men passar in på platsen, der den nu befinner sig. 
Stenen är icke lätt att finna. Man uppsöker den lättast genom att taga inhägnadens sydöstligaste hörn till 
utgångspunkt. Man följer härifrån den inhägnande muren först i norr, sedan i öster, derpå åter i norr; 20 steg 
från sistnämnda mursträcknings nordligaste ända går man sedan 210 steg rakt i öster, då man träffar stenen. 
— Det stycke af stenen, som nu saknas, ligger måhända någonstädes i stenmuren. 

4 De ofvan af mig åsyftade grafhögarna finnas längre i söder. 
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Inskriften är inhuggen mellan gränslinier i två parallela rader. Den ena, som upp¬ 

tager stenens midt, läses nedifrån och uppåt, den andra uppifrån nedåt, begge från venster 

till höger. Runorna hafva en längd af 12—13 cm. I början af inskriften äro de skarpa, 

men mot slutet rundade i bottnen. De hafva alla efter inhuggningen blifvit glattslipade; 

detta försvårar läsningen, enär den ursprungliga ytan jemväl är glatt och har fördjup¬ 

ningar, som likna de inhuggna strecken. 

Det förlorade stycke af stenen, som varit synligt ofvan jord, då stenen var rest, 

har upptagit omkring en tredjedels meter eller ungefär en fjerdedel af hela stenens höjd. 

På detta stycke har Rhezelius läst de sex runorna 1+ftPllK Liljegren har gissat, att den 

sjette af dessa runor varit T och icke p. Jag har öfvertygat mig om att denna gissning 

är rigtig. Af de sju runor, som bildat första ordet i inskriften, är den 7:de runan \\ 

q var på den bevarade delen af stenen. Omedelbart framför detta [\ är ytan skadad genom 

afflagning, men skadan sträcker sig endast ett par cm in på raden, och så mycket af den 

ursprungliga ytan är qvar, att, ifall den närmast föregående runan varit P, en del af 

kännestrecket otvifvelaktigt ännu skulle varit bevaradt. Deretnot kan på den skadade 

delen mycket väl hafva varit plats för ett kort kännestreck af 'f.1 Då ett namn iorilitr, 
som Liljegren läser, annars är okändt, kan man ytterligare förmoda, att 5:te runan varit 

-f, hvarigenom det från talrika inskrifter kända namnet iorillltr, jQrundr, framkommer.2 

Om vi medtaga de runor, som efter vår förmodan stått på den förlorade delen af 

stenen, blir det, som vi fått ut af inskriften (se vår teckning 25 A): 

[i*i\n+T]fc m\ * 'tw - im hi .... i.. ftm >< m+ 
5 10 15 20 5 

Transliteration: [ioiuntjr rits * stam * efti * ai_| .. ojnir» sin 
5 10 15 20 5 

Som skiljetecken mellan orden brukas ett litet kors. Emellan första och andra 

ordet är det utelemnadt. Skiljetecknet efter 20 runan (efter ordet efti) är mycket otyd¬ 

ligt och liknar mest naturliga fördjupningar i den här särskildt ojemna ytan. Men det 

har förmodligen tidigare varit tydligare, då det är återgifvet i Rhezelii teckning. 

14:de runans {\) kännestreck är på det sätt otydligt, att den delen, som fins till 

höger om stafven, liknar hålet efter en utfallen skärfva. Det kan derför icke afgöras om 

formen varit -j eller -f. — 17:dc runan är { med en kraftigt inristad prick på midten. 

Stafven är mycket ojemnt inhuggen; en del är grund, en annan del kraftig. Detsamma 

är förhållandet äfven med andra stafvar i denna inskrift. 

Efter runorna 17—20, som bilda ordet efti, har stått namnet på den, till hvars 

minne stenen blifvit rest. Då runstenen enligt Rhezelius i äldre tider burit namnet 

Abjörnafiisa, är det ett naturligt antagande, att namnet Abjörn, som varit allmänt i Sve¬ 

rige i gammal tid och särskildt är kändt från Oland,3 funnits på stenen. Men det jag 

1 Ett stöd för denna förmodan har man för öfrigt deri, att nominativmärket i namnet är R.. Hade den 
föregående runan varit K, skulle nominativmärket antagligen tecknats med J. 

2 Ett namn ioiriitr läses på en runsten i Fnndbo kyrka i Upland enligt teckningen Bautil 543. Men i 
Antiqvitetsarkivets manuskript Fa6 fins en äldre teckning från år 163G af riksantiqvaricn Rhezelius, och enligt 
hans teckning har stenen haft med stunget 1\ Det är derför otvifvelaktigt att äfven här stätt iorundr, 
hvilket Liljegi-en (nr 1677) gissat. Stenen har legat som golfsten i kyrkan, och inskriften är nu otydlig. Se 
Dybeck fol. I, 254 och Uplands Fornminnesförenings Tidskrift III, s. 39. 

3 Se Lundgren, Svenska Landsmålen X, 6, s. 7 samt här ofvan s. 61. 







25. DRÖSTORP, SANDBY SOCKEN. 81 

läst på stenen gifver icke stöd åt detta antagande. Af namnet på den, efter hvilken 

stenen är rest, finnas blott ett par säkra stafvar bevarade. Men så vidt jag kunnat finna, 

har namnet icke börjat med ab. Det har varit någon särskild omständighet, hvilken ej egt 

sammanhang med inskriften, som gifvit anledningen till att stenen fått det af Rhezelius 

uppgifna namnet. 

Den första runan i namnet har Rhezelius läst som |. Men här står troligen 

Öfre delen af stafven är klar, men nedersta delen har försvunnit genom vittring, och 

mellersta delen har icke framkommit på grund af en naturlig fördjupning; i öfre kanten 

af denna fördjupning har jag funnit ett kort kännestreck af runan — Nästa runa 

nr 22 har Rhezelius läst som Men detta är säkert origtigt. Stafven kan följas tydligt 

till hela sin längd och har aldrig haft något kännestreck till venster. Till höger är ytan 

afflagad längs större delen af stafven; men nedtill i raden är ett 5 cm bredt band af den 

ursprungliga ytan qvar. Något spår af kännestreck har jag icke kunnat upptäcka, och 

runan har derför otvifvelaktigt icke varit — Efter sist omtalade staf har Rhezelius 

icke kunnat läsa något, utan på sin teckning antydt skada från stenens topp ända ned 

till stafven. Jag har likväl funnit, att på en längd af 12 cm i nedre delen af raden 

ingen afflagning egt rum. Jag har här på två centimeters afstånd från nr 22 funnit ett 

grundt, bredt streck och två cm fram ytterligare ett liknande streck, som upptill tyckes 

böja sig mot det främre, men också synes hafva en smalare fortsättning rakt uppåt (se 

teckningen nr 25 A). Hvad som här är hugget och hvad som är tillfälligt, kan jag ej 

afgöra. Man skulle vänta att finna spår af ytterligare en staf, men något sådant har jag ej 

kunnat upptäcka. Ytan här upptill synes vara nött, der den icke är afflagad. Hvad in¬ 

skriften innehållit efter den 22 runan kan således icke afgöras, liksom det måste lemnas 

oafgjordt, om denna (22) möjligen haft något kännestreck till höger upptill (f). Liljegren 

har efter skiljetecknet Aib., men detta måste bero på gissning, ty af hans två källor har 

Rhezelius, såsom redan är nämdt, ia, och Ahlqvist har in.1 

I raden till venster äro runorna grundt inhuggna, och stenen är här mycket ojemn. 

Denna del af inskriften är så otydlig, att man kan betrakta stenen länge utan att upp¬ 

täcka, att det här finnes någon inskrift alls. Början af denna rad saknades på grund af 

afflagningen redan på Rhezelii tid, och af de qvarvarande runorna äro några nu stympade. 

Den första bevarade runan i denna rad har Rhezelius läst rätt som öfre delen af staf¬ 

ven är oskadad, och fortsättningen kan man följa i kanten af brottet. Kännestrecken äro 

korta och hafva aldrig nått öfver på venstra sidan af stafven: formen är med säkerhet 

— Den andra runan i denna rad har Rhezelius likaledes läst rätt som {5. Den tredje är 

mycket otydlig samt icke rätt läst af Rhezelius; den är dock säkert D, hvilket, liksom 

föregående runa, nu är stympadt nedtill. Den fjerde [\ är funnen af Rhezelius, ehuru 

den är mycket otydlig, derigenom att strecken till största delen följa naturliga fördjup¬ 

ningar. — Skiljetecknet härefter samt de tre sista runorna l|'f- äro något tydligare än de 

föregående samt funna äfven af Rhezelius. 

1 Ahlqvist har läsningen in från den af honom begagnade kopian af utskriften af Rhezelii Monumenta 
(se s. 5). I denna är Rhezelii teckning af Dröstorpsstenen på detta ställe orätt återgifven. 

Olands runskrifter. 11 
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Fonetisk transskription: Igrunclr rétti stcein cefti ai.[br~]oÖur sinn. 

öfversättning: »Jörund uppreste stenen efter sin broder . . . .» 

Om Rhezelius uppfattat rätt den andra runan i inskriften, har således os-runan här 

förekommit med två olika former, men de ha haft olika betydelse, % — g, h = 6. 

26 och 27. Sandby kyrkogård. 

Pl. XVI och Pl. XVII. 

Literatur: L. 1587 och 1586. — B. 1066—7.1 — Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, kon¬ 

ceptet nr 19 och 18, utskriften nr 21 och 20. — Linnés Öländska och Gothländska Resa, s. 99 f. — P. Fri- 

gelius, Handskrifna samlingar (se ofvan s. 8). — C. G. Hilfeling, Journal öfver en resa genom Småland, 

Öland och Gotland 1797, 4:o, s. 30 och tab. 4 (mnskr., ofvan s. 8). — Ahlqvist, Ölands Historia, II, 2, 

s. 36 f. — S. Bugge, Tolkning af Runeindskriften på Rökstenen, ATS, V, s. 102. — Sven Söderberg, Runo- 

logiska och Arkeologiska Undersökningar på Öland sommaren 1884, ATS, IX, 2, s. 7 f. — S. Bugge, ATS, 

X, s. 54, 329. 

De två väl bevarade och prydliga runstenar, som äro afbildade på planscherna XVI 

och XVII, äro nu resta på kyrkogården i Sandby, som är socknen närmast norr om Sten- 

åsa. Dessa två runstenar höra tillhopa. Redan i yttre form, ornamentik och skriftens ut¬ 

seende visa de så stor öfverensstämmelse, att man genast inser, att allt arbete vid deras 

danande och förseende med ristningar blifvit utfördt af samme mästare. Genom inskrif¬ 

tens innehåll erfar man, att de blifvit resta samtidigt och att de tillsammans utgöra ett 

monument. Vi vilja derför här omtala dem gemensamt, så mycket mera som deras senare 

historia är densamma. 

När Rhezelius afbildade dessa stenar år 1634, lågo de i Sandby kyrka, den ene 

(nr 26) vid vestra ingången, den andre (nr 27) i koret. Rhezelius prisar stenarnes skön¬ 

het, men klagar öfver att så vackra runstenar skulle begagnas som golfstenar. Man finner 

likväl icke, att han vidtagit någon åtgärd för att bereda dem en lämpligare plats. Stenarna 

funnos i kyrkan ännu på 1670-talet, då Törnevall och Hadorph utförde de i Bautil in¬ 

tagna teckningarna. 

Till all lycka har dock senare ett bättre öde blifvit dessa stenar beskärdt. Redan 

då Linné år 1741 besökte Sandby, hade stenarna blifvit utflyttade på kyrkogården, och 

här hafva de alltsedan varit uppstälda, troligen hela tiden orubbade på samma ställe. De 

stå midt på den rymliga kyrkogården söder om kyrkan, den ene nr 26 40 steg rakt 

söderut från kyrkans hufvudingång, den andre 16 steg längre i söder. Inskrifterna vända 

mot öster.2 

1 Figurerna i Bautil äro signerade med ITadorphs och Törnevalls initialer (se ofvan s. 6). 
2 Äldre författares (Frigelii, Hilfelings, Ahlqvists) uppgifter om stenarnas ställning på kyrkogården passa 

in på den plats de nu intaga. Frigelius uppgifver äfven, att inskriftsidorna vända mot öster. 
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Begge stenarna bestå af samma slags ljusgråa kalksten. Inskriftytorna, som äro 

brottytor, hafva blifvit tilljemnade genom huggning. På kanterna,- der inskrifterna stå, 

har tillhuggningen varit någorlunda grundlig, så att stenarna här äro ganska jemna, under 

det att på de af ornament upptagna midtytorna många ojemnheter blifvit qvarlemnade. 

Oaktadt stenarna, såsom ofvan är nämndt, äro väl bevarade, bära de likväl tydliga märken 

från sin förnedringstid, då de lågo som golfstenar, utsatta för bearbetning genom de 

kyrkobesökandes skodon. Inskriftytorna äro nämligen glatta, som om de blifvit slipade, 

och streck, hörande till orneringen, äro på många ställen svaga och otydliga, eller till 

och med helt utplånade. Runorna hafva dock icke lidit någon nämnvärd skada genom 

den misshandling, för hvilken stenarna varit utsatta. Smärre skador, som stenarna lidit 

derigenom att tunna skärfvor fallit ut, härleda sig möjligen från en senare tid.1 

Den ornamentik, som smyckar Sandbystenarna, är oss bekant från flere förut om¬ 

talade öländska runstenar, t. ex. Resmostenen nr 4 (pl. V). Motivet är ett bandformigt 

djur, som har ett smalt hufvud med nedhängande tand och långt, smalt, framtill spetsigt 

öga och som är utrustadt med extremiteter, som sluta i en lång, vanligen klufven 

fot. Vidare äro slingorna ordnade så, att de bilda ett flätverk. Sandbystenarna skilja 

sig från Resmostenen i afseende på ornamenten deri, att de förras ornament äro kontur¬ 

teckningar, medan Resmostenen har upphöjda ornament. 

Runorna äro på begge Sandbystenarna regelbundet inhuggna. De bestå af jemna, i 

bottnen rundade streck. En egendomlighet, som utmärker dessa stenar, är det sätt, på 

hvilket runor äro stungna. Detta har icke skett genom inristning eller huggning, utan 

derigenom att hål af omkring 8 millimeters diameter blifvit borrade djupt in i stenen. 

Ett liknande sätt att utmärka stungna runor har jag iakttagit på några gotländska stenar, 

som tillhöra samma tid som Sandbystenarna.2 

Sandbystenen nr 26 har en höjd öfver jordytan af 186 cm (— afståndet mellan 

toppen och det nedersta inhuggna strecket); största bredden är 98 cm, tjockleken 7 cm. 

Den djurslinga, i hvilken inskriften är inhuggen, har hufvud af ofvan beskrifvet 

utseende samt en framfot och en bakfot, hvilka äro dragna in under kroppen och sticka 

fram nedtill på hvar sin sida om det nedhängande tungformiga ornamentet. Kroppen slutar 

med en lång svans, hvars ända är cirkelformigt hoprullad. Den öfriga delen af ytan 

fylles af två på ungefär samma sätt bygda djur, hvilkas hufvud finnas midt på stenen.3 

Inskriften är följande: 

>< Krw+HTR x w x * w x * p+n + x Hwm x ntn * wih+ * 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

wm x tpm x nnii-f * nwix 
50 55 60 65 

1 Nr 26, pl. XVI, har dock en skada, som ser farlig ut för stenens bestånd. Till höger är ett hack i 
stenens kant, uppkommet genom en skärfvas utfallande. Från detta hack utgår en spricka uppåt stenen tvärs¬ 
igenom densamma. 

2 Runstenarna i Sjonhem (Säve, Gutniska urkunder, nr 89—90), Hauggrän (Säve nr 84) och Stain- 
kumbla (Säve nr 82—3). 

3 Det ena djuret, hvars hufvud är till venster, har en nedhängande framfot (till venster på stenen) och 
slutar med en lång bakfot (till höger midt emot ordet iFTI/k). Det andra djurets hufvud är till följd af stenens 
nötning mycket otydligt: det har ett kort öra, öga af vanlig form samt en tand, som utgör ett långt, under 
underkäken nedhängande band. Detta djur har en lång framfot (öfverst till höger). Från den punkt, der denna 
fot går ut, utgår äfven ett annat band (svans). Djuret afslutas med en lång fot. 
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Transliteration: * kupfastr * auk * helgun - auk * neniR * |iaun * miipkini > litu * reisa * 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

stein * eftiR * suein * fajiur 
50 55 60 65 

Några runor äro skadacle genom utfallna små flisor, dock utan att läsningen deri- 

genom på något ställe är osäker. Runornas längd är mycket olika alltefter slingans bredd. 

Vid begge kanterna äro de omkring 9 cm långa, öfverst ett par ända till mellan 10 och 

11 cm. Men i slingans början är längden blott 6 cm och i slutet knappt 5 cm.1 

Fonetisk transskription: Gubfastr auk Hcelghunn auk j\Tamnin, paun mébgini létu 

rceisa stcein ceftiR Swcein fabur. 

Öfversättning: »Gudfast och Helgun och Nenne, moder och söner, läto resa stenen 

efter fadern Sven.» 

Den andra Sandbystenen, som är afbildad pl. XVII, är mindre än den redan be- 

skrifna. Den har en höjd öfver jordytan af 1.67 m, men afståndet mellan toppen och det 

nedersta inristade strecket är blott 1.55 m. Största bredden är 84 cm, tjockleken är knappt 

8 cm. Runslingan består af ett band, hvars begge ändar äro långt utdragna och sluta 

med voluter. Den öfriga orneringen utgöres af tre djur, hvilkas hufvud man ser öfverst 

på stenen och hvilka tillsammans med skriftbandets ändar bilda ett hela inre delen af 

ytan täckande flätverk, hopsatt med stor konstmässighet.2 

Inskriften, hvars alla runor äro tydliga och säkra, är denna: 

pm mm >< wihtn x ym * m * ihm * hnhim - hi++ * wm « w - 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

ihvh x x p+pnix« hi+ * ym+ * 
50 55 60 65 

Transliteration: * JieiR * briijjr * reistu * kubl > |iia > eftiR * sustur * sina * afrijii * 
5 10 15 20 25 30 35 40 

auk > eftR * suein * fa|wr * sin x kojian >3 
45 50 55 60 65 

Runorna hafva på venstra kanten en längd af omkring 7 cm, på den högra af om¬ 

kring 8 cm. Runorna i början och slutet af slingan äro betydligt kortare; den första p 
och den sista äro icke öfver 4 cm långa. 

Beträffande enskilda runor vill jag göra följande anmärkningar: Den 33 runan [\ 

har förlorat nedre hälften af känncstrecket genom afllagning. — Runan 48 y har känne- 

streck, som icke nå till kanten på grund af en naturlig fördjupning. — Runan 56 y är 

1 I Baut.il förekomma — om man bortser från sjclfva rimformerna, som på flere ställen äro origtiga — 
blott två felaktigheter: det lilla korset i inskriftens början saknas i B. och 22 runan är 4 i st. f. i (i neniR). 
I ordet miijlkini har sista runan i B. fått ett öfverflödigt kännestreck, så att det är f i st. f. I. 

2 Det djur, som har sitt hufvud längst till höger, har en framfot samt en lång, delad svans (vid ramen 
till höger, ej fullt tydlig, afgjordt origtigt återgifven i Bautil); detta djur slutar med en lång fot (nära djurets 
nacke). Det djur, till hvilket det mellersta hufvudet hör, har två framfötter och slutar likaledes med en lång 
fot (bakom det tredje djurets nacke). Det tredje djuret, hvars hufvud icke nu är till alla delar tydligt, ligger 
med sin öfverkropp eller hals tvärs öfver de två andra djurens hufvud; det har ett långt nackband, en fot (midt 
framför runorna kV i afri|)i) samt en lång bakkropp eller svans, som afslutas med en volut. 

3 Följande fel finnas i Bautils teckning (1067): bl’ll|)l' med h i st. f. h; [lin med 4 i st. f. j]ia med 4 
(22 runan). Vidare har Bautil iftiR och jftp med I i st. f. f (23 och 47 runorna). Liljegrens läsning Afiri|)i 
(i st. f. Afrijii) har intet stöd i Bautil, som är hans enda uppgifna källa. 
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skadad på det sätt, att ytan mellan yttre kännestrecket och stafven är afflagad; den ut¬ 

fallna skärfvan har dock varit tunn, så att i bottnen af skadan ännu ett svagt spår af 

inre kännestrecket är märkbart. 

Fonetisk transskription: ftceiit brébr roeistu Jcumbl féa ceftiit systur sina A fribi auk 

ceftR Swcein, fabur sinn göban. 
Öfversättning: »De förut nämnda bröderna (Gudfast och Namne) reste detta minnes¬ 

märke efter sin syster Afrid och efter sin gode fader Sven». 

Då både sönerna och deras moder Helgun deltagit i uppresandet af stenen nr 26 

till minne af fadern (och mannen) Sven, men bröderna ensamma sägas hafva rest den 

andra stenen nr 27, som är minnessten både öfver systern Äfrid och fadern Sven, bör 

detta väl förklaras deraf, att Äfrid icke varit Helguns dotter, utan född i ett tidigare gifte. 

Af de namn, som träffas på dessa stenar, har Gubfastr varit temligen allmänt i 

Sverige och Danmark. Afrib{r) förekommer några gånger i inskrifter och äfven i ett 

diplom.1 Deremot äro namnen Hcelgliunn och NcenniR, så vidt jag vet, icke anträffade i 

någon annan urkund. Det förra är bildadt af adj. Hceilaglir och ändeisen -unn el. -unnr, 

som träffas i många andra namn, t. ex. fsv. och isl. pårunn, Jörunn, isl. Stceinunn (-ubr), 

Liötunn (Landnåma) m. fl. — Det namn, som på stenen skrifves lieilift, är utan tvifvel 

rätt tolkadt redan af Dieterich, Runenspraclischatz s. 196, såsom kommande af verbet 

noenna. NcenniR betyder »den som vågar», »den företagsamme». 

En språkform, som icke anträffats i någon annan inskrift, är det pronomen, som 

förekommer på stenen nr 27, skrifvet |)ia (kubl päa). Det ligger nära att antaga, att j)ia 
är skriffel för |flsa (neutr. plur. fessa) eller flita {fetta). Men inskrifterna på Sandby¬ 

stenarna äro så sorgfälligt inristade, att man icke är berättigad antaga skriffel, då en 

språklig förklaring är möjlig. Jag vill förklara |jia på följande sätt. Evald Liden har 

visat {Arkiv för Nordisk Filologi IV, s. 101 ff), att åtskilliga former af pron. »denne» äro 

bildade af pron. så, su, fat genom sammansättning med ett suffix -a, äldre -q (nasaleradt 

a), som är identiskt med det gotiska suflixet -uh. Vidare hafva vi i fornsvenskan af 

pron. feen en form neutr. plur. fce (Noreen, Pauls Grundriss2, I, s. 622). Detta fce måste 

gå tillbaka till ett äldre *fé. Jag antager, att inskriftens j)äa betyder féa, som låter upp¬ 

lösa sig i *fé — fornsvenska fce och suflixet -a, got. -uh. Det är icke nödvändigt, ait féa 

härstammar från en med det till got. -uli svarande suflixet sammansatt form, som fans 

redan i urnordiska, utan féa kan vara en analogiform, bildad af *fé efter mönstret 

fet, fetta. 

Den, som har inristat inskrifterna på Sandbystenarna, har haft en mycket regel¬ 

bunden och konseqvent ortografi. Ljudet o är uttryckt med os-runan: kopail, göban (på 

nr 27). — Ljudet ä är uttryckt med f e: heiyun, Hcelgliunn; lienäR, NcenniR, eftlR, eftR, 
ceftiR, ceftR; diftongen cei skrifves i öfverensstämmelse härmed f|: reisa, rceisa, Steill, Sliein, 

|]eiR, reistll. Deremot är e-ljud uttryckt med ostunget |: litll, létu (nr 26);^|)ia, féa (nr 

27). — Runan ^ användes till att uttrycka ö-ljud: miijlkälli, möbgini (26), briiS3r, brubr (27). 

Deremot uttryckes u- och y-ljud med ostunget fD klljflastr, Gubfastr, klibl, kumbl, SUStlir, 

1 Nominat. Afrij) L. 617, Afirij) L. 292; gt. Aflidha i ett diplom från Östergötland af år 1369, so 
Lundgren, s. 8. 
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systur. — Den stungna runan Y betyder gh: helgilll, Hcelghunn. Dereraot uttryckes icke 

blott k-ljud (kubl, auk), utan äfven g-ljud med ostunget p: kll[)fastr, GuÖfastr, kojlaO, göba?i. 

När mii|)kini skrifves med P, har uttalet alltså varit moÖgini med g och ej med gh. Som 

bekant har öfvergången från gh till g efter <) inträdt i fornsvenskan allmänt redan före 

den tid, från hvilken vi hafva en bokliteratur (Noreen, Pauls Grundriss 2, I, s. 600). 

Sandbyinskriften nr 26 visar, att denna ljudöfvergång i öländskan går tillbaka ända till 

elfte århundradet. 

Vi hafva förut (s. 12) nämnt, att Sandbystenarna äro de bäst bevarade represen¬ 

tanterna för en grupp af nära samtidiga öländska runstenar. Till denna grupp höra föl¬ 

jande 8 monument, hvilka alla tinnas i samma trakt af södra Öland: 

1—2 Resmostenarna nr 3 och 4; 

3 Mörbylångastenen nr 6 (B. 1074); 

4 Hulterstadsstenen nr 19 (B. 1069); 

5—6 Hulterstadsstenarna nr 21 och 22; 

7—8 Sandbystenarna nr 26 och 27.1 

Dessa stenar utmärka sig genom prydliga former och en rik ornamentik. Elementen 

i denna ornamentik äro bandformiga djur och ornamentala band, hvilka tillsammans bilda 

entrelacs. De mest framträdande djurbilderna hafva det utseende, som ofvan s. 83 är 

beskrifvet,2 men derjemte förekomma på de flesta äfven ormlika djur. Denna ornamentik 

har varit vidt utbredd i Norden, men träffas på runstenar hufvudsakligen blott i Mälar- 

landskspen samt på Öland och Gotland.3 Utmärkande för de flesta af de öländska run¬ 

stenarna med denna ornamentik är att ornamenten äro upphöjda. Någon skilnad i ålder 

mellan dessa och runstenarne med konturteckningar har man ingen anledning antaga. 

Dessa ornament förekommo förmodligen oftast i trä, och det är träornamentiken, som är 

efterbildad på runstenarna med upphöjda ornament. Kalkhällarnes plana ytor egna sig 

förträffligt för användandet af upphöjda ornament. 

Genom ornamentiken bestämmes dessa runstenars ålder. Vi träffa denna ornamentik 

på de talrika svenska runstenar, hvilkas inskrifter blifvit inristade af Yppir (iibiR) och 

Balle (bali). Hans Hildebrand har i sin afhandling Svenska folket under Hednatiden, 2:a 

upplagan, s. 154 hänfört dessa svenska runstenar till den Stenkilska ättens första regerings¬ 

tid. Denna tidsbestämning är otvifvelaktigt rigtig. Den vinner bekräftelse deraf, att vi 

träffa denna ornamentik på en runsten i Uppland (B. 277 och 1136), på hvilken konung 

Håkan röde nämnes, och denna konung regerade sannolikast efter Stenkil, som dog år 1066.4 

Sandbygruppens runstenar kännetecknas emellertid icke endast genom sin yttre form 

och sin ornamentik. De utmärka sig äfven genom en jemförelsevis rik och klar ljud- 

1 Från norra Öland äro fyra monument kända, som äro samtidiga ock nära beslägtade med Sandby¬ 
gruppens runstenar, nämligen två (nyfunna) i Köping samt två från Källa. Endast en af inskrifterna (L. 1291) 
är någorlunda fullständigt känd. 

2 Att det stora djuret på Hulterstadsstenen nr 21 är samma ornamentala djur som de, bvilka vi träffa 
på de andra stenarna, är ofvan (s. 72) utveckladt. 

3 Jemför Montelius, Svenska Fornminnesföreningens Tidskrift I, s. 62. 
4 Se ATS, X, s. 72 ff. 
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beteckning. Ljudet o uttryckes med os-runan, aldrig med H; stungna runor användas all¬ 

mänt; diftongen oei är undantagslöst uttryckt med två tecken eller \\. Användningen 

af os-runan för o och det rika bruket af stungna runor tala för samma tid som orna- 

mentiken.1 För sen tid talar också, att dessa runstenar börja visa öfvergång från r till 

r, såsom inskrifterna på runstenarna nr 21 och 22 i Hulterstad visa. Jag vill särskildt 

påpeka, att nr 21 har två ord, i hvilka diftongen cei förekommer och tecknas på det i 

dessa inskrifter vanliga sättet med f|. Man finner häraf, att diftongen oei i öländskan 

öfverlefvat det palatala r. 

Vi komma i slutet af detta arbete att redogöra för samtliga öländska runstenars 

ålder. Vi hafva likväl redan här velat karakterisera Sandbystenarnas grupp för att kunna 

ådagalägga det berättigade i den metod, vi hafva följt, att omskrifva ett i, som står i 

betonad stafvelse för diftong, med oei. Vi kunna i allmänhet påstå, att af de öländska 

runstenar, som stått resta (icke legat på en graf), de med invecklade slingor prydda äro 

de yngsta; af de öfriga är det knappt mer än ett par, som man skulle kunna hänföra till 

lika sen tid. Vi skola emellertid för tillfället inskränka jemförelsen till dem, som hafva 

i som tecken för cei i betonad stafvelse, och börja då med Säbystenen nr 18 i Segerstads 

socken, emedan denne är den ende af de i fråga varande stenarna, som ännu är i behåll 

(afb. pl. XI). 

Säbystenens runslinga gifver ingen säker hållpunkt för dateringen. Men att denna 

runsten är äldre än Sandbygruppen, derför tala flera omständigheter. Ingen stungen runa 

förekommer. O-ljud uttryckes med U (mpmar). Äfvenledes kan anföras, att det palatala 

r genomgående brukas, der man kan vänta det (nifR, paiR, ifflR). Såsom ett kännemärke 

på hög ålder betraktar jag särskildt, att stenen blifvit rest ute på fältet och icke på en 

kyrkogård. Det synes nämligen, som om man efter kristendomens införande snart öfver- 

gifvit bruket att resa minnesstenar ute på fältet vid de allmänna vägarna och i stället 

rest dem på kyrkogårdarna. Alla med konstiga slingor prydda runstenar på Öland (till 

antalet 12) hafva uppenbarligen varit resta på kyrkogårdar; de hafva nämligen alla blifvit 

funna i kyrkor eller på kyrkogårdar med undantag af originalet till vår figur 22, men 

man kan lätt tänka sig, att ett så litet stenstycke kan hafva blifvit transporteradt bort 

från den plats, till hvilken det hört. — På Säbystenen träffa vi följande ord, i hvilkas 

stam diftongen oei förekommer: paiR, Sisin, risa. Det ligger onekligen närmast att antaga, 

att det enkla tecknet (i) betecknar monoftongiskt uttal (<?), och att det diftongiska be- 

teckningssättet (ai i paiR) blott är traditionelt skrifsätt. Men här är denna förklaring icke 

möjlig, då inskriften är äldre än Sandbygruppens runstenar och således tillhör en tid, då 

i öländskan diftongen oei ännu fans qvar. Man kan icke antaga en tidigare lokal utveck¬ 

ling af cei till é, ty i grannsocknen Hulterstad hafva vi den till Sandbygruppen hörande 

runstenen öfver Scéwar (nr 21), på hvilken vi träffa två ord, i hvilka diftongen cei är be- 

1 Största öfverensstämmelscn i beteckningen råder mellan Sandbystenarna, Resraostenarna ock Hulterstads- 
stenen nr 21. Dessa skilja äfven mellan ä-ljud och e-ljud och uttrycka det föra med i, det senare med I. 
Resmo- och Sandbystenarna hafva äfven ij för 0. Mörbylångastenen nr 6 och Hulterstadsstenen nr 19 afvika 
från de andra derigenom, att de hafva ce-ljudet uttryckt med runan för i i ordet ceftiR, som på dessa stenar 
skrifves IPNA. Men måhända är detta blott felaktig läsning. Stenarna äro kända blott genom teckningarna i 
Bautil (1074 och 1069), och det är ganska troligt, att originalen haft iPM/k, liksom Bautil origtigt har iftiR 
för eftiR två gånger på Sandbystenen nr 27 (se ofvan s. 84, not 3). 



88 ÖLANDS RUNSKRIFTER. 

tecknad ei (reisa, st6in). Det är ej troligt, att någon betydlig olikhet funnits i språk¬ 

utvecklingen mellan så närbelägna orter.1 Afståndet mellan Hulterstads kyrka och Säby 

är föga mer än en mil. På grund af allt hvad jag här utvecklat anser jag mitt an¬ 

tagande att Säbystenens former Silin och risa uttalats Swceinn och rceisa vara berättigadt. 

Gräsgårdsstenen nr 16, som funnits föga mer än V4 mil söder om det ställe, der 

Säbystenen nr 18 står, har ristll, som kan tydas såväl rcestu som rceistu. Möjligheten af 

den senare tydningen framgår såväl deraf att stenen också haft acc. Stain {stcein) som 

äfven deraf att stenen antagligen varit äldre, men i alla händelser icke yngre än Sandby¬ 

gruppen. Inskriften står i en enkel djurslinga och har rh rigtigt användt för ursprung¬ 

ligt palatalt r. — Om uttalet af formerna sihsfill och piR på denna sten är förut ordadt 

(se s. 64). 

Runstenen nr 7 i Mörbylånga kyrka (ofvan s. 49) hade enligt den enda tillgängliga 

teckningen, Bautil 1072, nsa sten, det senare enligt min förmodan läsfel för Still. För 

denna runstens jemförelsevis höga ålder talar den enkla djurslingan, vidare att 0 uttryckes 

med II (plir-) och att ordet »efter» skrifves iftäR med dö- Uttalet har derför otvifvelaktigt 

varit rceisa stcein. Till samma trakt höra de med invecklade slingor prydda Resinostenarna 

nr 3 och 4, som hafva flera ord, i hvilka diftongen cei är betecknad med två tecken (ai 

eller Gä). Afståndet mellan Mörbylånga och Resmo kyrkor är fogelvägen föga mera än 

V4 mil. 

Kastlösastenen nr 9, af hvilken Rhezelius träffade ena hälften ute på fältet, och som 

derför troligen icke varit rest på kyrkogården, hade enligt den enda tillförlitliga teck¬ 

ningen Bautil 1063: raisti Stain, men acc. Sllän. Denna runsten visar samma åldersmärken 

som Mörbylångastenen nr 7. I de två förstnämnda orden hafva vi derför otvifvelaktigt 

den rigtiga beteckningen för stamvokalen, och uttalet har varit: raisti, stcein, Swcein. 

Slutligen hafva vi L. 1296 (Köping) med rata (icke raista såsom hos L.) Still. 

Stenen är känd endast genom två äldre teckningar. Den var illa faren. Inskriften var 

inhuggen i en enkel slinga, men af denna voro de karakteristiska delarna, början och 

slutet, utplånade. Af den ofullständigt bevarade inskriften finner man, att o-ljudet var 

uttryckt med os-runan, men å andra sidan har stenen (aftR). Något skäl att antaga 

stenen vara yngre än Sandbygruppen förefinnes icke; stenens form Still har derför troligen 

uttalats stcein.2 

1 Då ingen anledning förefinnes att tro något annat, får man antaga, att runristaren varit hemma på 
den ort, der inskriften finnes. 

2 Södra Möcklebystenen nr 15 (s. Gl) har enligt den enda kända teckningen (af Frigelius) haft raisti 
Stina pinsi. 4aS vill numera icke bestrida, att detta kunnat vara en rigtig läsning eller att |)insi kunnat före¬ 
ställa acc. plur. pinsi kan hafva uttalats pensi, för äldre pennsi, en form, som är bildad med suffixet -si af 
samma grundform som den äfven blott i runor förekommande acc. plur. penna är bildad af med suffixet -a, got. 
-u/t (penna, analogiskt för panna, af urnord. p)ann, got. pans; E. Lidén, Arkiv IV, 112). Jag vill derför nu 
läsa och tolka inskriften: Abiqrn rceisti stanna pjensi ceftin — — —, fabur sinn, (auk aftin) Wikar, brobur 
sinn, »Åbjörn reste dessa stenar efter N. N., sin fader, (och efter) Vikar, sin broder». Stenen bar alltså utgjort 
en af ett par. — Att inskriften varit äldre än öfvergången från cei till é och att Stina således uttalats staiina 
framgår dels deraf att i inskriften rceisti skrifves raisti, dels deraf att palatalt R regelmässigt betecknas med A 
(iftia) samt att o-ljudet är uttryckt med h (brupur). (Not, tillagd vid korrekturet.) 
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28. Gårdby kyrkogård. 

Pl. XVIII. Fig. 28. 

Litteratur: Linnés Öländska ocli Gotländska resa s. 102. — Hilfeling, Dagbok öfver resa 1797, 

teckning i tab. 6, stor kvart (icke uti atlas i 4:o). — Sjöborg, Samlingar för Nordens Fornälslcare, II, 
fig. 231, tolkn. s. 58 f. — Ablqvist, Ölands historia och beskrifning, II, 2, s. 48. — L. 1307. — Teck¬ 

ning af H. A. R. Sidén 1874 i ant. top. ark. — S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar 

på Öland, s. 9 f. i ATS, 9: 2. — E. Brate och S. Bugge, Rimverser, s. 252 i ATS, 10: 1. — A. Noreen, 

Altschioedische Grammatik, ITalle 1904, s. 480. 

Runstenen står rest på Gårdby kyrkogård, straxt på södra sidan om gångstigen 

från östra ingången till kyrkogården, sydost om kyrkans kor, hvilken plats den också 

intog på Linnés tid, af hvilken den först omtalas (1741). Söderberg förmodar därför på 

anfördt ställe s. 9, att den tidigare funnits annorstädes i socknen och först något före 

Linnés besök blifvit uppställd på kyrkogården. 

Gårdbystenen är en tunn, blott 11 cm. tjock kalkstenshäll af brun färg. Ahlqvist 

uppgifver stenens höjd till 2 alnar 11 tum = 1,46 meter, hvilket ungefär motsvarar af- 

ståndet mellan det nedersta inristade strecket och stenens öfversta kant. Nu är den 

öfver marken syrdiga delen af stenen blott 1,20 m., hvilket beror därpå, att vid en pla¬ 

nering af kyrkogården fyllning påförts omkring stenen, hvarigenom en del af rist¬ 

ningarna höljdes. Stenens största bredd är 1,20 m., enligt Söderberg 1,26 m. 

Inskriftsidan, som vänder mot norr, är utan att vara tillhuggen tämligen jämn 

och glatt. Endast på ett par ställen tinnas ojämnheter, som försvåra läsningen af in¬ 

skriften. Dessa ojämnheter förefunnos dock, redan då inskriften inhöggs, och med viss¬ 

het kan det sägas, att stenens yta sedan den tiden icke undergått någon förändring. 

Inskriften är inhuggen dels i en enkel slinga längs stenens kanter, dels inom fot¬ 

stycket af det utsmyckade kors, som pryder midten af stenen. Den förra delen af in¬ 

skriften kallar Söderberg a, den senare b. 

Inskriften a, som börjar nederst till vänster, är tydligt och kraftigt huggen. Ru¬ 

nornas längd växlar mellan 10 och 7 cm. Tre runor af sista ordet stå på nedre sling- 

linien utom slingan. 

Runorna i de två första orden 1—15 harjiriljir * raisti äro grunda; i det sista 

ordet kar|)lim äro de fyra första svaga, de flesta öfriga runor i a däremot kraftiga. I 
smip har i 1T1 Y hela stycket mellan kvistarne vid huggningen sprungit af. I kupan är 

första runan icke stungen, såsom Hilfeling antager. I halfitran äro de tre första runorna 

Olands runinskrifter. 12 
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starkt hopträngda och kännestrecket i den mellersta runan (+) mycket kort; det ser ut, 

som om runristaren glömt den mellersta runan och sedan klämt in den mellan de redan 

ristade ^ och |\ Ordets sista a har kännestreck blott på stafvens vänstra sida, ■], Hil- 

feling läser med orätt i, Ahlqvist däremot a. I sista ordet, kar|)lini, är första runan 

hos Hilfeling tecknad som en binderuna, i det att ett kännestreck för \ blifvit fogadt 

till öfre delen af stafven i K men något dylikt kännestreck tinnes icke, och Ahlqvist 

återger runan med k. Slutligen har Hilfeling uteslutit skiljetecknet framför kar|]um, 
hvaremot han har ett skiljetecken, som icke tinnes på stenen, mellan bril|)iR och ans. 

Inskriften b är mera svårläst. Runorna äro ställda i en buktig rad och läsas 

nedifrån och uppåt. De äro grundt inhuggna samt af mycket växlande storlek. De 

längsta stafvarne äro 7 cm., de minsta knappt 3 cm. Första runan är på Hilfelings 

teckning k och återgifves af Ahlqvist med 0. Runan är b B, men de från stafven nedåt 

riktade strecken äro mycket grunda och knappt märkbara för ögat. De från stafven 

uppåt riktade strecken äro däremot fullt tydliga och intaga en sådan ställning till 

stafven, att det ej kan komma i fråga att läsa annat än B- Första ordet är alltså 

brantr *. Andra ordet läses hos Hilfeling TITR och återgifves af Ahlqvist liti. Första 

runan är emellertid j\ men mellersta delen af kännestrecket har icke kommit fram vid 

huggningen på grund af en här befintlig ojämnhet i stenen; den sista runan är | i med 

ett därefter följande skiljetecken. Nedom bandet öfver korsets fot står därefter iak|)U, 
hvars k Söderberg i anteckningar, kanske gjorda efter inskriftens diskussion i Runverser, 

fattar som f Y' med följande anmärkningar: »Stafven 4| cm., tydlig, ehuru toppen är svag, 

yttre kännestrecket också_ tydligt; mellan detta och stafven är nedre delen en fördjup¬ 

ning, obetydligt högre än de omgifvande ristade strecken. Längre upp saknas denna 

fördjupning, och i den sålunda högre ytan synes en jämförelsevis bred fördjupning, som 

kan tagas som toppen af ett kännestreck, men någon fortsättning nedåt finnes icke». 

Denna Söderbergs beskrifning fann jag vid mitt besök vara alldeles riktig, men hvad 

som förbjuder att antaga f, är det, att strecket i fråga sträcker sig högt öfver och faller 

helt och hållet ofvan en linie, dragen genom de närmaste runornas toppar. Runan synes 

sålunda blott kunna fattas som k. I sista ordet kail är a möjligen genom felristning. 

Inskriften är alltså följande: 

a) Ilufvudslingan: 

ufwrw ♦ ruihti - ht+i+ * t>i+n+ * iiftia «hm- * hi+ * hw «m+r 
5 10 15 20 25 30 35 40 

* HhMT- * urnm# ♦ BfWI/tvH-R * HITR - F+R Utom slingan: ffif 
45 50 55 00 65 70 75 77 

b) Korsets fot: 

bri+tr. * riti * i+Kfn rva+ ♦ vn 
80 85 00 95 99 

Translitteration: 

a) har|)ruj)r + raisti * stain + [linsa + aiftiR * sun + sin + smil) * trak + kujian + halfitran 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

+ brupiRans * sitr * karjjum 
GO 65 70 75 

b) brantr * riti * iak[m ra|ia + kan 
80 85 90 95 99 
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Inskriften a till och med kli|)an är till betydelsen klar. »Härtrud reste denna sten 

efter sin son Smed, en bra karl». Namnet har|jril|]r uppfattar Söderberg som kvinno¬ 

namnet HcerfiruÖr, i det \ fattas som t-omljud af a som i det följande trak drceng. 

Namnet HeerfiruÖr är isl. HerferuÖr, t. ex. Vigaglums saga kk 10 och 11 (Islenzkar Forn- 

sögur I, s. 31, 35). Mansnamnet Stnidr, som först brukats som tillnamn, påpekar Bugge 

äfven förekomma på Island, i Norge och i Danmark. 

Tydningen af den återstående delen af inskriften a: halfitran * bru|)iRans * sitr * karjHUTl 
erbjuder större svårigheter och har af Söderberg och Bugge företagits på skiljaktigt sätt. 

Orden halfitran * bru|)iRans uppfattar Söderberg som Halljindr hann, brodin hans 

'Hallfinn han, hans broder’. Bugge invänder dels, att en dylik ordföljd saknar motstycke, 

dels att namn med -jinnr som sista led icke förekomma i Sverige, och tolkar orden, under 

antagande af uppsåtlig omflyttning af runorna, såsom halftan iR * brufliR ans ’Halfdan är 

broder hans’, förklarande r i halfitran som motsvarighet till R uti iR däraf, att r regel¬ 

bundet skrefs efter t. 

Noreen, Altschwedische Grammatik, Halle 1904, s. 486 tolkar stället med: Fkaljindr 

oen, bröfoiR ans, sitr Garjjum »sein bruder Hallfindr sitzt noch in Gardhar (d. h. Gårdby 

oder Russland?)». Noreens tydning träffas äfvenledes af Bugges invändning, att namn 

med -jinnr som sista led icke förekomma i Sverige; ordet ce.n förekommer ej heller så 

tidigt i betydelsen ’ännu’ (cen nu, se Rydqvist, Svenska språkets lagar V, s. 126, not. 2). 

Mig synes halfitran kunna uppfattas som en form hörande till adj. isl. all-vitr 

’meget förståndig’ Fritzner. I isl. är adj. vitr ett ofta förekommande loford, t. ex. vitr 

maÖr ok réttorör, i synnerhet i sup. manna vitrastr, hvilket till betydelsen ungefär mot¬ 

svarar förstärkningen all-vitr. 1 För det begynnande h kan jämföras halkujjan allgööan 

Bjälbo ögl., undersökt af mig 1894, men troligen är det första a \ i halfitran, hvilket, 

såsom Söderberg säger, ditsatts efteråt, emedan det förut blifvit afglömdt, att fatta som 

en efteråt gjord rättelse af felristningen h hvadan ristaren alltså åsyftat *aifitran. 
Att v betecknas med runan f, därpå finnas några exempel, såsom fita faflUffl L. 118 hvita 

vådum, finfijlir L. 1970 FinnviÖr, faR L. 1272 vaR. Detta halfitran ser ut som ack. sg. 

m. allvitran och som bestämning till trak drceng jämte det föregående klljian, hvilket i 

språket så ofta sammanställdes med ordet clrcengr, att det med detta kunde tänkas hafva 

sammansmält till ett begrepp, som kunde mottaga en dylik bestämning. 

Det är emellertid betänkligt att antaga en sådan dubbel bestämning till trak, som 

saknar motstycke. Det återstår då att föra halfitr, nom. sg. f. alvitr, som bestämning till 

har|)ru|)r och an cen ’och, men’ till den följande satsen, ehuru som obetonadt ord samman- 

skrifvet med det föregående. Ett lofordande adjektiv tillägges en moder å runstenen i 

S. Sätra skog (D. II, 43 Edsberg) Uppl., hvars inskrift enligt min undersökning 1902 

slutar sålunda: auk * estri|i * eftiR suni x sina * inkifast x auk * inkuar * ku|j * hiau ku|j * 

hialbi * ant * JjaiRa x. Liksom ristaren där hedrar Estrid med omdömet »god», så lofordas 

här Härtrud som al(j)vitr, hvarmed det ej sällsynta bruket af adj. s?iiallr som berömmande 

1 Adj. vitr förekommer icke annars i runinskrifter, om icke möjligen därtill är att hänföra fatran Öl. 
10 i ordgruppen: eftlR : kinu : fatran, jfr sahuatr Öl. 41, L. 1300. Bugge, Runverser s. 259, tyder detta under 
antagande af omflyttning såsom ceftiR Gunna diarfan, finner alltså naturligt, att däri innehålles ett person¬ 
namn, följdt af ett adj. Öl. 10 har slingändarne inrullade såsom Öl. 28. Se vidare om denna inskrift här 
nedan i Tillägg. 
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attribut i runinskrifter kan jämföras. På att cen skrifves an, finnas blott osäkra exempel 

(L, 882, 270, däremot står 611 L. 1202 enligt amanuensen C. Grönblad och ill L. 265 enligt 

O. v. Friesen), men det är icke alldeles säkert, att a är åsyftadt, då det är inskriftens 

enda 4, däremot alla öfriga det kan vara misshugg för |. 

Att halfitran sålunda delvis föres till det föregående, hindrar ej antagandet af Söder¬ 

bergs tydning för det närmast följande bryfjlR ans * sitr * karjflim »hans broder sitter i Garda- 

rike (Ryssland)». Söderbergs tanke på att en ordlek skulle förefinnas, i det att det gamla 

namnet på Gårdby äfven skulle varit Gardar, har med rätta icke vunnit bifall af Bugge. 

Framför karj)lllT1 väntar man prep. i. Söderberg fattar dess saknad som en ålderdomlighet 

och hänvisar till Rigspula 47: pä kvaÖ J>at kräka, sat kvisti ein som bevis för att i 
mycket gammal tid verbet sitia kunde förenas med blott dat. på frågan hvarest?; Bugge 

anser, att detta Eddaställe är ett mycket osäkert stöd, då prep. ä lätt kan vara'uteglömd 

framför kvisti af en afskrifvare, och finner sannolikare, att saknaden af prep. i uti in¬ 

skriften är att uppfatta som förkortadt skrifsätt, som ofta användes i förbindelse med 

runomflyttning. Det synes, att man ock bör räkna med den möjligheten, att runristaren 

glömt af prep. %, ty talrika fall visa, att runristare ej varit mera fria för sådana fel än 

afskrifvare. Emellertid finnas i runinskrifter åtskilliga exempel på att prep. % saknas 

framför ortnamn: biiki • arbii L. 951, biigi : nesbii L. 798 (enl. mig), buki : Iliki L. 743, 
buki : he rf islam L. 746, D. 1, ill; biiki : ulsunti 1). Il, 29 (enl. mig), buki • haruistam 
L. 668, D. I, 54, biiki • agurstam L. 692. D. I, 67, bukt : ba|fista|)iim L. 1184 (enl. mig), 

alltså åtta fall. I nio fall står åter prep. framför ortnamnet efter buki. Nu kan man ju 

i de åtta fallen få fram prep. i genom att läsa det slutande i uti buki dubbelt, men be¬ 

rättigandet af denna dubbelläsning är dock för åtskilliga af dessa inskrifter mycket tvifvel- 

aktigt, då de annars i så fall upprepa runan: L. 743 auk • kuniinar, L. 746 auk • kisl, L. 
1184 askala : auk : klljjrruitr; man frågar sig, hvarför just vid ortnamns beteckning dubbel¬ 

läsning skall antagas, hvilken visst icke är regel i de yngre runinskrifterna. Det synes således 

tänkbart, att runsvenskan jämte ä med. dat. känt bruket af dativ ensam i betydelse af lokativ. 

Af återstoden af inskriften: brantr * riti * iak|)ll rapa » kan. hör sannolikt brantr till 
det föregående och utgör namnet på den broder, som satt i Gardarike. Mot den ordföljd 

brantr * rits * iak, som skulle uppstå, om brantr fattades som runristarens namn, har 

Bugge gjort invändning, Runverser s. 254. Att brantr icke ristats omedelbart efter |}Um 
i Karjjlim, kan bero på att ristaren genom att sätta detta ord på korsfoten ville förmedla 

sammanhanget med inskriftens slut. 

De återstående orden på korsfoten: * riti * iakjlli rajia * kan äro uppenbarligen ett 

verspar af en 3-stafvig och en 4-stafvig vers, förbundna genom allitterationen mellan riti 
och rafja, och att tillsättningen af brantr i den första versens början skulle vara synner¬ 

ligen störande från metrisk synpunkt, är ett ganska viktigt stöd för antagandet, att 

brantr icke är namn på runristaren, hvilket ju måste föras tillsammans med verserna, 

utan på den aflidnes broder och hör till det föregående- 

Söderberg förklarar riti som pret. af ett rita ’ rista’. Det oriktiga i att antaga ett 

dylikt verb är ådagalagdt Runverser s. 39 not. 4. Bugge gillar Runverser s. 254 upp¬ 

fattningen af riti som pret. till inf. rétta men tror, att detta på detta ställe icke som 

annars har betydt »resa (stenen)» utan »skrifva (runorna) riktigt, affatta (runinskrifter) 
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rätt», såsom isl. rétta kvid betyder »formulera en rättslig utsago, som den riktigt skall 

vara». Denna betydelse skulle gifva en ypperlig tydning, men jag finner den ej annars 

betygad för rétta utom detta talesätt rétta kvid och hyser sålunda betänklighet mot dess 

antagande. I Runverser s. 260 föreslog jag tolkningen: Brandr rétt i (h)iagg ’Brand 

högg rätt i (adv. ’i stenen’)’, men dels finner jag ej någon parallell till denna användning 

af ’i uti runinskrifter, dels skulle ’högg’ bli utan utsatt subjekt, sedan bratltr föres till 

det föregående. Då riti i alla fall måste ha betydelsen ’ristade’, förmodar jag, att det är 

felristning för *risti. Ett fullkomligt motstycke därtill möter B. 93, L. 476, D. II, 115 

Råcksta, Uppl., af mig undersökt 1904, på hvars kors står: USiti riti Steilia, hvilket måste 

betyda: 'Veseti ristade stenarne’, enär dels V. annars är bekant som ristare, dels i det 

föregående den aflidnes söner angifvas som de, som rest stenarne, hvarvid verbet reisa 
användes. Orden riti * iak antager jag sålunda betyda: »jag ristade». Bugge, Runverser 

s. 254, invänder mot Söderbergs uppfattning af iak som »jag», att på 1000-talet runristaren 

ytterst sällan talar i första personen, och sant är, att blott tre exempel finnas (Gåsinge, 

L. 925 liit • iak, Fyrby, D. 8 vo 55 iak • uait, enl. mig 1898, och Skeninge, undersökt 

af mig 1893: |)urkil * krist ’jag Torkell ristade’), men dessa torde väl ock vara nog att 

visa, det sådant uttryckssätt kunde förekomma. 

Orden j]ll rajia kan öfversätter Söderberg: »du kan tyda» och antager, att bruket 

af 3 sg. kann i st. f. 2 sg. kant föranledts af att verbet genom ett ord är skildt från 

sitt subj. Bugge, Runverser s. 254, finner denna tydning sannolik, då Rydqvist I, 330. 

har ex. på att personmärket -t fattas i 2 sg. äfven i fsv., och jämför L. 333 raf fu 

runan i afseende på bruket fu. Noreen, Altschwedische Grammatik s. 475, uppgifver dock 

först för tiden efter 1375 förekomsten af ändelselös 2 sg. i sådana verb som kunna, och 

Runverser s. 260 har af mig en tydning föreslagits, som synes tillfredsställande både till 

form och betydelse, nämligen ett opersonligt fy råfa kann »därför kan man tyda». 

Huruvida äfven inskriftens andra sats har metrisk form, är tvifvelaktigt, men ord¬ 

följden talar därför, hvarför jag med någon tvekan så återgifver den. 

Inskriftens transskription till fsv. är alltså följande: 

Hcerfrudr rceisti stcein feens a ceftin sun sinn Smid, dreeng gödan, alvitr. JEn 

brodin (E)ans 

sitr Gardum Brandr. 

Risti iak, 

fy råda kann. 

öfversättning: Härtrud reste denna sten, mycket klok, efter sin son Smed, en bra karl. 

Hans broder vistas i Gardarike (Ryssland), Brand. Jag ristade, därför kan man tyda. 

29. Gårdfty kyrkogård. 

Pl. XIX. Fig. 29. 

Af Frigelius meddelas teckning af ett fragment af en runsten, som jämte runstenen 

Öl. 28 säges finnas på Gårdby kyrkogård, men nu saknas, 
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Fragmentets inskrift är — ilia * Slini * arnki —. Det första ordet torde vara att 

supplera till [s]ina sina ack. pl. m. af ’sin’. Det sista är förra delen af ena sonens namn 

Arn-, namnets senare del kan hafva varit k[itil], k[il] jfr arkil, L. 449. 

I fonetisk transskription är inskriften alltså: — [s]ina syni Arnk[oell] — i öfver- 

sättning: »— sina söner, Arnkel —». 

30. Norra Möckleby kyrkogård. 

Pl. XIX. Fig. 30. 

Frigelius meddelar i kanten på ett blad med en teckning af »N. Möckleby kyrkia», 

som synes vara besökt 1749, följande uppgift: »På gärde i Norra Möckleby prostgård 

ligger ett litet stycke af en Runsten». Uppgiften åtföljes af en teckning, utvisande ett 

par slingor, som i fragmentets ena ända gå jämnsides men skiljas åt alltmera, ju närmare 

de komma den andra ändan. Runor äro antydda med lodräta streck. 

31. Runstens kyrka. 

Pl. XX. Fig. 31. 

Litteratur: B. 1056 —. L. 1303 —. Rhezelius, Monumenta Runica in Ölanclia, koncept n:r 22, 

utskriften n:r 15. — Frigelius, Handskr. sarnl. i Kalmar stiftsbibliotek. — Teckningar af H. A. R. Sidén 1874 i 

ant. top. ark. — Hilfeling, Resa 1797, text s. 36. — S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar 

på Öland, ATS. IX, 2 (1886) s. 20. 

Om runstenens plats yttrar Frigelius: »På Runstens kyrkiogård söder om kyrkian. 
— Ett annat stycke af denna sten skall ligga inuti kyrkian». Nu är runstensstycket in- 
muradt inuti kyrkan i sakristians norra vägg, sålunda att inskriften är blottad. Run¬ 
stenens ämne är kalksten. Höjden är 1,49 m., bredden nedtill l,is in., upptill 1,08 m. 
Slingans bredd 11—12 cm. 

Stenen är mycket skroflig; öfre och högra sidan af stenen afskuren — på senare 
sidan synes dock öfverst foten af runorna. 

Inskriften är bevarad i början och slutet som i B. 1056, där dock ett par felaktig¬ 
heter förekomma, och är följande: 

+nt>Bi+rx+ : nt: nti'+ : 'tti+ : — : *utBi • • wn • ++■ 
5 10 15 20 25 30 35 

Translitteration: au|ibiarn : lit : reisa : stein :-: hialbi : sialu • has 
5 10 15 20 25 30 35 

Namnet är isl. Audbigrn, Hkr. I, 11, fsv. Odbernus, SD. III, 89 (1312 Uppl.). 
Transskription: AuÖbiarn Icét rceisa stcein — — liialpi : sialu • hans 

Ofversättning: Audbjörn lät resa sten — — (Gud) bjälpe hans själ! 
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82. Runstens socken. 

P1. XIX. Fig. 32. 

Litteratur: Frigelius, Handskr. saml. på Kalmar stiftsbibliotek. — Ahlqvist, Ölands historia och 

beskrifning I: 44. 

Frigelius gifver »en afritning på en Runsten, som skall hafva stått i Runsten sockn 

på Öland, förmodligen af them, som stå vid Biärby broar, hvilken afritning Sal. Kyrkio- 

herden Jacob Spink 1 * gifvit, men stenen vet jag icke, om han nu tinnes.» 

Enligt Spinks teckning har inskriften varit följande: 

xtn rurviimnrB-ttMtM • • • • p*m - h - hurt-H-H 
5 10 15 20 25 30 35 

»Läsningen torde eljest vara sådan», säger Frigelius, »Otu var ainjarl pah lande 

— -— ha dödde — — s — — sial hans». 

Att en runsten funnits som grund till Spinks teckning, förefaller sannolikt, då 

Spink gjort sin teckning och Frigelius anfört inskriften utan att fullt förstå den och 

god mening uppkommer genom en obetydlig rättelse af Spinks till +NM3!- 

Denna runsten har emellertid varit en sen tids härmning af forntidens runstenar, det 

visar innehållet af inskriften, som afser någon folksägnens höfding, och detsamma fram¬ 

går af slingans form, som icke liknar de äkta runstenarnes, och af bruket af |) för d. 

Sannolikt afses den höfding, som omtalas af Suhm, Historie af Danmark (1782) I, 

s. 356 (och efter honom af Ahlqvist): »Hiortvar hedde en Jarl paa Oeland, han var af 

Födsel en Tydsker, og en Sonneson af Jarmeriks Soster. Denne Prinds forelskede sig i 

Skuld Rolfs (krakes) Soster og forte hende bort med hendes god Vilie». 

Suhms Historie af Danmark utkom antagligen en 100 år senare, än denna runin¬ 

skrift kan vara ristad, hvilket måste hafva skett under någon af företrädarne till Spink, 

som säkert afritat stenen, i tanke att det var en äkta runsten. Helt nära Spinks tid 

kan ristningen icke vara gjord, emedan i så fall hans församlingsbor skulle hafva upplyst 

om ristningens tillkomst. Omkring 1680 skulle från den synpunkten vara en passande 

tid, men intet hindrar, att ristningen tillhör ett äldre skede af 1600-talet. 

Källan för notisen hos Suhm har jag icke kunnat finna. I första hand härstammar 

uppgiften säkerligen från Arngrim Jonssons utdrag ur Skjoldungasagan (Rerum Danica- 

rum fragmenta ex vetustissimis Norvegorum commentariis historicis sive mavis Islandorum 

translata, 1596), hvarest dess lydelse i öfversättning är följande: »Hiorvard konung på Oland, 

som utan att rådfråga Rolf hade gift sig med Skuld, dotter till konung Adils i Sverge och 

1 Enligt N. I. Löfgren, Tjänstemän wid Församlingarne och Lärowerken uti Kalmar stift från äldre till 
närvarande tider, Kalmar 1836, s. 652, var Jacob Spink född i Kalmar 1677, fick Karl XII:s fullmakt på Run¬ 
stens pastorat, gifven Bender d. 3 dec. 1712, installerades 1714 och dog d. 5 mars 1715. Kyrkans handlingar 
sägas vittna, att han varit en ordningsman. 
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drottning Yrsa, och alltså Rolfs halfsyster på mödernet, anföll han (Rolf krake) också 

med krig, underkufvade och gjorde honom skattskyldig åt sig». 1 

Arngrim Jönsson gör Hjorvard till konung på Öland, hvarmed han icke särskildt 

sättes i förbindelse i Rolf Krakes saga, men någon mellanhand mellan Arngrim Jönsson 

och Suhm måste tinnas, som dels ändrat Arngrim Jönssons namnformer Hervardus, Hior- 

vardus, Hiorvardus till Hiortvar, dels ur uppgiften, att Rolf gjorde honom skattskyldig, 

slutit, att han borde hafva titeln jarl. 

Doc. A. Olrik, Köpenhamn, upplyser mig i bref, att formen Hiortvar första gången 

förekommer hos Hvitfeldt, Danmarks riges kronike (1604), och möjligen är skriffel för 

Hiarthwarus hos Saxo, från hvilken sannolikt ock benämningen »jarl» härstammar, (Saxo, 

Gesta Danorum II, ed. Holder s. 57: Tunc Roluo magni acuminis iuuenem Hiarthwarum 

nomine . : . Suetie prefectum constituit . .). Sa,marbetaren af uppgifterna hos Arngrim 

Jönsson och Saxo är emellertid fortfarande obekant. 

Det synes då högst troligt, att 4—6 liar utgjort senare stafvelsen i namnet Hiortvar 

och alltså r. 1—6 hela detta namn. R. 1 har antagligen varit h, i har Spink ej 

varsnat, 2 V har troligtvis varit 0 eller 0, o f| ll är fel läst för (X r, t har blifvit för- 

bisedt; i fråga om en kalksten kan man väl vänta sig dylika felläsningar af en icke 

sakkunnig undersökare, då sammanhanget icke gaf någon ledning, helst om stället varit 

svårläst. Eller, månne hh til! står för iv, så att llio i [hiojrtliliar Hiortwar saknas? 

Runorna 4—6 liar kunna alltså icke vara pret. ’var’, som man eljest skulle vänta; 

det verb, som tarfvas, måste hafva funnits efter elanjie. 
Inskriftens början: »Hiortvar en jarl på (Ilande . .» är rytmisk, inskriften torde där¬ 

för hafva utgjort ett par värser, och det saknade verbet hafva varit 'fanns’, rimmande på 

»hans» i slutet af andra värsen, som säkerligen skall fullständigas till: Han dödde. Gud 

hjälpe själ hans’. 

Inskriften har alltså förmodligen innehållit följande runor: 

4[i]m[i]rm (ei. c+i+jixTnnnro -# nixr bh rnw hh ww im 
+HrB« HHr 

Translitteration: Ii1 i ier[t nar (el. [hio]rtuuar) ain iarl ba elände [fans] ha[n] dedde 
gud hialbe sial hans 

Vid translitterationen har [) återgifvits med d, emedan ristaren uppenbarligen bru¬ 

kar runan för denna bokstaf. Runan =£ betyder 0 i elände och dedde och kan ju äfven 

hafva denna betydelse i namnet, som alltså kan vara att läsa Hiortvar. Att det ristats 

ain och icke en, torde utgöra ett försök att gifva inskriften ett ålderdomligt utseende. 

Transskription: Hjortvar en jarl på Ölande fanns; han dödde; Gud hjälpe själ hans. 

öfversättningen sammanfaller i det närmaste med transskriptionen. Formen ’dödde’ 

för »dog» tillhör runstenens tidehvarf, t. ex. Peringskiöld, Mon. Ullerak. (Sthm 1719) s. 

324: Konung Biörn på Håga dödde Anno Christi 840. 

1 A. Olrik, Skjoldungasaga i Arngrim Jonssons Udtog i Aarb. f. nord. Oldkyndighed 1894, s. 115: Iler- 
vardum etiara regein in Eylandia, qui inconsulto Rolphone Sculldam Adilsi regis Svecim et Yrsae reginae filiam, 
Rolphonisque proinde sororem uterinam duxerat, ob id ipsum bello adortus snbegit sibique tributarium reddidit. 
Prof. L. F. Läffler bar gjort mig uppmärksam på detta ställe. 
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33. Runstens kyrkoby, västra gärdet i en bro. 

Pl. XXI. Fig. 33, a) och b). 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, teckning: koncept 20, utskriften nr. 16. 

På Runstens västra gärde, i första bron på vägen till Dystad, blott 116 steg från 

landsvägsgrinden ligger den af Rhezelius tecknade och af Ahlqvist omtalade runstenen. 

Bron består af blott två flisor, den norra har på sin norra kant den fragmentariska in¬ 

skriften. Södra kanten af flisan är nästan rak, 185 cm. lång. Höjden från södra kanten 

till yttersta spetsen i norr är 134 cm. Stenen är 18 cm. tjock, skroflig på undersidan. 

Ufversidan är alldeles glatt och jämnsliten, skrohigheter endast i närheten af rist¬ 

ningarna, där den blifvit mindre trampad. Stenen synes här ej vara tillhuggen, oaktadt 

den är ganska slät och plan. 

Inskriften är ristad i tre jämnlöpande rader, alltså af ett mycket ålderdomligt skap¬ 

lynne. Strecken äro grunda, ojämna, slitna i kanterna. Ritningen påminner om den till 

Rökstensgruppen hörande Slaka-stenen i Östergötland, hvilken den ock liknar uti att ru¬ 

norna äro ganska långa. Till Rökstensgruppen torde ock denna inskrift höra; då enligt 

Rhezelius \ och t växla i inskriften, torde det förra vara Rökstensgruppens b-runa. 

Söderbergs teckning, fig. 33 a, visar, att han ej lyckats läsa inskriften; vid mitt 

besök 1904 kunde ej stenen återfinnas, ty bron hade blifvit omlagd. 

På Rhezelius teckning, fig. 33 b, börjar mellersta raden med \^\; jag förmodar, 

att detta varit prep. aft och tillika utgjort inskriftens början. På baksidan af Aspa- 

stenen, Ludgo sn, Rönö hd, Söderml. B. 804, L. 864, hvars inskrift på samma sätt som 

här är ordnad i tre rader, innehåller likaledes den mellersta raden inskriftens början. 

Någon ytterligare tydning är knappast möjlig med nu tillgängliga upplysningar 

om stenen, och att döma af Söderbergs teckning troligen icke heller, om stenen åter- 

funnes; Söderberg har icke efterlämnat någon detaljerad beskrifning af ristningen. 

34. Runstens kyrka, på en pelare. 

Pl. XXI. Fig. 34. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, i konceptet onumrerad, upptagen mellan 20 

och 21, i utskriften under nr. 16. — Liljegren, Runlära, s. 213, not. 1. — Ahlqvist, Ölands Historia och 

Beskrifning, II, s. 261. 

Rhezelius meddelar om denna runinskrift uti utskriften: »Uthi b:te Runestens kyr- 

kia syns ock desse runor i höghkoren på wäggien skrifna .... 

Ölands runinskrifter. 13 



98 ÖLANDS RUNINSKRIFTER. 

*n*rx: h+y : i*+i • 1+ : r+h 
14+ : KifXKH : *+m : ftfTMhi+h : i? : &*ix : HiM : 
m+h: m++ : ixnMft : r+h+ : u : q,mpn+ : ++4, 
n : 4M : vWmTu 
Thet är: Huar som lääs: Thenna kyrkia heter Runasten, thät bor sköna herrar, 

kunna Runär läsa och skrifva. Håk, Jon, Olle, Kalmarn». 

I konceptet saknas skiljetecken och första raden står sist. 

Söderberg anmärker, att Rhezelius missförstått *+i ( = Inec). Detta är emellertid 

icke det enda missförståndet hos Rhezelius. Inskriften bör translittereras på följande sätt: 

huer: s»m : thaettse: laes 

tanae : kirkia : Siaetar: runastaen : tal : ber: socna : haraen : kimnae: runaer: laesae : oc : scrifuae 

: haec io : ola : calmarn 
I denna translitteration har 4= återgifvits med 0 till åtskillnad från 4 0 men kan 

icke uti huer och S0I11 hafva annat ljudvärde än 0. Runorna Y k och J, C brukas utan 

åtskillnad och th har samma ljudvärde som t. Runan \ måste antagas uttrycka både e- 

och ä-ljud och därtill användes ock H i binderunor. Uti täl är I f åsyftadt att vara 1 t, 
som vändts, för att ej binderunan skulle få utseende af \ 0. 

Inskriftens fonetiska transskription torde vara följande: 

Hivar som tcettce lees, tcennce kirkia hetcer Runasten. Teet bor sokna-hcerrcen kunnce, 

runcer leesee ok skrivce. Hcec Jo\]iannes\ OIa[i] Kalmarn[ensis], 

Öfversättning: Den som läser detta, denna kyrka heter Runasten. Det bör kyrko¬ 

herden kunna, [nämligen] läsa och skrifva runor. Detta [skref] Johan Olofsson från Kalmar. 

N. J. Löfgren, Tjenstemän ivid Församlingarne och Lärowerken uti Kalmar stift, 

Kalmar 1836 —1839, innehåller s. 697 följande uppgift: 

»Joannes Olai Calmariensis erhöll bisk. Hans Brasks i Linköping fullmagt på Sandby, 

dat. Lincopiae 1525. Osäkert, huruvida han tillträdde eller icke, ty Petrus Aposta var 

här kyrkoherde år 1525, då nyssn. biskop här visiterade.» Om Runsten sn uppgifves s. 

648: »Petrus Magni var här Curatus 1525, då Biskopen i Linköping Hans Brask visiterade. 

. . . Dn Petrus nämnes i räkenskaperne i Kongl. Kammar-Collegii arkiv såsom kyrko¬ 

herde i Runsten och Långlöt åren 1547—57.» 

Hvarken runform erna eller språket uti inskriften torde förbjuda antagandet, att den 

härrör från ofvannämnde Joannes Olai Calmariensis, som alltså också varit kyrkoherde i 

Runsten. Då det knappt kan antagas, att färdigheten att läsa och skrifva runor varit 

så allmän bland kyrkoherdarne, som inskriften säger vara önskligt, synes det mycket 

sannolikt, att runinskriften uti mässboken i Runsten (Öl. 35) är att tillskrifva samma 

kyrkoherde.' Då denna mässbok är tryckt 1541, har Joannes Olai Calmariensis alltså då 

varit kyrkoherde i Runsten men 1547 efterträdts af dn. Petrus. 

Ordet sokna hcerra m. kyrkoherde, sockenprest’ anföres i Söderwalls Ordbok öfver 

svenska medeltidsspråket från 1408. I afseende på språket är att märka, att th blifvit t 

och ä öfvergått till ä i lavor, äldre hwä(r). A andra sidan utgör lavor med bibehållet -r i 

nom. sg. en viss ålderdomlighet, äfvensom runcer, som är en utveckling ur runsv. runaR, 

runiR och alltså kanske förutsätter nom. sg. run, icke runa. 
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35. Runstens kyrka, mässbok. 

Pl. XXI. Fig. 35. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, i konceptet onumrerad, upptagen mellan 20 och 

21, i utskriften under nr 16. — Liljegren, Runlära s. 213, not. 1. 

Rhezelius yttrar i utskriften: »Uthi Ecclesiaa eiusdem gamble kyrkioordningz bok, 

står desse Runor: 

Mnwi+ : MÄifnT »i+ » wwriH * hi « mm - r?.wi+ » 
4hT > II- > 4-ai' » +1 » 4RVHM S id est 

Laudate Dominum in Cimbalis et Choro, 

laudate eurn in cordis et organo». 

Rhezelius koncept, hvars teckning är afbildad tig. 35, har * efter tvT'Ml'h saknar * 

efter ||*, har b af formen K och på ■] därefter ett streck, likt högra kännestrecket till /b, 

skrifver 4-HXtlH - n hvilket man väntar, och slutar med ett skiljetecken af tre kors, 

skrifver i transskriptionen chordis, har annan radfördelning, se tig. 35, samt anmärker 

före runorna: »I gamble k. ordningzboken står med tvenne stylar», hvilket synes antyda, 

att texten äfven varit återgifven med skrifstil. Texten är Davids psalm 150, 3 »Lofven 

Herren med basuner; lofven honom med psaltare och harpor». Liljegren, Runlära s. 213 

uppger, att inskriften funnits i en 1541 tryckt mässbok, och den har alltså sannolikt 

ditskrifvits i senare hälften af 1500-talet, jfr n:r 34. 

36. Bjärby, Runstens sn. 

Pl. XXII. Fig. 36. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet n:r 21, utskriften n:r 13. — Fri- 

gelius, Handskrifna samlingar på Kalmar stiftsbibliotek. — B. 1055, 1079. — L. 1306. — Hilfeling, Resa 

1797, Taf. 8 teckning. — Teckningar 1872, 1874 af H. A. R. Sidén i ant. top. ark. — S. Söderberg, Runologiska 

ocli arkeologiska undersökningar på Öland I, s. 20 i ATS, 9:2. 

Runstenen i Bjärby är rest invid landsvägen på höger hand för den som kommer 

söderifrån. Inskriftsidan vänder från landsvägen mot öster. Utskriften säger: »Lågh till 

broo, restes opp 1634.» 

Ämnet är kalksten. Stenens största bredd upptill är 1,46 m., nedtill 1,32 in. Höjden 

från nedersta ornamentet till toppen är 1,70 m. Tjockleken är 15—16 cm. Runornas 

höjd i yttre raden före skadan i stenens vänstra kant 10 cm., sedan vidgar sig slingan 

till 11 cm., och mellan dessa bredder växlar denna slinga. 
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Stenens yta är glatt men ojämn. De äldre teckningarne visa, att ett större stycke 

redan på 1600-talet var slaget ur stenens kant till vänster. På den motsatta kanten har 

i senare tid en tunn flisa fallit af, omkring 1 cm. tjock; afslagningen är vid yttre sling- 

linien 15 cm. bred. 

Runorna äro dels bredt och groft, dels smalt och skarpt inhuggna, sällan grundt, 

såsom |) och I) i llijlbilirn och |] i första namnet. Något otydligt fanns ej i inskriften. 

Däremot har en skada förstört det första namnets andra runa och efterlämnat en 

fördjupning med skroflig botten, hvari intet kan skönjas, om ej möjligen kanten af en 

staf. Rhezelius har ingen runa, blott ett kännestreck till f' upptill, B. 1055 har i, B. 

1079 e, Hilfeling {, Söderberg förmodar, att runan varit a \. Första namnet skulle så¬ 

lunda varit h[a]rfri|j[r], då efter j] spår synes af stafven till [r], hvarpå namnet tydligen 

slutat. Därefter har det af gammalt bortslagna stycket följt, på hvilket ordet [auk] stått; 

af k finnes ännu nedre hälften af stafven, och foten af au skulle vara synlig, om ej helt 

nyligen små skärfvor affiagats vid nedre slinglinien. I det följande namnet ui|)i)ilirn är 

toppen bortslagen på lli. 
Den tunna flisans alfall på stenens högra kant har förstört as i f[asJtlllf, hvilket 

Hilfeling fann i behåll. Af a finnes 3 cm. nedifrån i behåll, hvarefter stafven följer 

skadans kant 5f cm.; kännestrecket finnes till vänster om stafven 5 cm. från foten. Af 

S finnes endast foten, 5 cm. lång. B. 1055 har för | as] Th, hvilket säkert är riktigt, 

B. 1079 -jhf, Rhezelius \\. 

Inskriften har alltså varit följande: 

Yttre slingan: 

=< * +np] >< rwihrtt * ntn * mm * ht+i+ - m+t > n * 
5 10 15 20 25 30 35 

pc+mjiw Ntnrx (ormens hals:) HI+ (ormens stjärt:) hlHNflK * NT 
40 45 50 55 60 

Inre slingan: 

MMWVA, Bh+1T - HI+ ■ +++ > l-U » FR+W - I ■ KIRIKIh « 
65 70 75 80 85 90 95 100 

Translitteration: 

» h[a]rfri|i[r * auk) * ui|)l)iuni x litu x raisa x stain * |iina x at x f[as]tulf x fajiur sin 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

siklauk x lit raisa aftiR bunta * sin x han x iaR x krafin » i x kirikiu x 
65 60 65 70 75 80 85 . 90 95 100 

Det första namnets första led har säkert varit Hcer-, som ofta ingår i namn, t. ex. 

Landnåma isl. Her-dis, -finnr, -gils, -grimr; -lav,gr, -mundr, -prudr. Söderberg synes vara, 

benägen att uppfatta namnet som kvinnonamn, då han ATS. 9: 2, s. 20 not. 2 hänvisar 

till har|irul)r Gårdby. Det vore emellertid öfverraskande att finna en dotter nämnd i 

främsta rummet, och det synes därför sannolikare, att inskriften talat om två söner, som 

jämte sin moder rest sin faders minnessten. Namnet förekommer eljest icke. 

Transskription: Hcerfridr auk Viöbiorn létu rceisa stcein pcenna at Fastulf fadur 

sinn. Siglaug lét rceisa aeftin bönd a sinn. Han iaiR gr a finn i kir{i)kiu. 

Öfversättning: Härfrid och Vidbjörn läto resa sten efter Fastulf, sin fader. Siglaug 

lät resa efter sin make. Han är begrafven i kyrkan. 
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37. Lerkaka, Runstens sn. 

Pl. XXIII. Fig. 37. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet n:r 23, utskriften n:r 14. — B. 

1054. — Hilfeling, Resa 1797, Tab. 8, text 35, 36. — L. 1305. —- Aklqvist, Ölands Historia ocli Beskrif- 

ning II 1, s. 259. — S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Öland I, s. 21 f. 

När man söderifrån nalkas Lerkaka by, träffar man runstenen på vänster hand, 

strax innan man kommer fram till byn; den ligger på marken invid en stengärdesgård, 

26 steg från landsvägen, med inskriftsidan uppåt. 

Hvad som tidigast är bekant rörande denna runsten, anföres sålunda af Rhezelius: 

»En bonde i Lerkaka by hafver fört honom af sitt forna rum, i en stenbro, och åter i 

sal. kon. Johannis 3:tii tijdh, hafwer en af Rijkzens herrar af Bielkarna sedt be:te run¬ 

stens wanvyrdo och raunpnan; sadhe han, om dän lefde som förden i bron, borde han 

straffas till lifvet, hafr och läsit stenen och dät noterat. Efter fullmachtens innehåld är 

denne r\m. förd på sitt förrige rum igen Anno 1634.» 

Runstenen var redan då sönderslagen men inskriften fullständig och så ännu, då 

teckningen i slutet af 1600-talet togs för Bautil. Senare har ytan på öfre fjärdedelen 

till höger sprungit sönder i tunna flisor. På Ahlqvists tid lågo de flesta af dessa frag¬ 

ment ännu kvar på stenen, men när Söderberg besökte denna, voro de alla borta. Genom 

att söka i en närstående, af lösa kalkstensflisor uppförd mur återfann Söderberg den 12 

aug. 1884 ett stycke, som märkligt nog var det, som saknades på Ahlqvists tid, och d. 

10 sept. 1886 hittades ännu ett litet stycke, som ursprungligen suttit invid det förra. 

Vid mitt besök d. 14 juni 1904 funnos icke mera dessa fragment. 

Ämnet är kalksten. Nedre flisans bredd l,eo m., längden, då stenen ligger, 2,60 m.; 

nedre flisan 1,25 hög, öfre 1,27 m. Runornas höjd i vänstra slingan i allmänhet 11 cm., 

i högra yttre slingan 12 cm., i den inre slingan 10 cm. 

Runorna äro mycket ojämnt inhuggna, flertalet åro tydligt men somliga mycket 

grundt inhuggna, under det andra åter äro huggna särdeles djupt. Somliga äro inhuggna 

i fördjupningar såsom öfre delen af k i det första ailk, öfre delen af S i raistll och k i 

saksi, som är inhugget med sin staf i bottnen af hålet efter en utfallen förstening. Uti 

lit äro it ristade i en minst 3 cm. djup håla. 

Inskriftens första namn är olafR, f 0 är dock otydligt och det sneda korset efter 

namnet grundt och osäkert. Efter r i raistll är en springa, där stenen gått tvärt af på 

midtep, men inskriften visar, att vid denna kant intet felar. Mellan raistll och Staill finnes 

knappt något kors utan snarare ett lodrätt streck; mellanrummet är mycket litet. 

Om den delen af inskriften, som står i den inre slingan, säges det L. 1305, att 

den redan 1634 var otydlig. Otydligheten har säkerligen berott på att stenen varit öfver- 

vuxen med lafvar, ty när Söderberg undanskaffat den vegetation, som liksom ett tätt 

skinn betäckte stenens yta, befanns den bevarade delen af inskriften vara fullt tydlig. 
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Söderbergs läsning, fullständigad efter B. 1054, ger följande inskrift: 

Yttre slingan: *r-nok - w » K-mr« +nr « o+uhi «ro-ihtn - ht+i+* 
5 10 15 20 25 30 

M++ »m « n+ « wnn » mi+ [« f+ii-wii rit» +t»B+m» hi+ »R+nw 
35 40 45 50 55 60 65 70 75 

Inre slingan: KhBrohi • mwMWti [nvi*vin+Tin+R+M4m+Bft 
80 85 90 95 100 105 110 115 120 125 

Translitteration: olafR * auk * kamal * auk * saksi * raistu * stain * |)ina * aftiR * 
5 10 15 20 25 30 35 40 

un * fa|nir * sin [* kai] R«i lit * at * bonta * sin * hiarsuk || kubljisi • fiaRun olafR hifnti [at 
45 50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100 

miom]u ati un hiar halfan bii 
105 110 115 120 125 

Runorna 44—48 fajjur och 111—116 illnhia stå på det 1884 hittade fragmentet, 

49—51 sin med föregående kors och 108—110 uat på det 1886 funna. 

Runorna 71—77 hiarsuk äro alldeles säkra, Il har korta kännestreck, det vänstra 

öfre är borta tillika med öfre stafven; de öfriga runorna äro alldeles otvetydiga, fast 

mellersta strecket på S är något oklart. Något motsvarande ord finnes eljest icke upp- 

visadt; jag förmodar, att det är ett adv. med betydelsen »här», bildadt af det liérsi ’här’, 

som på Ars-stenen i Jutland, Wimmer, Danske runemindesmcerker I, n:r 10, är ristadt 

llirsi och så tydt af Bugge, Tidskr. for Phil. oy Pced. VII, s. 250. Ordet torde vara 

bildadt efter mönstret af den fsv. motsvarigheten till isl. hizucj ’där’, hvaraf blott en 

yngre form fsv. hitzig ’där’ förekommer i litteraturen. 

Det synes tydligt, att hifnti är pret. licefndi af hcefna 'hämnas’, fsv. hcemna, vid 

hvilket verb den, för hvars skull hämnd tages, betecknas med gen. eller som här ack. 

TJnn. Ordet fiaR, gen. sg. af fce ’gods’, synes böra fattas som ett binamn FéaR-Unn ’Rike- 

Unn’. Genom at miomu betecknas platsen för hämnden, troligen en sinsg med ordet ’ö’. 

Möjligen är att läsa at nionill, då på teckningen i B. 1054 runan i synes stå väl trångt 

och kanske föranledts af en fåra. Man kunde kanske tänka på ön Mon, ö. om Ösel, estn. 

Muhumaa, Muhho, Moliumaa. Rhezelius har både i koncept och utskrift at IT10-ku, 
Hilfeling hifnt 11 iliualun • hiar. Inskriftens slut från och med FéaR-Unn synes mig ut¬ 

göra tvänne värspar. I det första värsparet kan ju allitteration äga rum mellan OlafR 

och licefndi, då allitteration förekommer .mellan vokal och begynnande h-, men möjligt 

synes ock, att tillnamnet FéaR-Unn är begagnadt i värsen just för att vinna allitteration 

med ortnamnet, som sålunda kanske börjat på F-. 

Transskription: OlafR auk Gamall auk Saksi rceistu stmin famna aftiR Unn fadur 

sinn, GceiRvi lét at bonda sinn hiarsug kumbl fcessi, 

FéaR-Unn OlafR 

licefndi at miomu; 
åtti Unn hiar 

hal fan by. 
Öfversättning: Olof och Gammal och Saxe reste denna sten efter Unn, sin fader. 

Geirvi lät efter sin make här (göra) denna minnesvård. För Rike-Unn hämnades Olof 

vid miomu; Unn ägde här halfva byn.» 
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38. Lerkaka, Runstens sn. 

Pl. XXIV. Fig. 38. 

Ett fragment af en förut okänd runsten låg som hörnflisa under en stolpe i Ler¬ 

kaka n:o 1 och anvisades 1886 för Söderberg af undantagsmannen Jon Danielsson. Run¬ 

stenen stod vid mitt besök 1904 på gården till Lerkaka n:r 1, stödd mot den mur, som 

skiljer gårdsplanen från bakgården. 

Fragmentet, som är af grå kalksten, synes utgöra nedre delen af en afslagen run¬ 

sten. Stycket är 78 cm. bredt, 85 cm. i stenens höjdriktning. Runornas höjd 9 cm. 

Af ristningen finnas blott ett par slingstycken i behåll, det större innehållande 12 

runor. Då de sista runorna 8—12 tydligen äro kupan, böra 5—7 vara sin och 5 är * S, 
4 cm. uppifrån med prick på ändan, 6 är i, ett 9 cm. långt, grundt men tydligt streck, 

7 n, en grund staf med kännestrecket märkbart blott t. v. Före dessa ord har ordet 

’fader’ eller 'broder’ stått, men af detta ord är blott slutet ur påvisligt, i det lemningar 

finnas af kännestrecket till 3 II, och af 4 r stafven är fullständig samt lemningar af 

kännestrecket synliga. Af 2 p finnes blott ett 3 cm. fragment af en staf nedtill, och af 

runan 1 ett 5 cm. långt fragment af en staf nedifrån bredt, grundt, hvarför runans be¬ 

skaffenhet ej kan afgöras. Något skiljetecken synes ej. 

Inskriften har alltså varit: 

HWI+WlMi- 
Translitteration: apur sin kupan 

Transskription: (f)adur sinn gödan 

Öfversättning: — sin gode fader. 

39. Bägby bro, Gärdslösa sn. 

Pl. XXIV. Fig. 39. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, koncept n:r 24, utskrift n:r 9. — B. 1060.— 

L. 1301. — Fidgelius, Handskrifna samlingar i Kalmar stiftsbibliotek. — Teckning af H. A. R. Sidén, 1873, 

i ant. top. ark. — Hilfeling, Resa 1797, Tab. 11. — Wallman, I., Öländska och Gothländska Fornlemningar. 

Suppl. till Hilfelings Dagbok, b. 1 (1830) fig. 167 i Y. H. A. A. saml. — S. Bugge, Runverser s. 251 i ATS. 

10: i. — S. Söderberg, Runologiska och antiqvariska undersökningar på Öland I, s. 22 i ATS. 9: 2. 

Rhezelius meddelar i utskriften om denna stens plats och historia: »Widh Norra 

Beijby Broo Södre enden. Lågh i Bron förr, restes opp 1634»; i konceptet tillägges: 

»wender sigh nu skriften öster mot wägen, är hwit telgesten». Runstenen äfven nu söder 

om Bägby bro, i muren till gärdet väster om vägen. 
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Runstenen är 2 m. hög, 1,06 m. bred vid foten, 18 cm. tjock. Runornas längd är 

8 cm. I sin har i en stor fördjupning på midten men är dock förmodligen i, icke e; n 
ser vid första påseende ut som I! pä grund af en remna. I ordet ainiki läser B. 1060 

den andra runan som T- Ofversta delen af runan är nu borta, i det en skärfva i kanten 

af stenen fallit af; men det är dock så mycket kvar, att Söderberg tror sig med visshet 

kunna påstå, att runan varit i, helst som T annars ej förekommer, blott "j. 
Inskriften är följande: 

hn+i+ « hi+rw » ma - 'i+ » Fann » niN-rx.«tu- » +i-hhi > t-uta « 
5 10 15 20 25 30 35 40 

R-H'11 - '1+1+ 
45 50 55 

Translitteration: suain * kiarjh * eftiR * sin * fajjur - uikar * sun * ainiki * sialfR * 
5 10 15 20 25 30 35 40 

raästi * stam 
45 50 55 

Transskription: Svceinn giardi ceftiit sinn fadur Vikar, sun annigi, sialfR rceisti stcein. 

Öfversättning: Sven gjorde (detta) efter sin fader Vikar; ende sonen reste själf stenen. 

Bugge anser senare delen af inskriften säkert vara värs, troligen ock förra delen, då 

»gjorde» utan objekt tyder på poetisk form, och ordnar halfstrofen sålunda: 

Svceinn giardi ceftiR 

Sinn fa dur Vikar, 

Sun ceinigi 

SialfR rceisti stcein. 

40. Bägby, Gärdslösa sn. 

Pl. XXV. Fig. 40. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet 27, utskriften n:r 10, — B. 1059. 

— L. 1302. — Frigelius, IJandskrifna samlingar på Kalmar stiftsbibliotek. — S. Söderberg, Runologiska och 
arkeologiska undersökningar på Öland I, s. 23. 

Runstenen uppgifves redan af Rhezelius vara nvidh Beijby broos Norre änden, förd 

till sitt g. ställe och där oprest. 634» och runstenen står ännu vid norra sidan af Bägby 

bro, i en trädgård, 127 steg väster om vägen, 40 steg norr om bron. 

Runstenens höjd är 2 m., bredden 1,50 m., tjockleken 11 cm. Runornas längd 

växlar mellan 14 och 18 cm. 

Slingan utgör en sluten ring, nedtill omknuten af en orm, såsom B. 1059 utvisar. 

Stenen är alldeles oskadad, men inskriftsidan är så skrofiig ocli ristningarna så 

grunda, att man i början betviflar, att något är inhugget. Söderberg har dock lyckats 

med säkerhet läsa större delen af inskriften till ock med kll|)a. I det följande asualt är 

S H ristad med mindre tydliga fåror, som gifva runan utseende af I); al synas säkra, 

ehuru kännestrecket på a sitter väl högt och det på I är väl långt, t är osäkert. I half- 
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kretsen ofvanför står ett säkert ailk samt början af sista namnet, som sannolikt varit 

halka; dess h, k och sista a äro säkra, ett oregelbundet I kan varsnas men det första a 
blott förmodas. Inskriften slutar med ett kolon. 

Inskriften är sålunda följande: 

Hufvudslingan: prwru-m: w: hn+i+: R-Hhtn ht+i+: + • w++: -tr-m: 
5 10 15 20 25 30 35 

fennm : hi-h- : phm- : +nn+rt ■ Slingknuten: 4[+] Utom slingan: m: 
40 45 50 56 60 64 

Translitteration: ku|]bratr : auk : suain : raistu stain : a • jiina : aftiR : brujjr: sina : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

ku|ia : asualt • auk h[a] Ika : 
50 55 60 64 

Till Stain : a, som är ack. pl., passar icke ack. sg. |]ina. Troligen utgör Stain : a en 

felristning för Stain, som rättats genom att ett skiljetecken anbragts efter n. 
Transskription: GuÖbrandr auk Swceinn rceistu stcein(a) ftcenna ceftiR bréÖr sina göda, 

A sivald auk Hcelglia. 

öfversättning: Gudbrand och Sven reste denna sten efter sina goda bröder Asvald 

och Helge. 

41. Bägby, Gärdslösa sn. 

Pl. XXVI. Fig. 41. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet n:r 25, utskriften n:r 8. — B. 

1057. — Frigelius, Handskrifna samlingar å Kalmar stiftsbibliotek, teckning d. 3 juli 1750. — L. 1300. 

I konceptet lämnar Rhezelius följande uppgift: »Denne sten war i en stengål til 

klifstäta melan öfr och ned er Beyby, fördes til landborgen och sattes widh Beyby söder 

broo, der han nu står»; utskriften upplyser, att stenen restes 1634. Runstenen är nu 

försvunnen. 

Höjden angifves af Rhezelius till 13| ctr (kvarter), alltså 2,03 m., hvilket mått 

skalan i B. 1057 också ungefärligen utvisar (13f kvarter); bredden upptill 11 ctr (1,65 

m.), nedtill 9| ctr (1,43 m.). 

Inskriften synes hafva varit svårläst att döma af olikheten mellan Rhezelius, Bautil 

och Frigelius, hvilken senares teckning dock visar sig otillförlitlig genom fel sådana som 

riiu för litu, raita for raisa, iru för bru. 
Inskriftens första namn är austain Rh., B., +nnrm Fr., det andra H+n+trx 

enhuatr Rh., sahuatr B., 'H-kH-fTR aiauatr Fl*., af hvilka läsningar den i B. 

visar sig riktig genom att gifva ett bekant namn isl. Sighhvater. Det tredje namnet är 

hos Rh., B. och Fr. öfverensstämmande apuatl*. 
Den dödes namn är i Rhezelius’ koncept och B. 1057 aui, i utskriften och Fr. aui. 
Ölands runinskrifter. 14 
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Inskriftens sista ord efter fa|]Ur : sill väntar man skall vara kll|)an, och jag håller 

för sannolikt, att så ock varit men att otydlighet föranledt de skiftande läsningarna 

rxrnn Rh., nrini b. och wm Fr., hvilka icke gifva någon mening. Man skulle kanske 

ock kunna tänka sig, att runorna betydt »i Bägby», men de tre läsningarna synas föga 

bättre förenliga med denna möjlighet. 

Inskriften synes sålunda hafva varit följande: 

+nhr+i+ • • hmtr • +nr • -t-m+m • ntn • ruiH+ • at+i+ • w+r • 
5 10 15 20 25 30 35 40 

+DK • BRn • • +mvK • +N • NthR • hl+ nrni I 
45 50 55 60 65 70 73 

Translitteration: austam • auk • saluiatr • auk • ajwatr • litu • raisa • stain • jiina • auk • bru • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

f)sa • aftR • aiii • fa|wr • sin kujian 
55 60 65 70 73 

Att det första namnet är Osten, är uppenbart, det andra har ofvan tolkats Sighhvatr; 

att det tredje har samma senare led som det andra, är klart, men bestämmandet af dess 

första led är svårt nog. Som första led förekommer a|)- i några få fall i runinskrifter: 

gen. sg. aJlbiarnaR 1 Sundby, Sorunda sn, Sotholms hd, Sdml. (först undersökt af mig 1904), 

nom. sg. a|)fari St. Vilunda, Uppl., D. II 88, af mig undersökt 1903, aj)il L. 370, a|]ilR 
B. 592, L. 698, a|)isl B. 295, L. 345, D. II 62, ajjken B. 343, L. 38, D. I 37. Af dessa 

äro ju a|]il, ajlilR osäkra och föga att bygga på, aflkeil i behof af förnyad undersökning, 

då det i sin närvarande form är enastående och obegripligt och kan misstänkas vara 

felläst. Namnet ajlisl förekommer ock i den runinskrift vid Kirk Michael på ön Man, 

som Bugge, Nordiske Runeindskrifter og Billeder paa Mindesmcerker paa 0en Man, s. 

243 i Aarb. f. nord. Oldkynd. og Hist. 1899 antager vara svensk. Lundgren, Person¬ 

namn frän medeltiden, s. 8 anför Admundus (1304) och Adliels (1337). 

Den aflidnes namn ack. sg. aii! förekommer i runinskrifter blott här. Det ser ut 

som ett kortnamn af namn sådana som Östen, isl. Eysteinn, Eivind, Eyvindr, och skulle 

i så fall hetat i nom. sg. *0yiit. Något dylikt namn finnes emellertid icke. Det synes 

därför ligga närmare att sammanställa namnet med det gotländska Awair Strabam i 

Guta saga, som i fsv. form *Awer ingår i flera ortnamn, se Lundgren, Personnamn från 

medeltiden, s. 20. Man måste emellertid i så fall antaga, att namnets stamslutanda -r 

fattats som ändelse i nom. sg. och därför uppgifvits i oblika kasus, liksom det skett i 

talrika fall i namnet Birgher enligt Lundgren, Personnamn s. 25. 

1 Vid sidan af gen. sg. ajlbiarnaR stå 6 fall med ail, 0U, U i första leden alltså AuÖbiarn, Gdbiarn 
och jämte ajjuatr här förekommer aujjwatl* S. 73 Vänge och S. 151 Silte på Gotland; ajfisl motsvaras på 
samma sätt af kvinnonamnet o|)i[s]la Södersluss, Stockholm, enligt min undersökning, B. 136 har IF. l- 
364 oj] ■ ■ la. Då namnbildningselementet Ap-, som visserligen i andra germanska språk förekom som första led 
af sammansatta namn, så sparsamt förekommer på nordisk botten, kan man misstänka i runsvenska personnamn 
med a[)- vara samhöriga med namn, som hafva ailj}- eller dess ekvivalenter i första led, och att de antingen 
äro felristningar, hvilket deras ringa antal väl kunde göra berättigadt att antaga, eller äro fall af sådan sam¬ 
mandragning af den urnord. dift. au, hvarpå dubbelformerna Gustaf (fsv. Go(t)staver) och Gösta (fsv. Gotstaver) 
är det mest bekanta exemplet (Noreen, Asclnocl. gr. s. 79; företeelsen är först påpekad af Kock, 'Tydning af 
gamla svenska ord, Lund 1881, s. 1 f.) Noreen upptager p. a. st. fsv. Opcelver jämte Opcelver, fornnorska 
Odfinnr jämte Audfnnr. Då man i runor med a tecknade äfven dess omljud, t. ex. biarn, vare sig man ut¬ 
talade Biarn eller Biörn, torde man ock i dessa fall kunnat bruka a för att uttrycka det å-ljud som uppstått 
af au; jfr hurusom ordet ’och’ emellanåt skrifves ak. 
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Inskriftens translitteration är alltså följande: 

Oystceinn auk Sigliwatr auk AÖliwatr létu rceisa stcein ftcenna auk bro ftessa ceftR 

Awe fabur sinn gödan. 

öfversättning: östen och Sigvat och Advat läto resa denna sten och göra denna 

bro efter Ave, sin gode fader. 

42. Gärdslösa, bron vid kyrkan. 

Pl. XXVI. Fig. 42. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica, konceptet nr 26, utskriften n:r 11. — Peringskiölds 

Samlingar 8, XXXVIII. — Frigelius, Handskrifna samlingar i Kalmar stiftsbibliotek. — L. 1299. 

Rhezelius säger i konceptet om stenens plats: »Widh kyrkian i bron liger thenne 

afnötte Runflijsa», hvars längd i utskriften af annan hand angifves till 5 aln. 1 qv. 

(3,12 m.), hvilket ock öfverensstämmer med Peringskiölds skala, bredden 9 qv. (1,35 m.). 

Måtten äro i utskriften tillagda med blyerts af samma hand, som utomkring stenen på 

teckningen gjort en anteckning för att beriktiga läsningen af inskriftens början. Då 

detta beriktigande i det närmaste öfverensstämmer med Peringskiölds läsning, härröra 

dessa anteckningar kanske från denne. Frigelius säger: »Vid Gärdslösa kyrkia på södra 

sidan ligger en Runsten til bro öfver bäcken men är så afnött, att inga runor kunna 

läsas». Hilfeling, Resa 1797, text, s. 40 yttrar: Den Runstenen n:o 1058, som tilförene 

skolat finnas i Gärdslösa kyrko-lucka, finnes ej mera. 

Det stycke af inskriften, som kunnat skönjas af Rhezelius och Peringskiöld, utgör 

en slinga tvärs öfver stenen med en krök i hvardera ändan. Inskriftens början är i 

konceptet 101111'!' *, i utskriften Kn+htH •• De tillagda kännestrecknen äro skrifna 

med annat, mindre svart, brunaktigt bläck, och då Rhezelius tillfogar: »Synes intet mere 

af Runeskriften än hagwa I : id est hugga eller hacka : | sten etc», kan man sluta, att Rhe¬ 

zelius själf gjort tilläggen med annat bläck i utskriften. Dessa tillägg äro alltså icke 

att betrakta som en förbättring af läsningen i konceptet utan som en gissning om ur¬ 

sprungliga lydelsen af denna läsning. Peringskiöld läser i stället |)insi • Staen •, hvilken 

läsning upptagits af L. 1299 och synes sannolik. 

Prep. ’efter’ är hos Rhezelius eftr, hos Peringskiöld iftir, utan att vi kunna afgöra 

hvilketdera är riktigt, det följande namnet öfverensstämmande Sllini. Efter namnet följer 

hos Rhezelius 14101, hos Peringskiöld hvilken ristning möjligen kan utgöra släkt- 

skapsordet »broder», fast det af uppteckningen ser ut som ett ortnamn, föregånget af 

prep. »i». 

Upptages sålunda Rhezelius’ läsning af slutet men Peringskiölds af det föregående, 

har inskriften alltså varit följande: 

- M+hl • ht+H- • IPtIR • hni+! • l-Hhl - 
5 10 15 20 26 

Translitteration: — |iinsi • staen • iftir . suini . iaiui — 
5 10 15 20 25 
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Ristningen Slllni bör vara ack. sg. af ett namn *SwceiniR, men hvarken i Svenskt 

diplomatarium eller i Svenska riksarkivets pergamentsbref finnes något sådant namn, ej 

ens i svag form *Sveni. Förmodligen är Sllini felläst för Slisoa, ack. sg. af det namn 

nom. sg. Sllini som finnes på Glemminge-stenen i Skåne, Wimmer, De danske Runemindes- 

mcerker III, s. 78, och Slieili nom. sg. Klemensker-stenen II på Bornholm, ib. s. 212. 

Transskriptionen är sålunda: — ftcensi stcein ceftir Swceina (brödur) —. 

Öfversättning: — denna sten efter (sin broder) Sveine —. 

43. Gärdslösa kyrka. 

Pl. XXVII. Fig. 43 a, b. 

Litteratur: S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Öland I, s. 23 f. — 
Teckningar af H. A. R. Sidén i ant. top. ark. 

I Gärdslösa kyrka finnas tre r un stensstycken, som nu stå uppresta inuti kyrkan 

mot östra väggen i det rum, där kol för värmeledningen förvaras. Det, som här nedan 

kallas A, påträffades af Söderberg 1891, men en teckning af H. A. R. Sidén finnes dock 

däraf i ant. top. ark., daterad 1873. Stycket B förefann Söderberg 1884, och stycket C 

låg då i kyrkan som golfsten under hvalfbågen mellan kyrkans hufvudskepp och norra 

tvärskeppet men var 1893 upptaget och rest mot östra väggen. 

Alla tre styckena äro af samma blågrå kalksten, och slingorna på dem alla hafva 

samma bredd, man kan sålunda med ganska stor säkerhet sluta till att de tre styckena 

utgjort delar af samma runsten. Flisorna A och B äro visserligen blott 5—6 cm. tjocka, 

stycket C däremot 14 cm., men baksidan på A och B visar, att de äro nyklufna, denna 

sida är nämligen skroflig och skarpknölig. 

Stycket A. Styckets största mått från hörn till hörn är 1,06 m., dess största 

bredd 59 cm. Af den ursprungliga kanten existerar blott, ett 40 cm. långt stycke. Ytan 

är sliten genom tramp och af runstrecken finnas endast bottnarna kvar, dessa ofta skrof- 

liga och utbredda genom afstötning af flisor. 

Runan 1 är ett svagt spår af ett kännestreck till ¥ k, fint och skrofligt i kanterna, 

ej fullt säkert. Runan 2 II är fullt säker, öfre delen af stafven på 7 cm. bortsliten, 

äfvensom slinglinien upptill och nedtill. Runan 3 är en 11 cm. lång staf, hvars midt 

förlorar sig i fördjupningar; toppen är svag, foten kraftigare, topp och fot synas ej stå 

i rak linie; spår af kännestreck finnas icke. Runan 4 läser Söderberg som £, ett par 

svaga spår af stafven och ett af nedre kännestrecken äro synliga, det senare endast \ cm. 

långt, allt mycket grundt. Runan 5 i, ett skarpt smalt streck, 6 är a, både staf och 

kännestreck skarpa och smala med ojämn botten. Runan 7 r, 8 11, smala fina streck, 

följda af ett kolon med öfre punkten mycket fin, den nedre större, säker. 

Stycket A har alltså först ett namn med -biani som senare led, af resterna af r. 

1—3 att döma troligen klinbiarn. 
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Efter detta namn står 9—11 auk, följdt af ett kolon af fina punkter. I den följande 

runan 12 h S är mellanstreekets vänstra hälft bortnött, toppen är ett grundt men bredt 

streck, foten bredare och djupare. Runan 13 U utgöres af grunda orena streck. Runorna 

12—13 SU utgöra antagligen början af mansnamnet Sven och till den följande runan i 

detta namn, 14 a, hör enligt min uppfattning en fördjupning i stenens kant, som har 

riktning af kännestrecket till a och ser ut att vara huggen men ej går ut i kanten, där 

ej heller något spår af stafven synes. 

Inskriften på A har alltså antagligen varit: kllllbiaril auk : Slia[in] och har hört till 

början af runstenens inskrift, låt vara att det icke är alldeles omöjligt, att ännu något 

namn föregått. 

Stycket B är till formen en likbent triangel med afstötta vinkelspetsar. Ena sidan 

är 50 cm. lång och utgör stenens ursprungliga kant, och nästan jämnlöpande med denna 

går slingan, hvars öfre linie 52 cm. utgör fragmentets största längd. Bredden från den 

ursprungliga kanten till det motstående hörnet är 39 cm. 

Slingans linier äro synliga öfverallt, delvis ovanligt djupa, glatta och skarpa i 

bottnen. 

Uti slingan synes följande ristning. Runan 1 II, stafven år någorlunda bred och 

tydlig, ehuru grund, kännestrecket ytterst fint och grundt, slutar efter 3 cm. uppifrån. 

Runan 2 K k, hela kännestrecket är tydligt; stafven blott 2 cm. upptill djup, sedan smal 

och når ej nedre slinglinien. Efter detta ord, som uppenbarligen varit [a]llk, följer ett 

kolon af två djupa prickar. Runan 3 utgör spår af en bred staf under 2| cm. uppifrån, 

hvarefter Söderberg icke funnit vidare spår af runor. 

Vid min granskning 1904 fann jag efter 6 cm. en staf af 1 cm. nedifrån, som sedan 

kunde följas som en skugga; 3 cm. nedifrån har ett snedt tvärstreck funnits, och runan 

har säkerligen varit % 0; äfven vid öfre slinglinien kan denna runa spåras. Efter ytter¬ 

ligare 6 cm. finnas spår af en annan runa, ett svagt streck, som börjar 2 cm. uppifrån 

och sträcker sig 2 cm. nedåt, där det slutar med liksom en pilspets, sannolikt lemning 

af + h, men därefter spåras inga runor. Troligen har här namnet ioh[an] stått. 

Inskriften på B har alltså antagligen varit: — [a]llk : ioh[ail] och torde hafva 

omedelbart anslutit sig till inskriften på A. Mellan A och B fattas alltså ett stycke, 

stort nog att rymma de som saknade inklamrade runorna i Slia[in] och [a]uk samt mellan- 

stående skiljetecken, alltså cirka 21 cm. 

Stycket C, som är det största fragmentet, är öfre stycket till höger af runstenen, 

af hvilken den torde utgjort något mer än fjärdedelen. Stycket är 1,25 m. högt efter 

vänstra sidan, 1,07 m. efter den högra, 1,26 m. bredt nedtill, 1,13 m. upptill. 

Stenen är alldeles glattslipad genom tramp, i synnerhet på midten, men synes icke 

hafva varit tillhuggen. Runorna hafva liksom öfriga ristningar varit ganska kraftiga och 

skarpa i bottnen; af de runor, som äro nära utslitna, kvarstå smala streck med skarpa 

kanter. Runornas höjd är i allmänhet 9—10 cm. 

Hufvudinskriften har varit ristad i en enkel ormslinga, som varit anordnad såsom 

Oland 31, Runsten; ormens hufvud finnes vid nedre kanten af fragmentet. Bakom ormens 

öga finnes en rund, skålformig fördjupning, 3—4 cm. i diameter, som troligen icke är 

huggen. 
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I redogörelsen för sin slutliga undersökning af inskriften, daterad d. 17 juli 1893, 
förkastar Söderberg sitt antagande ATS 9: 2 s. 24 af en första runa K k, i det han 
säger: »Närmast kanten förekommer en djup skåra såsom af ett Y, men den är för djup 
och bred för att vara huggen, är en tillfällig skada». Ett tydligt r är alltså första runan, 
och något skiljetecken antages nu ej heller efter detta. Runan 2 är g med tydlig 
prick, kännestrecket smalt men skarpt. Kännestrecket skäres af ett smalt, som det synes, 
hugget streck, öfverst ganska djupt, nedåt grundare och smalare, vid nedre slinglinien 
trådsmalt men fortsatt öfver denna 16 cm., sedan bortnött. Vid öfre slinglinien före¬ 
komma till höger om denna linie två streck, och det är ej lätt att afgöra, hvilket af dessa 
skall vara fortsättningen af kännestrecket till U'. Runan 3 är i, 4 I 9,5 cm.; kännestrecket 
är smalt och fint såsom början till kännestreck på men längre ned finnes ingen fort¬ 
sättning eller spår af ett andra fäste, hvarför runan troligen är P I. 

Efter sill finnes rum för fem runor, hvilka förmodligen varit *bonta, då kojiail följer 
därefter; Söderberg förmodar harjia. Efter kojiai! står p g »kraftigt med tydlig prick 
men för öfrigt orena drag». Till vänster äro skärfvor afslagna, vid första påseende lik¬ 
nande kännestreck, hvilka' föranledde Söderberg att ATS 9: 2 s. 24 antaga med 
två kvistar på hvar sida. Söderberg förmodar, att runan g är den första i ordet g[u|l] 
’Gud’ i önskeformeln: »Gud hjälpe hans själ!», hvilken kan väntas följa. 

Längs fragmentets vänstra kant efter den ursprungliga runstenens midtlinie finnas 
runorna tliar risti FlIliaR, hvaraf de två sista runorna i risti äro ot}7dliga. Ristarens namn 
är troligen icke fullständigt bibehållet, men att det ej kan hafva varit synnerligen mycket 
längre, framgår af jämförelse med Öland 31 i afseende på ormhufvudets ställning. Af 
de namn på -liar, som annars förekomma i runinskrifter ans- OlltS-, filll-, hell-, hah-, i(ll)k-, 
kllll-, kllj]-, jior-) har intet i slutet af första leden ett ljud, som skulle kunna betecknas 
med t. Månne Odd-varrf 

Innanför slingan under ordet sill läser slutligen Söderberg ordet Staill. Då detta 
ord icke kan utgöra komplettering af något felande i den rad, hvarunder det står, emedan 
i denna ingenting är utelemnadt, torde det höra tillsammans med den nyssnämnda in¬ 
skriften utom slingan, som uppger ristarens namn. En af mig undersökt inskrift vid 
Gerstadberg, Y. Järna sn, öknebo hd, Sdml., anförd i Skansens runstenar s. 13, slutar 
med: esbirn • risti • auk • lllfr • staillti »Asbjörn ristade och Ulf målade» (isl. stema, fsv. 
stena ’måla’). I öfverensstämmelse därmed kan med sannolikhet förmodas, att detta 
stain, som står under sin, är en återstod åf Staill [ti], framför hvilket målarens namn varit 
ristadt, måhända föregånget af ordet ’och’. 

Hvad som finnes i behåll af runstenens inskrift, är alltså med ofullständiga runor 
inom [ ] följande: 

Stycket A: [KH+HI+TX+ +HK ! Hn[+] Stycket B: — HK ! |[**] - Stycket C: 
5 10 15 

- rw : pwmx : mi+ :.: y*t>H : v — tn+R rvihcti]: Rrvn-a» — 
20 25 30 35 40 45 50 

hT+l+ — 
55 

Translitteration: Stycket A: [kunbiarn auk : Sll[a — Stycket B: uk : i[ohj 
Stycket C: — rgil : fajiur : sin :-: kojian : g — tuar risti : runaR — stain — 
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Namnet -rgil synes blott kunna tolkas som porkell, hvilket förmodligen genom sam¬ 

manblandning med porgisl, porgils äfven synes haft en biform porgill att döma efter 

skrifningar sådana som Thorgillus S. D. III 37 (1311), Thyrgillus S. D. III 98 (1312), 

gen. Thyrilli S. D. III 82 (1312). 

Fonetisk transskription: Gunnbicirn auk Swceinn auk Iöliann — [pojrkcel fabur sinn 

{böndaö] gödan. G[uÖ — -tuar (Oddvarr?) risti runaR — stcein[di\. 

öfversättning: Gunnbjörn och Sven och Johan (läto resa denna sten efter To)rkel 

sin fader, (en bonde) god. G(ud hjälpe hans själ!) -tliar (Oddvar?) ristade runorna och 

— målade. 

Anm. På Gärdslösa kyrkogård på gången, som leder till östra inkörsporten, 19 steg från denna, säger 

Söderberg en stenflisa ligga, på hvars västra kant en hammare är inhuggen. 

44. Bo, Bredsätra sn. 

Pl. XXVII. Fig. 44. 

Vid Bo i Bredsätra sn. hittadas »för 50 år sedan» ett fragment af en runsten, som 

fördes till Skedemosse. Som runstenen befanns användbar att utmärka egendomens väg¬ 

stycke, försågs den på midtytan med inskriften ^Qggg, hvilken Söderberg ansett sig böra 

utelemna på afbildningen. 

Fragmentet är 81 cm. högt, bredden upptill är 37 cm., stenens tjocklek 10 cm. 

Slingans bredd är 10 cm. Ämnet är rödaktig kalksten. 

Ristningen undersöktes af mig, Brate, den 17 aug. 1905. 

Af stenens vänstra runslinga är blott stycket närmast ofvan och nedom slingknuten 

i behåll, resten med alla runorna efter stenens vänstra sida borthuggen. 

I denna slinga finnes blott en runa kvar nedanför slingknuten. Den har alltså 

varit inskriftens runa 1 och utgör en rak staf 5 cm., hvars nedersta del är bortslagen, 

alltså runan i. 
Därefter finnes ingen runa förrän i högra slingan, som öfverst äger runan 2, en 

rak staf, 6 cm., hvars vänstra sida är förstörd på öfre hälften men i behåll så långt 

upp, att svårligen något kännestreck kunnat finnas, man borde då se spår däraf. Det 

första ordet är alltså -i|]Ur. 
Ordet efter : klljj : hilbi : är fullt klart siflu, alla runorna äro djupa och äfven 

kännestrecket i I, som Söderberg synes ha förbisett, är fullt tydligt; på i har aldrig 

något kännestreck funnits. 

Därpå följer fullt tydligt hans utan föregående skiljetecken, och utan skiljtecken 

följer därefter 23 I, hvari öfre stafven är skadad, och 24 i. Emedan vinkeln mellan öfre 

slinglinien och slingknuten är skarp, är det säkert, att 24 i icke utgör staf till ett U, 

hvars staf vore slingknuten. 
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På andra sidan slingknuten följer ormens stjärt, böjd åt höger, på hvilken inga 

runor funnits. Från utgångspunkten af ormstjärtens öfre slinglinie utgår emellertid 

uppåt en linie i rak fortsättning af öfre slinglinien nedanför slingknuten, och denna linies 

enda ändamål synes vara att påpeka, det runan S, som något matt står vid dess spets, 

följd af kolon, är att läsa tillsammans med slingans runor till ordet IlS:. Efter detta 

kolon är ytan borthuggen. På denna yta, som upptill begränsas af ornament, torde ungefär 

fem runor kunnat stå och hafva förmodligen funnits. 

Efter dessa felande runor måste de tre runor ha följt, som stå till vänster på be¬ 

gynnelseslingans nedre slinglinie, nämligen 26—28 iki, hvilkas topp dock är bortslagen. 

Det ser ut, som om 27 knappt kan ha varit annat än k med samma vinkel mellan staf 

och kännestreck som i ku|), ty för f utgår kännestrecket för högt upp, cm. nedifrån. 

Men då afståndet till vänstra slingan icke är bekant, är det ju alltid möjligt, att runan 

kunnat vara f, och söker man supplera den felande slingan med ledning af hvad som är 

i behåll, synes dess sträckning blifva sådan, att runorna iki måste hafva varit rätt långa 

och sålunda kännestreck till f kan hafva funnits upptill på k. 26 och 28 kunna blott 

ha haft kännestreck i toppen. Den b|-liknande figur, som därefter följer, är underkäken 

af ormhufvudet, öfver hvars hals omedelbart dessförinnan går ett band af två linier. 

Ofvanför är ytan borthuggen ända upp till lemningarna af korset. 

Inskriften är sålunda följande: 

a) Vänstra slingan: | b) Högra slingan: IbHR \ Khb ! + ITBI .* hlWVKHHN c) Stenens 

midt: b| ] d) Innanför vänstra slingan: |H 

Translitteration: a) i; b) ijwr : kuji : Ii i Ib i : siflu hans Ii; c) S d) iki 
Ristningen -ijiisr kan blott vara ack. sg. fabur med utelämning af kännestrecket på 

a. Efter kll|] : h i I b i följer siflll, alltså på den plats där ordet ’själ’ gemenligen står. Det 

kan icke vara tvifvel om att siflu är dat. sg. af ordet ’sjäF. Denna ristning af ordet ’själ’ 
är närmast jämförlig med saiiS L. 1385 (Vgl), 1190 (Ögl), 1122 (ögl), 1102 (Ögl); run¬ 

ristaren har begagnat f för annars vanligt U, hvarpå stundom exempel finnes, se ofvan 

28 Gårdby s. 91. Detta ursprung gör sannolikt, att äfven i siflll i står för a som i iblir 
för (f)adur. Bruket af f synes emellertid antyda uttal med v-ljud, hvaraf formens ursprung 

från r^s. säwel (ol, ul), säwl bekräftas i enlighet med mitt antagande i Uppsalastudier, 

tillegnade S. Bugge, Uppsala 1892, s. 13. 1 

1 I sin uppsats om ljudförbindelsen aiw, Arkiv f nord. fil. 17, s. 355 f., särsk. s. 363 f. ocli den därpå 
följande polemiken om samma fråga, Arkiv f. nord. fil. 18, s. 226 f., särsk. s. 232, 256 och Arkiv 20, s. 255 f., 
särsk. s. 262 f., behandlar A. Kock ordet 'själ* som ett inhemskt ord och söker under denna förutsättning förklara 
den rikedom af former, som runinskrifterna upppvisa af detta ord. Denna mångfald åter har af Brate, Uppsala¬ 
studier, tillegnade S. Bugge, Uppsala 1892, s. 6 f. förklarats härstamma från ordets former i de tyska och engelska 
missionärers språk, som predikade kristendomen i vårt land, hvilken uppfattning godkänts af O. v. Friesen, Till den 
nord. språkhistorien s. 12 {Skrifter utg. af K. Humanistiska Vetenskaps-Samfund et i Uppsala, VII, 2) och 
Arkiv f. nord. fil. 19, s. 341, och af J. Reinius. Om kyrkliga låneord i ä. fornsvenskan s. 50 f. Kock gifver 
förklaring af alla former men håller för möjligt och troligt, att en eller annan lånats från eller påverkats af 
andra germanska språk, det förra enligt s. 364 fallet med fsv. seel, sel (mnt. sele), det senare med säl (ags. 
säwol, suwl), isl. säl, hvilken möjlighet dock 18, s. 232, betecknas som svag och 20, s. 262, not. 2, som så 
föga sannolik, att den knappt kommer med i räkningen. 

Mot att de många formerna af 'själ’ i våra runinskrifter skulle vara inhemska former, gäller i främsta 
rummet den invändning, som jag redan, Uppsalastudier s. 9, framhållit mot en sådan uppfattning, nämligen 
osannolikheten af att utjämningen af en ljudlagsenlig växling med delvis gamla anor inom detta paradigm skulle 



XXIII. 
LERKAKÄ 

RUNSTEN, ÖLAND 





B
Ä

G
B

Y
, 

G
Ä

R
D

S
L

Ö
S

Å
 S

N
, 

Ö
L

. 
L

E
R

K
A

K
A

, 
R

U
N

S
T

E
N

S
 

S
N

, 
Ö

L
. 

XXIV 





44. BO, BREDSÄTRA SN. 113 

Ordet lis: är 2 sg. imp. af läsa’, och därefter har troligen följt namnet på den bön, 

som åskådaren uppmanades att läsa för den aflidnes själ. En bestämd bön nämnes annars 

hufvudsakligen i gottländska inskrifter: S. 72: bi|)i : patailQStU; S. 156: pater : noster: ol< : 
afe:mari[a]; S. 154: batir: nostrS. 111: bijiin : biin : ok: pater: nostru; S. 149: —ok: 
afe :maria; S. 164: batir: nostir. En runinskrift vid Utskalar, Island, slutar med: lese • 

|ju paternoster i fyrer i sa! i hennar (Kålund, Aarboger f. nord. OldJc. 1882 s. 100). 

De böner, som nämnas, äro pater noster och ave (ristadt: afe) Maria, vanligen båda, 

sammanbundna med ’och\ Af den senare bönens namn kan möjligen iki vara en återstod, 

om nämligen kännestrecket till a utelämnats på dess första runa, såsom uti i|]lir, siflll, och 

dess andra varit ämnad till f, då dess öfre kännestreck funnits på den bortslagna ytan. 

Efter lis : måste beteckningen för en bön hafva funnits på den släthuggna ytan, men 

då på denna yta blott 5—6 runor få rum, hafva dessa kanske, i motsvarighet till ofvan 

anförda S. 111, varit biin : ok. Men hela denna gissning är naturligtvis osäker. 

Transskriptionen torde alltså varit följande: 

I — [f]aÖur, Gud helpi såivlu lians! Lces [bön ok] ave [Maria]! 

Öfversättning: — [efter sin] fader. Gud hjälpe hans själ! Läs [en bön och] ave 

[Maria]! 

Det synes förunderligt, att i denna inskrift kännestrecket på a blifvit afglömdt uti 

i|)Ur, Siflll och möjligtvis första runan af iki, ehuru det ristats i hans. Försummelser före¬ 

komma emellertid understundom i runristningar och kunde repareras för den samtida 

åskådaren genom att de felande strecken ditmålades, på samma gång som de huggna 

fylldes med färg, hvilket man vet var sed. 

vara så färsk, att tre af dess ljudformer kunde lefva inom så små områden som uppländska härad i så godt 
som samtida inskrifter. 

Dc former, som Kock, Arkiv 17, s. 364, förklarar, äro sial, siol, säl, sql. 
Formen i denna inskrift är emellertid ingen af dessa. Då i står för a i ipiir [/] adur, är det berätti- 

gadt att antaga siflll vara säwlu, och att en sådan form är lånad från ags. säwel (o/, ul), gen. säwle, synes 
dock ögonskenligt. Det förefaller då ock ganska sannolikt, att äfven öfriga former af ordet med a-vokal här¬ 
stamma från samma källa. 

Om sålunda de engelska missionärerna infört sin form af ordet i vårt språk, står åtminstone ingenting 
i vägen för det antagandet, att äfven de tyska missionäi’ernas form af ordet ’själ’ blifvit upptagen. Huruvida 
fsv. sial uteslutande beror på lån eller utgör ett öfverförande af det kristna ordets betydelse på en fsv. mot¬ 
svarighet till got. saiwala, hvilkcn enligt Kocks uppfattning skulle haft denna form, kan visserligen icke med 
bestämdhet afgöras, men den senare möjligheten är i sig icke sannolikare än den förra. Växelformerna af en 
nordisk motsvarighet till got. saiwala skulle man vänta spridda i de nordiska språken liksom de af ’sjö’, ’snö’ 
o. s. v., men denna växling saknas i västnord.; den got. betydelsen ’lif’ skulle man möjligen ock kunna vänta 
i den ålderdomliga isl. Då därtill förekomsten af ordets former, fattade som lånord, motsvarar skedena af nor¬ 
dens omvändelsehistoria, synas mig goda grunder föreligga att fortfarande anse dem som sådana. Reinius s. 52 
betonar, att förekomsten af gammalt dentalt / i själ, hvilken Kock uppvisat, Arkiv f. nord. fil. 9, s. 257, osökt 
förklaras genom att antaga ordet som lånord, något som äfven Kock a. st. i en korrekturnot medgifvit skulle 
vara fallet. 

Ölands runinskrifter. 15 
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45. Långbro, Repplinge sn. 

Pl. XXVII. Fig. 45. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 32, utskriften nr 19. — 

L. 1298. 

Rhezelius antecknar i konceptet: »Widh långebros öster endan är denne utnötte 

Runsten» och i utskriften: Denne Runsten är af sin arfgrift förder, och syns på honom 

intet mer än desse runabokstäfver, och ligger i be:te Langbro. Därföre är han af wan- 

wyrdo så fördärfwat, som icke borde få wara medh monumenterna». 

Teckningen visar två rader runor i stenens topp, de flesta blott stafvar: 

I • IMIIII 
fm 

Betydelsen häraf kan icke utrönas. L. 1298 nämner blott stenens tillvaro utan att an¬ 

föra någon inskrift. 

46. Tingsflisan, Köpings sn. 

Pl. XXVIII. Fig. 46. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 31, utskriften nr 17. — B. 

1078. — L. 1297. — Frigelius, Handskrifna samlingar å Kalmar stiftsbibliotek. — Hilfeling, Resa 1797, Taf. 

XII, Tab. 13. — S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Öland I, s. 24 f. 

Rhezelius yttrar i konceptet: »Denne för:ne sten står sudost wid k(yrkian), kallas 

Tingzflijsa. Skriften wendes rätt norr, är huitachtig sten». Tingsflisan är rest på en 

från öster till väster löpande låg ås, sydsydost om kyrkan, 200 steg från kyrkogårds¬ 

murens sydöstra hörn. Stenens flata sidor vända mot ostnordost och ostsydost, och in¬ 

skriften är på den förra sidan vänd från den väg, som löper förbi baksidan af runstenen. 

Runstenens höjd ofvan jord är 2,so m., största bredden är 2,12 m., tjockleken 33 

cm. Runornas höjd 11^—16 cm. 

Ämnet är grå kalksten, starkt skifrig. Ytan är mycket skroflig, t}mkes vara fram¬ 

kommen genom klyfning. 

Runorna äro i allmänhet kraftigt inristade men på toppen och högra sidan grun¬ 

dare än i början af inskriften; alla äro glatta i botten. 

Uti inskriften är allt tydligt utom ordet fa|)lir, där stenen är i hög grad skroflig 

och en djup spricka har försvårat inhuggningen. Ordets första runa f är tydlig, på \ a 

är kännestrecket osäkert på grund af sprickan, f] är mycket svagt och nära J saknas på 

midten, där sprickan är mer än 4 cm. bred. U har stafven skarp i botten, kännestrecket 

bredt, i en fördjupning, saknas nedtill; r har ett kännestreck som till U, kanske det dju¬ 

paste strecket i inskriften, som blifvit kännestreck till r genom ett tvärstreck åt vänster; 
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på samma höjd som detta utgår ock från stafven ett streck åt vänster mot sprickan, 

kanske afsedt att vara det streck, hvarigenom felristningen af kännestrecket rättades, men 

af misstag anbragt på stafven. 
I ordet gu|j är första runan på ett egendomligt sätt stungen, ett kort, skarpt tvär¬ 

streck korsar stafven nedom kännestrecket. I hialbi har b formen af ett cirkelsegment 

deladt midt i tu af en mot kordan vinkelrät linie; nedre hälften har möjligen en grund 

prick. Uti hans har a kännestrecket blott till höger, n utgöres af breda i botten rundade 

streck 

Inskriften är följande : wiixu +nr t>nrxhT+i+ : : ww+Htn: wia : 
5 10 15 20 25 30 

Bpnm : ruihtn : ht+i+ : n: m+^nh: wnn: hi+ : w: *MtBi hinr: 
35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 

Translitteration: \mm auk Jiurstain : auk : fiurfastr : |iaiR : brujjr : raistu • stain : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

at : kunfus : fajiur : sin : gu|] : hialbi siul : hans 
50 55 60 65 70 75 80 

Transskription: förin auk porstceinn auk porfastr, pceiR bréÖr rceistu stcein at Gunn- 

fus fadur sinn. Gud hialpi siöl lians. 
Namnet Gunnfuss förekommer visserligen eljest icke men är genomskinligt till sin 

bildning, jfr isl. Gunnvaldr och Sigfuss. 

öfversättning: Torer och Torsten och Torfast, dessa bröder reste stenen efter sin 

fader Gunnfus. Gud hjälpe hans själ! 

47. Köpings kyrkogård. 

Pl. XXIX. Fig. 47 a, b. 

Litteratur: S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Oland I, s. 25. 

Runstenen anträffades af Söderberg 1884 på Köpings kyrkogård, nedsjunken i jorden, 

så att endast öfverkanten stack upp i jordytan. Stenen är nu rest på norra sidan af 

Köpings kyrka. 

Stenarten är gråhvit, grofkornig sandsten, troligen från Gottland. Emedan stenen 

lätt vittrat, äro alla rundrag och ornament nu breda med förvittrade kanter. Stenens 

form med insvängda kanter nedom toppen har ock motstycken på Gottland. 

Stenen är i sin helhet 1,04 m. hög, 69 cm. bred nedtill. Ofvan jord har ursprung¬ 

ligen stått 76 cm. af höjden, och så är den nu rest. Bredden vid denna bas är 60 cm. 

Tjockleken nedtill är 13 cm., stenen tunnar af uppåt, så att den 25 cm. från toppen är 

endast 7 cm. tjock. 

östra sidan, såsom den stod nedsjunken i jorden 1884 och nu står, har inskrift i 

runor längs de upphöjda kanterna, hvilka upptill äro alldeles bortvittrade. Den västra 

sidan är upptill ännu mer förvittrad än den östra. Båda sidorna äro prydda med orna- 
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ment i upphöjdt arbete, åstadkomna så, att stenen först blifvit jämnhuggen, hvarefter 

mellanrummen mellan siraterna uthuggits- 

Inskriftens början nedtill till vänster utgöres af namnet 1—6 asklltr, ty framför 

detta har ingen runa funnits; a är afslaget ofvan kännestrecket, och af S saknas toppen. 

Efter 7—9 auk * följer nedre hälften af |) och af stafven till runan 11, troligen början 

af t. ex. namnet *|)lirstaill, hvarefter inskriften är bortvittrad till midtpå toppens högra 

sida, där nedre delen tinnes af ett par stafvar 12—13 och af 14 Hv säkert hörande till 

prep. ’efter’, hvarpå ett snedt kors följer. Därpå spåras upptill tre otydbara stafvar 15 — 

17 och därefter 18 T; förmodligen har här stått faj)[n]r, hvars U alldeles bortvittrat, ty 

sedan följer 19—21 sin *. Det återstående bör alltså vara faderns namn. Runan 22 är 

spår af en half staf, möjligen \, hvars kännestreck till höger sammanträffat med en na¬ 

turlig fördjupning, 23 II, därefter plats för två å tre runor och så 24 i och 25 11. Namnet 

kan således hafva varit t. ex. ail[sta]ill. 

Inskriften är alltså följande: +hKht(X * +hP * t[h] — [TI]rK * * 
5 10 15 20 

+naiti]i+ 
25 28 

Translitteration: askutr * auk * |i[u] — [ti]R * [faji(u)]r sin * austain 
5 10 15 20 25 28 

Translitteration: Asgotr auk fe\orstmnn\ — \cefti\R [fadujr sinn Au[stce]in. 

Öfversättning: Asgot och (Torsten reste denna sten) efter sin fader Östen. 

48. Köping. 

Pl. XXX. Fig. 48. 

Litteratur: C. G. Hilfeling, Journal öfver en resa genom Småland, Oland och Gotland 1797, s. 

43, i konceptet s. 55, teckning ib. — L. 1294. 

Hilfelings uppgift lyder: »Uti Södöstra Hörnet af östra Tornet utåt kyrkogården 

Syntes nedre vid jorden en kant af en inmurad Runsten Som följer», hvarefter teckningen 

meddelas, innehållande följande inskrift: 

hl • W • +1 • hh+ • hl+ 
5 10 14 

Translitteration: lli • Still • llt • SIU1 • sill [Runan + i -fl har varit otydlig]. 
5 10 14 

L. 1294 återgifver troligen med rätta denna inskrift såsom: • • U • Still • at • SUI1 • 
o O 

sill Teste stenen efter sin son7. 
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BO, BREDSÄTRÅ SN, ÖL. 
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GÄRDSLÖSA KYRKA, ÖL. 

43 B. 
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49. Köping. 

Pl. XXX. Fig. 49. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, koncept nr 30, utskrift nr 18. — L. 1296. 

— Peringskiöld, Mon. runica 8, 38, teckning, här återgifven Pl. XXX, fig. 49. 

Rhezelius säger i konceptet: »Denne (Xh ligger på kyrkegården widh wester Tornet 

på söder sidhan i wrån wid wapenhuset, är huggen i röd steen». 

Höjden angifves af Rhezelius utskrift och på Peringskiölds teckning till ungefär 

2§ aln (1,48 ra.), i konceptet till 10 ctr (circa 1,5 m.), bredden på midten af Rhezelius i 

utskriften 1| aln. (66,8 cm.), i konceptet 4J ctr (65,6 era.). Stenen är nu försvunnen. 

Af inskriftens första namn visa teckningarna blott nedre delen af tre stafvar. Huru¬ 

vida det följande ’och’ varit ristadt auk eller uk, är ej klart; för uk talar teckningen hos 

Rhezelius, för auk måhända den hos Peringskiöld. Det följande iorkil hos båda utgör 

säkerligen en felläsning för ^jjorkil. 
Den atlidna systerns namn är hos båda asjirn med 8 i form af ett streck från öfre 

slinglinien, såsom alla S uti inskriften. L. 1297 har däremot AJjru. Den förstnämnda 

läsningen bekräftar Rhezelius ytterligare genom transskriptionen Aster och öfversättningen 

»in honorem Esterude sororis sua3». Att namnet är en sammansättning med as- som 

första led, är alltså tydligt nog, den andra måste åter vara felläst. Teckningens |jrn 
skulle lätt förklaras, om namnet varit Asrun, se Lundgren, Personnamn från medeltiden, 

s. 19; jX kunde lätt felläsas som £>, h som (X; i koncept 30 linnes ingen staf ofvan 

kännestrecket i [3. Efter det följande SUStlir • sina • auk • visa teckningarna blott nedersta 

delen af ett par runor och så efter ett långt tomrum fyra stafvar, föregångna af punkt, 

hvilket lika litet som första namnets rester upptages här nedan uti inskriften. 

Inskriften har alltså varit följande: — I/KIOK • l+IXKIT • NTH • |X4'/M'' • ,TH' • 
5 10 15 20 

• 1 • nru • 'mnix1 2 • w . w . - 
25 30 35 40 43 

Translitteration: — [a]uk • iorkil • litu . rata • stin • aftR 1 . asjirn • sustur2 • 
5 10 15 20 25 30 35 

sina • auk • — 
40 43 

/ 

Transskription: — auk forkaoll létu rétta stcein ceftR Asrun systur sina auk — 

Öfversättning: — och Torkel läto resa stenen efter sin syster Asrun och — 

50. Köping. 

Litteratur: Hiifeling i. — L. 1295. 

Under L. 1295 uppgifves: Vid kyrkobyggnaden funna och åter inlagde. 

1 Rhezelius, koncept 30 rivt> eflR. 
2 Rhezelius, koncept 30 SUStlir. 
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51. Köping. 

Pl. XXX. Fig. 51. 

Litteratur: S. Söderberg, Runologiska ocli arkeologiska undersökningar på Öland I, s. 25. 

Ett fragment af en runsten anträffades af Söderberg 1884 på Köpings kyrkogård, 

nedsjunket i jorden, så att endast öfverkanten stack upp i jordytan. Runstensstycket, som 

är kalksten, förvaras inuti Köpings kyrka i nordvästra hörnet. 

Det har varit en mindre sten, afsmalnande uppåt, ämnet röd kalksten. Höjden är 

95 cm., däraf ofvan jord omkring 60 cm. Bredden nedtill tangerande nedersta slingan 

är 86 cm. Tjockleken 10 cm. Ytan är full af ojämnheter, som åtminstone delvis funnos, 

förrän ristningen utfördes. 

Af inskriften återstår blott början af vänstra slingan och slutet af den högra. 

Strecken äro i allmänhet mycket breda och djupa, äro uppenbarligen dessutom nötta 

genom tramp. 

Vänstra slingans första ord äro 1—7 liti • kll|) •; med vänstra kännestrecket i t 

något otydligt och skiljetecknen svåra att skilja från icke huggna fördjupningar. I full 

öfverensstämmelse med L. 1102 kan det följande 8—10 fullständigas till sail[l]. 

På högra sidan tinnes ungefär midtför a i saiä f] spår af en runstaf 11 invid nedre 

slinglinien, längs hvilken därefter ytan är afslagen på en längd af 13 cm. Nästa runa 

12 är ett säkert r af grofva streck, följdt af 13—16 atiS; Söderbergs anteckningar ute¬ 

lämna det skiljetecken framför S, som han antager ATS. 9: 2 s. 25, och mig syntes det 

ock visst, att skiljetecknet är en naturlig fördjupning. Ordet [bajratis 'paradis’ har uppen¬ 

barligen varit ristadt, och 11 är kanske foten af b. Jfr L. 415, undersökt af Brate 1903, 

kul] • ilbi • ons • at uk • siiu (möjligen salu) • uk • kusj) muJiiR • Ii anum lus • uk baratis 
och L. 688 enligt B. 615 och D. I 76 kr isir + liti kumo + otn tumi + i lus uk baratisi + 

Samma uttryck förekomma på runstenen vid Lundhöj på Bornholm (Wimmer, De 

dansle Runemindesmcerler 3, s. 277): kristr : hialbi : siolu : au|]biarnar : i lus : auk : bratis 
i ena slingan och i den andra: kristr : hialbi : siolu : (au|])biarnar : auk : ku[niltar] : auk : 

Santa : mikel : i lius : auk : baratis. Af denna sista ristning lillS framgår säkert, att 

ordet 'ljus’ afses äfven med ristningen lllS i de öfriga fallen. 

Båda de bibehållna styckenas inskrift innehåller vändningar, hvarmed inskrifter eljest 

afslutas. Sannolikt har sålunda hela inskriften på denna sida af runstenen utgjort en 

dylik afslutning till en inskrift, som funnits på stenens andra sida eller på en annan sten. 

Inskriften är alltså följande: 

Vänstra slingan: riTi • w • h+n — Högra slingan: — : - Mm 
5 10 2 5 6 

Translitteration: liti • kuj) • sau — — [b]-ratis 
5 10 2 5 6 

Fonetisk transskription: Létti Gud sdul — paradis! Lctti är 3 sg. pres. konj. af 

létta 'lätta, lisa’. 

Öfversättning: Må Gud lisa hans själ (och förläna honom ljus och) paradis! 
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52. Köping. 

Pl. XXX. Fig. 52. 

Ett fragment af en runsten hittades på nyåret 1891 i nordöstra hörnet af kyrko¬ 

gården vid gräfning af en graf; den låg på \ alns djup. Närmaste jordmånen omkring 

undersöktes utan att flera styeken framkommo. Runstensstycket förvaras nu inuti Köpings 

kyrka i nordvästra hörnet. 

Stenarten är ursprungligen röd kalksten men har förmodligen varit liggande i sur 

jord, ty den har förändrat färg, så att man endast innerst i brottet ser en röd strimma. 

På somliga ställen hade stenen efter sin framkomst genom förvittring så mjuk yta, som 

om den vore belagd med något slags lera, men ytan hårdnade sedermera. 

Fragmentets största mått är 76 cm. från hörn till hörn, dess tjocklek är 9 cm. 

Ytan är ej tillhuggen, innan den bearbetades. Slingorna äro framställda i svag relief, 

och mellan dem är stenen svagt fördjupad genom huggning. 

Fragmentet består af två stycken och utgör ett hörn af en runsten, förmodligen en 

liggande grafsten. 

Inskrift tinnes dels i en slinga på styckets midt, dels efter stenens kant. 

Runorna i slingan tillhöra uppenbarligen inskriftens början. De utgöras af 1—3 

Str, slutet af ett namn i nom. sg., antagligen på -fastr, ordet 3—5 auk, följdt af * och 

därpå öfre delen af runan 6 S invid stenens kant, som är början af ett namn, hvars slut 

sannolikt utgöres af de runor 7—8 ia med följande *, som förekomma, sedan slingan åter 

krökt in på stenen. Runan 7 i har upptill ett mycket fint och grundt streck, som skulle 

kunna göra runan till \ men en dylik läsning är mycket osannolik, då 2 är 't'. Mellan 

detta S och ia synas ett par runor hafva kunnat stå, då man tager det rum i betraktande, 

som upptagits af en korsande slinga. 

Efter kanten står: * kutnbi * aiftiR. 

Inskriften är alltså följande: I slingan: — HTfX -fhK x H — W * Utefter kanten: 

- * rnm» +n*m - 5 7 9 
10 15 20 

Translitteration: — str auk * 8 — ia * — * kumbl * aiftiR — 
5 10 .15 20 

Fonetiskt transskriberas kunna blott auk, kumbl. hvilkas transskription sammanfaller 

med translitterationen och aiftiR, aiftiR. Ar 8 \ a ment som -f- n, kan namnet ha varit S[ua]in. 
Öfversättning: — (f)ast och S — ia (läto göra) minnesvård efter — 

53. Alböke. 

Pl. XXXI. Fig. 53 a, b. 

Litteratur: S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Oland I, s. 26. 

Runstenen anträffades af Söderberg i Unnestads by af Alböke sn, dit den sannolikt 

förts från Alböke kyrkogård, enär en gammal gumma i Unnestad berättade, att för om- 
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kring 30 år sedan socknemännen i Alböke kommit öfverens att sinsemellan dela alla på 

kyrkogården befintliga grafstenar, till hvilka inga kända ägare funnos. Stenen fördes af 

Söderberg till museet på Kalmar slott, där den af mig undersöktes den 13 juni 1904 

och den 17 aug. 1905. 

Runstenen var en tillhuggen rektangulär grafsten, 65 cm. lång och 39 cm. bred, 

10 cm. tjock, å de afflagade delarna 1^ cm. Den hade i många år legat som brolägg- 

ningssten vid brunnen, där boskapen vattnades, och var därför mycket nött och illa faren. 

Till utseendet var den hel, men när den skulle upptagas, befanns öfversidan vara spräckt 

i tunna skärfvor, som föllo i sär. De flesta styckena voro dock så stora, att de kunde 

tillvaratagas, och sedan de blifvit rengjorda och åter hopfogade, erhölls en någorlunda 

fullständig föreställning om ristningarnas utseende. 

Ristningarna bilda ett likarmadt kors med prydliga utsirningar vid fot och topp. 

Ofver midten af korset är en 4 cm. bred ring inristad, i hvars nedre hälft runorna stå. 

Söderberg säger sig ATS. 9: 2 s. 26 blott hafva läst början 1—11 • ["IPIR, j HPh : 

her : liker • aln slutet säges däremot vara nästan alldeles utnött. 

Vid min undersökning den 17 aug. 1905 gjorde jag följande anteckning. 

»Först står ett kors, hvaraf de yttre delarna af öfre och högra armen äro bevarade. 

Man väntar därefter her men detta synes omöjligt att läsa på stenen, där det står |)er. 
Af jp finnes ett streck, likt kännestrecket till f, tämligen djupt, och det öfriga kännestrecket 

kan följas under hela sitt lopp men grundare. Grund är också 6, hvars prick är möjlig, 

ehuru icke synnerligen utpräglad. Af r är stafven förstörd men kännestrecket väl be- 

varadt utom allra öfverst. Ordet liker är tydligt, men öfre stafven i k fattas, och öfre 

delen af ker är svag. 

Det följande namnet -ftl' <=ehl är fullt tydligt. Djupt ristade äro nedre stafven i 

\ samt !tl; kännestrecket och öfre stafven i -f 38 äro grundare men fullt säkra. I Söder¬ 

bergs anteckningar och teckning läses ock 

Därpå torde följa gen. sg. siata af ett mansnamn. S ser ut som en förbindelse af 

"1 St, d. v. s. nedre stafven är ovanligt lång och förlängd upp till öfre slinglinien, men 

det tyckes alldeles klart, att hela runan bildar en sammanhängande figur. Söderberg 

uppfattar i sina anteckningar också runan som V\. Om här för S skulle läsas St, finge 

man antaga ett t med kännestrecket långt under spetsen; uti 1 i totlR utgår kännestrecket 

från stafvens spets. Där mellanstrecket träffar öfre stafven, finnes en punktliknande för¬ 

djupning, säkerligen genom en skada i stenen. På ä uti siata, som icke har varit f-, är högra 

sidan skadad genom en fåra, som liknar kännestreck till 11 men bildar en mera spetsig vinkel 

mot stafven än på 0 i SBill. Runan 14 a är fullt klar och djup, men nedre stafven är för¬ 

störd. Af 15 t finnes blott nedre hälften af stafven och toppens högra sida. Det är därför 

uteslutet, att runan kunnat vara f, af h borde ock något spår af kännestrecket sjmas. 

Däremot är 1 t möjligt och passar bra i ställningen mellan vokaler, där de äfvenledes 

tänkbara icke kunna antagas. Ordets sista runa 16 -j a har stafven rätt bra i behåll, 

och på kännestreckets plats finnes en skada, som mycket väl kunnat innehålla detsamma. 

Efter siata finnes ett skiljeteckan af en punkt 1 cm. nedifrån och sedan den fullt 

tydliga öfre hälften af 17 "j t. 18 har varit 4 0, öfre stafven är utplånad, den nedre 

förstörd genom en skada; stafven är fullt bevarad mellan kännestrecken, af hvilka det 
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öfre är helt, men af det nedre finnes blott roten. 19 är blott litet mer än nedre hälften 

af en staf, toppen och kännestrecket äro fullständigt bortfrätta. 20 är en staf, som kan 

följas under hela sitt lopp utom litet ofvan foten, där en reinna afbrutit densamma. 21 

har varit ■ R tätt invid 20, men remnan har förstört dess topp. Slutligen följer ett kors, 

hvars vänstra arm är förstörd.» 

Lektor F. Baehrendtz i Kalmar har godhetsfullt på min begäran genom förnyad 

eftersyn bekräftat min läsning af p i per och att i uti siata icke kunnat vara I. 

Inskriften har alltså varit följande: ►F NR : NKIR : -iPh : HMlH • Ull 1 *F 
1 5 10 15 20 21 

Translitteration: per j liker i seln « siata • totiR *p 
5 10 15 20 

Transskription: fjeer ligger JEl{i)n Siåtta döttin. 

Öfversättning: Där ligger Elin Sjättes dotter. 

Ordningstalet »sjätte» synes eljest icke förekomma som egennamn, men »sjunde» är 

ej sällsynt, t. ex. Siundi S.D. IV, 339 (1333). 

54. Löts kyrka. 

Pl. XXXI. Fig. 54. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet, under Lööt Socken och Alböke. — 

Liljegren, Runlära, s. 213, not. 1. 

Uppgiften hos Rhezelius lyder: »På en pelare mot högkoren söder sida stå 

: w : Ttru • tik = : m • fvtrai i B-rm • wn» 
Runorna |# och p i f^P^PIb i PIPI1 och äro försedda med prick och 1 

i Mm är skrifvet öfver raden. 

I utskriften är denna inskrift uteglömd, och som en tolkning är den betydligt 

ändrade uppteckning med bifogad öfversättning att betrakta, som af Rhezelius meddelas 

i F. b. 22 (se ofvan s. 5, not 1), nämligen:» 

■ t>+ • w- • trvi ■ tik • Krn • 
h+ • h+nn • *k • Binn • hmim 
TTafue the då mera mig giffuitt, 

Så woret och bätter skriffuit». Afven här har R prick i samma ord som i konceptet. 

Rhezelius synes icke hafva förstått 3 pl. pret. konj. hävden fte ’hade de’ i den kon- 

ditionala bisatsen men gjort sitt bästa för att däraf erhålla en rimlig tolkning. Om 3 

pl. pret. konj. på -in se Ryclqvist, Svenska språkets lagar, I, s. 359. Hufvudsatsens verb 

är zoaret ’vore det’ med den pronominalanslutning, som Ryclqvist behandlar på anförda 

ställe s. 534, liksom t. ex. St. Rimkr. ok ther med skullet (skulle det) tlia wara scecet. 

Troligtvis är felläst för M ’ då’; huruvida saknaden af r i ordet 'skrifvet’, är 

ett förbiseende af ristaren eller Rhezelius, kunna vi ej veta. 

Vid translitterationen af Rhezelius’ uppteckning återgifver jag det punkterade 

med V, \ med 3B och med a för att i transskriptionen åtskilja dessa runor. 

Olands runinskrifter. 16 
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Inskriften är alltså följande: 

haBv|jeii ; |je • mera j mik i givit ; pt ; naeret j hastar i skivit 
5 10 15 20 25 30 35 

Därmed vill jag dock icke antyda, att inskriften skulle äga omljudda former af 

pret. konj., ty dess hjälpverb äro förvisso i öfverensstämmelse med förhållandet för öfrigt 

i fornsvenskan (Rydqvist, Svenska språkets lagar, I, s. 361) att uppfatta som hävden, waret. 

Inskriften utgör ett par knittelvärser, och translitterationen är alltså: 

Hävden fié mera mik givit, 

pa wåret bcetar skrivit. 

Öfversättning: Hade de gifvit mig mera, då vore det bättre skrifvet. 

Runristaren synes vilja gifva uttryck åt sitt missnöje med för låg betalning, för¬ 

modligen från socknemännens sida, för något arbete, han antagligen utfört i kyrkan, och 

framhåller som sin hämnd, att han ristat sina runor sämre, än han kunnat. Möjligen 

menar han också, att han nu håller inne med de loford, han annars skolat uttala. 

55. Högby. 

Pl. XXXI. Fig. 55. 

Litteratur: Linné, Resa till Öland och Gotland, s. 124. — Hilfeling, Journal 1797, koncept s. 65, 

afskrift s. 51. — Ahlqvist, Ölands historia och beskrifning 2, i, s. 77. —■ L. 1293 (förlägger den oriktigt 

till Persnäs kyrkogård). 

Linné, Resa till Oland och Gotland, s. 124 säger: »En Runsten låg på kyrkogården 

utanför wapnhuset, deruti sälsarn, at Bokstäfwerna woro skrefne afwige och gingo ifrån 

högra handen åt den wänstra; på denna kunde allenast ena kanten någorlunda läsas: 

.f * i+rn mwi >< mn : aw : \f\m : nn 
Ahlqvist, Olands historia och beskrifning 2, i, s. 77 uppgifver, att endast följande 

runor kunna tecknas: »ailk : Bjliril : Risi! : d. ä. och Björn reste». 

Hilfeling, hvars teckning återgifves lig. 55, fann runstenen på kyrkogården, men 

»så alldeles förnött af tramp, att ej öfver ett par tre runor med visshet kunde synas. 

Dessutom var ena hälften alldeles borta.» 

Att en runsten linnes på Högby, kyrkogård oranämnes ock af N. O. Wallinus, De 

O elandia clissertatio gradualis, Holmim 1703, s. 63. 

Första delen af den inskrift, Linné meddelar, har säkert betydt: »N. N. och Björn 

reste mig»; att stenen kallas »mig», förekommer emellanåt på Gottland. Ristningen j/fTH 

ser ut som ordet »själ», sial, hvilket ger anledning att förmoda, att det näst föregående 

kunnat vara: »nåde Gud!», hvilken förbindelse äfvenledes ofta förekommer på Gottland. 

Inskriften har sålunda uttryckt samma två tankar som i den gottländska inskriften vid 

Hall, S. 14: + gu|) : na|)i : inans : siel : af : hiernum : hans : tutrir: litu : kera : mik, och är 

måhända därför ock af gottländskt ursprung. Den döde måste ock nämnts på andra kanten. 
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56. Källa. 

Pl. XXXII. Fig. 56 a, b, c, d. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet nr 28, hvars teckning återgifves 

fig. 56 a, utskriften nr 1. — B. 1077. — L. 1291. 

Om runstenens plats uppgifver Rhezelius i konceptet följande: »Denne effterskrefne 

sten sampi et stycke af den andre står i murn widh norra klifstätan i k(yrkio)gårdz- 

muren, äre merkelige V\ • ene är hool genom, andre stycket mz ophögdt arbete, är telge- 

sten huitachtigh.» Rhezelius uppgifver längden vara 12| ctr (1,85 m.), bredden nedtill 

5| ctr (81 cm.) och öfver korset 2| ctr (40 cm.). 

Af runstenen finnas nu blott två fragment i behåll, som båda befinna sig i museet 

på Kalmar slott, sign. I, A 214. 

Stenarten är grå kalksten, men på ytan rödfläckig. Det mindre fragmentets höjd 

är 47 cm., bredden 40 cm., tjockleken 9 —12 cm. Det större fragmentet är 62 cm. högt, 

största bredden nedtill är 44 cm. upptill 35 cm. Slingans bredd 7 cm. Ristningen är 

skarpt och regelbundet inhuggen. Runornas höjd är i allmänhet 6—7 cm. Inskriftytan 

är slätslipad, dock så, att de djupaste håligheterna finnas kvar. 

Af inskriften finnas fyra bitar i behåll a, b, cl på det mindre fragmentet och c på 

det större. 

a) Inskriftens början * GSbiaril * samt runans kännestreck af a i det följande 

a[uk]; Rhezelius börjar med *, som saknas i B. och hos Söderberg och ej finnes på stenen. 

b) fcl+fVf * NT -biarn ^ let —; vid I förekomma skrofligheter, som föranledt att läsa P; 

c) — I^TIi * W<BI'WVI' [e]ftir » |jorbiarn, där runan för R har en anmärkningsvärd 

form såsom på Rökstenen, hvilken ock förekommer 01. 4, 21 och 53. Detta i R saknas i B. 

1077 men antages af Rhezelius och Söderberg; jag fann det vara ett 3 cm. långt streck 

från nedre slinglinien, upptill förlängdt med en spetsig utlöpare, som troligen utgör en 

skada. Strecket fortsättes visserligen 1| cm. nedom slinglinien men synes icke kunna 

höra till något ornament. 

d) kojsan utan skiljetecken i slutet. Runan Y k är alldeles bibehållen, stafven 

fullt klar, men kännestrecket skrofligt. 

Det felande måste suppleras efter Rhezelius och B. 1077 och där dessa ingen upp¬ 

lysning meddela, genom gissning. 

Inskriftens andra namn är hos Rhezelius ro|)biarn, rättare än B. U0|)l)iarn. Efter 

let[u] följer i B. reta * antagligare än Rhezelius rata. Den följande luckan föreslår Söder¬ 

berg att fylla genom [stein * eftifi]. — Namnet därefter är hos Rhezelius i konceptet 

* nm+M med det inre af Y en plump och öfre hälften borta af de fem sista runorna, 

hvarför af dessa blott a är säker, i anförandet af inskriftens lydelse bredvid teckningen 

i konceptet angifves blott lief-; i utskriften är oklart, om tredje runan är f eller k. 
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B. 1077 har namnet '+mi utan att angifva, att runornas öfre hälft saknas. Söderberg 

antager säkert med rätta, att namnets senare led varit -biarn liksom vid de föregående 

namnen, och synes förmoda llik- som första led, hvilket utgör en antaglig tolkning af läs¬ 

ningen IIef hos Rhezelius; L. 1291 förmodar -v2d. Men äfven Liljegrens tolkning (L. 1291) 

af första leden som inki-, som grundar sig på B. 1077, är i sig högst beaktansvärd; dock 

kan i så fall andra leden icke vara -biarn. 
Efter namnet följer ordet fa[j)lir], hvaraf Rhezelius bevarat fa, B. blott f. Något 

[sin] tyckes enligt Rhezelius icke hafva fått rum, något bättre enligt B. 1077 och lik¬ 

formigheten med det följande bruo|)lir * sin * kopan » fordrar dess antagande. Efter 

fa[|)lir sin] följer hvilket ord blott finnes hos Rhezelius, ej i B. Ordet ’broder’ 

är hos Rhezelius i konceptet och utskriften bruo|)lir, hvilket synes böra betraktas som ett 

skriffel, då konceptets text har BR^hR och B. har brojllir. Det följande sin är hos 

Rhezelius 'K, hvilket säkert är riktigare än B. hl+. 
Efter kllfliailk har Rhezelius {j^Tli ©ftlR hvilket saknas i B. Något af detta eftiR 

styrdt namn finnes hvarken hos Rhezelius eller B., hvadan det torde vara att fatta som 

adv., afsedt att uttrycka, att äfven kllj)lailk deltagit i att resa stenen öfver sin make och 

son. Uttryckssättet är det samma B. 147, L. 380, D. II, 33 Råsta, Uppl., undersökt af 

mig 1902, som lyder: hulmstin * auk * haosui • lätu • raisa istain • iftir * iiibiurn • fafiur 

sin * auk kerij] ifti, där med säkerhet intet namn finnes styrdt af det sista äfti som prep. 

Vid sammanfattningen af inskriften sätter jag inom [ ], hvad som återges efter 

Rhezelius eller B., och med antik va, livad som beror på gissning, alltså: 

I hufvudslingan: t'Bi+n+ > [+nr » mw&M-rvf - min >rxtt-i >] stain eftiu 
5 10 15 20 25 

[« nti^3 biarn [> {.ur > sin - [K#++ > W - )Ftl, « R+ [■ BR+MlR ’ 
30 35 40 45 50 55 00 05 

’i+ »] På korsets fot: [+np « knn+hkrTi, ] 
70 75 80 85 90 

Vid translitterationen återgifver jas: äfvenledes det gissade med antikva: esbiarn >[aul( 
5 ' 10 

- roj)] biarn * let[u * reta >] stain eftiR [* uik]biarn [* fa]j>ur * sin * [kojian - auk - e]ftiR * 
15 20 25 30 35 40 45 50 55 

|]orbiarn [* brojtur * sin * k]o|)an [auk * kujilauk eftiR] 
00 65 70 75 80 85 90 

Fonetisk transskription: /Esbiarn auk Rödbiarn létu rétta stcein ceftiR * Vig Mar n fadur 

sinn gödan auk ceftiR porbiarn, brödur sinn gödan auk Gudlaugh ceftiR. 

Öfversättning: Asbjörn och Rodbjörn läto resa stenen efter Vigbjörn sin gode fader, 

och efter Torbjörn, sin gode broder, och Gudlög (lät ock resa) efter (dem). 
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57. Källa. 

Pl. XXXII. Fig. 57. 

Litteratur! Rhezelius, Monumenta runica in Ölandia, koncept nr 29, utskrift 2. — Ahlqvist, Olands 

historia och beskrifning 2, i, s. 96. — L. 1292. 

Om stenen anmärker Rhezelius i utskriften: »Källcla socken; Sammastädes widh 

Norre Kliifstätan; frå sitt forna rum och högh förd. På thenna runsten fins intet mere, 

än som nu på sielfva afrijtningen synes. Och är Notabilis därföre att härpå är linea 

lapidis, och verba runica, medh uphögdt arbete hugget. Wore märkeligit, om mann flere 

Runestenar finna kunde, medh ophögdt arbete, det näpligen hända kan. Desse två Run¬ 

stenar wiste ingen af, utan nu i åhr upfundne». Måttet är ej angifvet. 

Teckningen visar vid ena kanten ormens hufvud, vid den andra ormens stjärt med 

åtta runor, | | | + ru^m, af hvilka de första äro tre stafvar, följda af *, 4—5 ra, 
6—7 oläsliga, 8 a. 

L. 1292 är ... lit • rita • Stai.—. . sial ... men så har den inskrift som teck¬ 

ningen hos Rhezelius framställer, icke kunnat lyda, då den utgör slutet af en inskrift. 

58. Böda. 

N. O. Wallinus, De Oelandia dissertatio gradualis, Holmim 1703, s. 63, omnämner 

tillvaron af en (nött) runsten i Böda kyrka. 

1 utskr. -j-- 
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EFTERSKRIFT. 

Första häftet af Ölands runskrifter, s. 1—88, affattades och utgafs af prof. Sven 

Söderberg, som undersökt och afbildat öns alla runinskrifter. Det förunnades honom icke 

att fullborda arbetet, enär han afled den 24 april 1901. 

Någon tid efter hans död uppsändes till Statens historiska museum, hvad han efter¬ 

lämnat, som tillhörde dess område, och det som rörde runor, öfverläinnades sedermera åt 

undertecknad, E. Brate, med uppdrag att ombesörja redaktionen af Ölands runskrifter, 

haft. 2, från och med s. 89. 

De förarbeten till detta häfte, som funnos i prof. Söderbergs papper, utgjordes af 

kopior af äldre teckningar och uppgifter samt af anteckningar och afbildningar, gjorda 

vid prof. Söderbergs egna undersökningar. 

Min uppgift har sålunda varit att på grund af detta material utarbeta beskrifning 

af ristningarna och vidare förslag till deras tydning, hvarom prof. Söderberg nästan alls 

icke yttrat sig. 

Några inskrifter med särskildt dunkla ställen fick jag tillfälle att själf granska under 

ett besök på Öland i juni 1904, och en inskrift, nr 44, undersökte jag, då jag passerade 

ön i aug. 1905, på hvilken resa jag ock i Kalmar museum ånyo undersökte nr 53. 

Beskrifningen på inskrifterna härrör sålunda från Söderbergs uppgifter, om ej min 

egen undersökning åberopas, tydningen är däremot mitt eget förslag, om ej annat ut¬ 

tryckligen angifves. 

Då jag sålunda öfvertagit fortsättningen af det arbete, prof. Söderberg påbörjat, 

har jag ansett mig skyldig att tillämpa samma grundsatser, som han följt, äfven om 

någon gång skäl funnits till tvekan om deras riktighet eller lämplighet. 

Det är blott i fråga om inskrifternas fonetiska transskription samt de forna nam¬ 

nens återgifvande på nysvenska, som några afvikelser från Söderbergs uppfattning synas 

vara påkallade. 

Frågan om transskriptionen står i samband med frågan om inskrifternas ålders- 

förhållanden, för hvilka Söderberg, s. 87 utlofvat en redogörelse i slutet af arbetet, som 

döden hindrat honom att utföra. I första häftet, s. 12 och 86 f., finnas emellertid för¬ 

arbeten till denna redogörelse. 

Den viktigaste transskriptionsfrågan, som på samma gång ock är den, som är svå¬ 

rast att afgöra, är frågan, huruvida i de öländska inskrifterna de gamla diftongerna cei, 

an, ey äro bibehållna eller öfvergångna till resp. é, o, 0, huruvida t. ex. ’sten’ hette 

stcein eller sten, ’död’ dauÖr eller d0Ör, ordet ’ö’ oy eller 0. Söderberg har bestämt sig 

för den åsikten, att de gamla diftongerna varit i behåll och angifver s. 12 sina skäl därför. 
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Af cle öländska inskrifterna kunna blott nr 34 och 35 till tiden noggrant bestäm¬ 
mas, i det den senare är gjord mellan 1541 och 1547 och den förra sannolikt samtidigt, 
se s. 98. Nr 32 är kanske ristad på 1600-talet, se s. 95, och alltså en modern inskrift. 

Af de inskrifter, som tillhöra den fornsvenska tiden, äger ingen någon uppgift, 
hvaraf med säkerhet kan slutas till dess tid. 

Om 1. Karlevi framställer Söderberg, s. 34 f., den gissningen, att den blifvit rest 
öfver en dansk kämpe, som aflidit af sina sår på hemfärden från slaget på Fyrisvall 
något efter 980, och ristningens skaplynne tyder också på denna tid. Prof. Wimmer, se 
nedan s. 139, anser den dock vara omkring 20 år yngre. 

Åldern af 28. Gårdby anser Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar 

pä Oland sommaren 1884, s. 19, i Ant. tidskrift för Sverige 9:2, tämligen noga kunna 
bestämmas och yttrar därom följande: »Den kristna symbolen, som är inristad midt på 
stenen, visar att stenen ej kan vara äldre än midten af elfte århundradet, i synnerhet 
om vi betänka, att de östliga delarna af vårt fädernesland voro de, som sist blefvo 
kristnade. Men den kan ej heller vara yngre, då den är rest efter en man, hvars broder 
tjänte som väring i Ryssland. Ty väringafärderna till detta land upphörde just vid denna 
tid; 1043 är det sista år, väringarna omtalas som hjälptrupper i den ryska hären. Vi 
kunna således tryggt bestämma inskriftens ålder till omkring 1050, och, så vidt jag kan 
se, finns ingenting i språket eller runformerna, som motsäger denna tidsbestämning.» 

Framdragandet af 1043 som det sista år, väringar omtalas i ryska hären, är ett 
viktigt bidrag till tidsbestämningen, men då brodern ännu tjänte som väring, när stenen 
restes, borde väl inskriftens ålder bestämts till omkring 1040 i stället för 1050; den kan 
ju till och med mycket väl vara något tiotal år äldre. 

Tidpunkten omkring 1040, som sålunda vunnits för 28. Gårdby, är väl ock sannolik 
för den grupp, den tillhör, af inskrifter ined II i bet. o, se nedan. 

I fråga om öfriga inskrifters åldersföljd äro vi hänvisade nästan blott till de slut¬ 
satser, som kunna dragas af ristningens beskaffenhet. 

Troligen icke obetydligt äldre än 1. Karlevi bör 33. Runstens kyrkoby anses vara. 
Så vidt af dess bristfälliga afbilclningar kan dömas, hör den till Rökstensgruppen, hvaraf 
en inskrift ristades i Birka före dess förstöring. 

Runan 0 gifver ett åldersmärke, allt efter som den brukas i den äldre betydelsen 
q (nasaleradt a) eller i den yngre o. Uti inskrifter af förra slaget betecknades o med U. 
Med full säkerhet kan man visserligen icke omvändt sluta från användningen af II för o 
till att ristaren brukat 0 i bet. a, ty det kan tänkas, att han för o brukat omväxlande II 

och 0, men stor sannolikhet innebär dock en sådan slutsats. 

I afseende på bruket af 0 gruppera sig ( Hands runinskrifter på följande sätt: 

I) o betecknar q-ljud. II) u betecknar o. III) 0 betecknar o. IV) Ex. saknas. 

1. Karlevi. 7. Mörbylånga. 2. Algutsrum. 5. Borgby. 
23. Stenåsa. 9. Kastlösa. 3. Resmo. 10. Alflösa. 

15. S. Myckleby. 
16. Gräsgård. 
17. Säby. 

4. Resmo. 11. » 
6. Mörbylånga. 13. S. Myckleby. 
8. » 14. » 
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I) 0 betecknar q-ljud. II) u betecknar o. III) 0 betecknar o. IV) Ex. sakn 

18. Säby. 12. Smedby. 20. Hulterstad. 

28. Gårdby. 19. Hulterstad. 22. » 

36. Bjärby. 21. » 26. Sandby. 

38. Lerkaka. 24. Stenåsa. 29. Gårdby. 

40. Bägby. 25. Dröstorp. 31. Runsten. 

41. » 27. Sandby. 39. Bägby. 

46. Tingsflisa. 34. Runsten. 42. Gärdslösa. 

35. » 44. Bo. 

37. Lerkaka. 45. Långbro. 

43. Gärdslösa. 47. Köping. 

49. Köping. 48. » 

53. Alböke. 51. » 

56. Källa. 52. » 

55. Högby. 

57. Källa. 

Då I) och åtminstone de flesta inskrifter af II) brukat 0 i betydelsen q, är det så¬ 

lunda sannolikt, att de äro äldre än inskrifterna under III), eftersom bruket af 0 i bety¬ 

delsen o utgör en yngre skrifsed. 

Den beteckning, som motsvarar den gamla diftongen cei, tjänar ock som ålders- 

bestämning. 

Jämföres bruket af i som motsvarighet till diftongen cei med denna gruppering 

efter bruket af 0, så befinnes, att de flesta inskrifter med denna beteckning äfven hafva 

U för o, nämligen 7, 9, 16, 18, eller sakna exempel såsom 42 och 48; blott 49 och den 

unga 8 hafva 0 för o. 

Ofriga runstenar, som bruka 0 i betydelsen q eller för o brukat U (grupperna 

I, II), använda ai som motsvarighet till diftongen cei, nämligen 15, 17, 23, 28, 36, 40, 

41, 46. 

I de inskrifter, som bruka 0 i betydelsen q eller li för att uttrycka o, motsvaras 

diftongen cei alltså oftast af ai men ock ofta af i. 
I de inskrifter åter, i hvilka 0 brukas i betydelsen o, motsvaras den gamla diftongen 

cei af ai eller ei, nämligen af ai i 2, 3 (jämte ei), 4, 19, 24, 25, 37, som dessutom ock 

förekommer i 39, 42 och 47, i hvilka inskrifter intet fall finnes af beteckning för o, och 

af ei i 3, 21, 27, som dessutom ock förekommer i 5, 10, 13, 14, 26 och 31, hvilka icke 

hafva exempel på beteckningen af o. Öfriga inskrifter med 0 i betydelsen o sakna fall 

af motsvarighet till diftongen cei. 

Det egendomliga förhållandet äger alltså rum, såsom redan Söderberg påpekat, s. 

12 not. 4, att den gamla diftongen cei regelbundet motsvaras af digrafisk beteckning i 

den grupp af öländska runinskrifter, som bruket af 0 i betydelsen o visar vara yngre, 

däremot motsvaras af i i ett jämförelsevis stort antal fall i den äldre grupp af inskrifter, 

där U brukas för o. Då i, e är diftongens motsvarighet i mycket unga inskrifter, skulle 

man vänta, att denna beteckning vore vanligare i den yngre gruppen. 

Olands runinskrifter. 17 
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Finnes alltså uti en inskrift i, motsvarande diftongen cei, är detta ett tecken på jäm¬ 

förelsevis hög ålder, såvida icke andra omständigheter visa, att inskriften tvärtom är 

mycket ung. Motsvaras diftongen cei af ei, visar detta, att inskriften är något yngre, 

hvaremot från beteckningen ai ensam ingen slutsats kan dragas. 

Det är svårt att förstå, huru diftongen cei kunnat komma att betecknas med runan 

i, då af gammalt beteckningen ai var därför bruklig. Därför synes det sannolikt, att i 
är en tillnärmelsevis ljudenlig beteckning och att uttalet varit det af cei uppkomna é. 

Det är åter mycket lätt att förstå, hurusom detta é kunde betecknas med ai. I de äldsta 

inskrifterna brukades ai som tecken för é af gammal vana sedan den tid, då man ut¬ 

talade cei, ty det är bekant, hurusom ofta en beteckning fortlefver långt efter att det 

ljudförhållande försvunnit, den en gång återgifvit, jfr t. ex. den svenska rättstafningens 

stumma konsonanter i dj, gj, hj, Ij, liv. Efter hand har man afsiktligt användt denna 

digrafiska beteckning ai för é, som visserligerT icke var ljudenlig men i alla fall icke ut¬ 

satte för felläsningen i, såsom beteckningen i gjorde, och numera var oskadlig, då cei icke 

vidare fanns i språket. Att beteckna ett vokalljud med två tecken var i forntidens rätt- 

skrifning ingenting ovanligt, i afseende på runor behöfver blott hänvisas till Söderbergs 

redogörelse för beteckningen å 1. Karlevi, s. 27. Det kan ock med skäl ifrågasättas, 

huruvida Karlevi-stenens diftonger icke äro blott enkla vokaler; dess ai motsvarar blott 

i två fall diftong, i fyra fall ä-ljud, och beteckningen ail brukas för diftong i två fall, 

men ersättes i två af II. 

Då den stungna runan { e kom till större användning, hafva vissa ristare kommit 

att förbättra digrafen ai som tecken för é till ei, hvilket bättre påminde om ljudet e. Af 

ofvanstående redogörelse framgår, att ei förekommer blott i jämförelsevis yngre inskrifter. 

Att från digrafen ei för det enhetliga ljudet é komma till den enkla beteckningen 

e, var en reform, som försiggick i slutet af den runsvenska tiden och torde kunna hän¬ 

föras till 1100-talet. 

Vid midten af 900-talet torde diftongen cei blifvit é i vårt språk, men beteckningen 

för detta ljud stadgade sig alltså först på 1100-talet. Ehuru jag således är benägen att 

anse, det de gamla diftongerna cei, au, oy äro sammandragna till resp. é, ä, 0 i de 

öländska runinskrifternas språk, har jag dock vid transskriptionen bibehållit beteckningen 

för diftong för att bibehålla öfverensstämmelsen med det af Söderberg utgifna h. 1. 

Som ett kännetecken på jämförelsevis hög ålder framhåller Söderberg, s. 87, med 

rätta, att stenen blifvit rest ute på fältet som en minnessten vid allmän färdväg, enär 

det synes, som om man efter kristendomens införande snart öfvergått till att resa. run¬ 

stenar som grafvårdar på kyrkogårdarna. Att seden att resa minnessten på fältet lefde, 

äfven sedan 0 kom i bruk som tecken för o, visar 25. Dröstorp, som Söderberg antager 

befinna sig på sin ursprungliga plats. Detsamma torde gälla om den ansenliga 37. 

Lerkaka. Runstenarne 5. Borgby och 10. Alflösa visa, att den upplefde införandet af 

beteckningen ei. Ett förebud om den nya seden utgör 36. Bjärby, som står vid vägen 

efter gammal sed, den brukar ock U för o, men inskriften anmärker om den döde: »Han 

är begrafven i kyrkan.» 

Söderberg påpekar, s. 87, att alla med konstiga slingor prydda runstenar på Öland 

(till antalet 12) uppenbarligen varit resta på kyrkogården. Af dessa runstenar uppräknar 
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Söderberg, s. 86, åtta, soin sammanföras till en grupp, som han kallar Sandby-stenarnas 

grupp. Denna Sandby-grupp, utgöres af nr 3. och 4. Resmo, 6. Mörbylånga, 19., 21. och 

22. Hulterstad och 26. och 27. Sandby. Söderberg karakteriserar utförligt inskrifter och 

ornamentik hos denna runstensgrupp, s. 86, 87, och hänför dem till Stenkilska ättens 

första regeringstid (1060-talet). 

Påvisandet af Sandby-gruppen och att runstenarna med konstiga slingor äro yngre, 

är det enda, som Söderberg kommit att lämna oss af sin uppfattning rörande de öländska 

ristningarnas åldersklasser. 

I häftet 1 finnas ej flera runstenar med konstiga slingor, de återstående fyra äro 

alltså att söka bland ristningarna i häftet 2, och äro sannolikt 47., 52. Köping, 56. och 

57. Källa. 

Af dessa fyra runstenar har 47 gottländsk form och gryt och torde därför vara 

tillverkad på Gottland. De tre andra afvika från Sandby-gruppen genom att inskriften 

är ristad äfven på de konstfullt flätade slingorna. Sandby-gruppen har däremot inskriften 

längs kanterna och stenens midt fylld af slingor utan inskrift. Efter 56, den bäst be¬ 

varade af dessa, kunna vi kalla denna lilla grupp Källa-gruppen. Med afseende på ljud¬ 

beteckningen gäller om denna detsamma, som Söderberg, s. 87, säger om Sandby¬ 

gruppen, men exempel på beteckningen af diftongen cei saknas. Däraf torde man kunna 

få sluta, att Källa-gruppen på norra delen af ön är ungefär samtidig med Sandby-gruppen 

på den södra. Bruket af , R förekommer ock i båda gruppernas inskrifter. 

En grupp af runstenar, som förmodligen hör till de yngsta, är liggande graf- 

stenar. Till denna grupp höra antagligen 8. Mörbylånga, 48. Köping och 53. Alböke. 

Af yngre drag i dessa inskrifter må påpekas nom. sg. utan -r i 8 enruk, samt hjälpvokal 

i liker i 53. 

Allra yngst äro väl runinskrifterna i Löt (nr 54) och Runsten (nr 34) kyrkor samt 

nr 35 Runsten, i en mässbok. Nr 32 Runsten torde rent af höra till moderna run¬ 

inskrifter, enär ristaren sannolikt icke inhämtat sin runkunskap genom tradition från 

äldre tid utan genom lärda studier. 

Föregående undersökning har alltså urskilt följande åldersklasser af öländska run¬ 

stenar : 

1) Rökstens-gruppen, 900-talet: 33. Runsten. 

2) 1. Karlevi, cirka 980, språket forndanska. 

3) Inskrifter med 0 i betydelsen q eller U för o, omkring 1040: 7. Mörbylånga, 

9. Kastlösa, 15. S. Myckleby, 16. Gräsgård, 17. Säby, 18. Säby, 23. Stenåsa, 28. Gårdby, 

36. Bjärby, 38. Lerkaka, 40. Bägby, 41. Bägby, 46. Tingsflisa. Sannolikt hör ock hit 

39. Bägby. Till denna grupp höra ock 42. Gärdslösa och 48. Köping, som ha i mot¬ 

svarande cei, se s. 128, men kunna möjligen ock höra till den följande. 

4) Inskrifter med 0 i betydelsen o men i motsvarande cei: 49. Köping. 

5) På fältet resta stenar med 0 i betydelsen o: 25. Dröstorp, 37. Lerkaka. 

6) Runstenar med enklare slingor och 0 i betydelsen o: 2. Algutsrum, 12. Smedby, 

24. Stenåsa, 43. Gärdslösa, 49. Köping. 

7) Runstenar med enklare slinga och digrafen ei: 5. Borgby, 10. Alflösa, 13. S. 

Myckleby, 14. S. Myckleby, 31. Runsten. 
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8) Runstenar med konstigare slinga och 0 i betydelsen o: Sandby-gruppen: 3. och 

4. Resmo, 6. Mörbylånga, 19., 21. och 22. Hulterstad, 27. Sandby, hvartill 26. naturligtvis 

ock hör; Källa-gruppen: 52. Köping, 56. och 57. Källa. 

9) Liggande grafstenar: 8. Mörbylånga, 48. Köping, 53. Alböke. 

10) Kyrkvägginskrifter: 54. Löt, 34. Runsten (år 1541—1547), hvartill ock 35. 

sluter sig. 

11) Modern runsten: 32. Runsten. 

Somliga runstenar kunna icke föras till någon af dessa grupper, nämligen 11. Alf- 

lösa, som blott är ett fragment, 20. Hulterstad, som blott finnes i en dålig ritning, hvilket 

ock gäller 29. Gårdby och 30. N. Möckleby, 39. Bägby, som ofvan förmodats tillhöra 

grupp 3), 44. Bo, 45. Långbro, blott i dålig teckning, 47. Köping, af gottländsk form, 

51. Köping, 55. Högby, få runor aftecknade. Om 50. Köping och 58. Böda är blott 

bekant, att de funnits till. 

Ofvanstående grupper af inskrifter antyda de öländska inskrifternas tidsföljd men 

utsäga den icke med den bestämdhet, att alltid en inskrift i en föregående grupp måste 

antagas äldre än i en följande. Somliga grupper utesluta icke hvarandra, och det är en 

tillfällighet, att ej samma inskrift måst uppföras i mera än en grupp, beroende på att ej 

alla inskrifter hafva exempel på alla företeelser i fråga. Det är kanske riktigast att 

sammanfatta 4—7 till en från föregående och efterföljande skild åldersklass, inom hvilken 

visserligen åldersskillnader finnas, men hvilkas bestämmande är mycket vanskligt. 

För den absoluta tidsbestämmelsen af de inskrifter, hvilkas ålder icke blifvit an- 

gifven i det föregående, finnes intet säkert stöd. Med sannolikhet torde blott kunna på¬ 

stås, att grupperna 4—8 tillhöra senare hälften af 1000-talet, grupp 9 åter 1100-talet, 

grupp 10 förmodligen 1400- och 1500-talen. 

I synnerhet bland mälarlandskapens runinskrifter kunna många sammanföras till 

större eller mindre grupper, hvilkas inskrifter visa sig vara samhöriga antingen genom 

att de åsyfta en gemensam tilldragelse, såsom de som ristats efter följesmän till den 

Ingvar, som föll österut 1041, eller genom att vara resta af samme man, såsom de många, 

som Jarlabanke rest, eller genom att äga gemensam ristare, af hvilka ett stort antal 

finnas nämnda. 

På Öland saknas dessa stöd för sammanställning alldeles; de fåtaliga, torftiga in¬ 

skrifterna äga inga gemensamma sakuppgifter. 

Utom den präst, som gifvit upphof till 34. och 35. på 1500-talet, finnes blott en 

ristare nämnd, nämligen på 43. Gärdslösa, och af dennes namn saknas sannolikt början; 

där står -tuar risti runaR. 
På grund af den enkelhet, som i det hela taget kännetecknar de öländska runrist¬ 

ningarnas ornamentik, är det endast undantagsvis möjligt att på grund af likhet i ut- 

sirning antaga upphof från gemensam ristare. 

Samband af denna grund synes emellertid sannolikt mellan 12. Smedby kyrkogård 

och 10. Alflösa i Smedby sn, hvilka båda hafva två stjärtändar på slingan. Dessa in¬ 

skrifter kunna alltså kallas Smedby-gruppen. Är Söderbergs antagande af afsiktlig 

omställning af runor i de båda inskrifterna riktigt, är cletta bruk ock ett för dem gemen¬ 

samt drag. 
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Samma egendomlighet med två stjärtändar på slingan förekommer ock 16. Gräs¬ 

gård, 18. Säby, 28. Gårdby och 55. Högby men dessa ristningar äro dock annars för 

olika för att sammanhang skulle kunna antagas. 

På 40. Bägby och 36. Bjärby äro ormens hals och stjärt sammanbundna till en 

konstfull knut vid stenens fot, hvilken egendomlighet måhända kan tyda på en gemensam 

ristare, då ristningarna ligga på så obetydligt afstånd från hvarandra. Till denna Bägby- 

grupp ansluter sig måhända 39. Bägby, om dess Sliain är den samme som i 40., hvilken 

efter sina bröders död blifvit »ende sonen». A denna sten, som alltså är yngre än de andra, 

användes för S ett streck från öfre slinglinien. 

Det likformiga ormhufvudet och det ringa afståndet leder tanken på att 31. Run¬ 

sten liksom 43. Gärdslösa är ristad af -tliar och med denna bildas en G är ds lös a-grupp 

Troligen är det samme Ingjald, som ontalas Öl. 17 och 18 Säby, och Öl. 18 måste 

därför vara äldre än Öl. 17. Ä Öl. 18 motsvaras dift. cei af i, å Öl. 17 af ai, jfr s. 129. 

Stockholm i november 1905. 

E. Brate. 
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TI LLÄGG. 

1. Karlevi, Vickleby sn. 

En anmälan af Ölands runskrifter h. 1 af E. B(rate) i Aftonbladet d. 19 april 

1900 innehåller ett försök att förklara den ofvan s. 30—34 framställda motsatsen uti 

Karlevi-inskriften mellan drag, som tyda på ristningens danska ursprung, och sådana, 

som blott synas kunna härröra från en norsk eller isländsk upphofsman. Alla svårig¬ 

heter sägas lösta genom antagandet, »att den isländske skalden — ty en islänning tänker 

man sig väl snarare som skald i slutet af 900-talet än en norrman — sökt affatta sitt 

kväde på den danske höfdingens eget språk. Hade han tillhört dennes följe några må¬ 

nader, borde han kunna gå hjälpligt i land med en dylik uppgift, helst de fraseologiska 

islandismerna i hans forndanska komme att af åhörarne tillskrifvas det poetiska språk¬ 

bruket och de i böjningsformerna fattas som arkaismer, ljudolikheten har han i allmänhet 

uppmärksammat och tillnärmelsevis tillegnat sig det forndanska uttalet. I fråga om r- 

ljuden har han likväl icke lyckats bortlägga sitt isländska uttal, och hans beteckning har 

för oss råkat yppa detta uttalsfel.» 

S. Bugge, Olands Runeindskrifter i Aarboger for nord. Oldkyndighed og Historie 

1900 s. 1 —15 anser, s. 4 — 5, att en västnorsk skald diktat drottkvädet, inskr. A, och att 

äfven inskr. B af honom affattats och är i fornyrdeslag, och stöder sin förmodan på att 

drottkvädestrofen har jgrmungrund, Vidurr och firuÖr gemensamma med Grhnnesmål, 

som enligt F. Jonsson är diktadt c. 900—925 och efter Busges mening i Britannien af 

en norrman från Halogaland. Karlevi-strofens skald har alltså känt Grimnesmål och varit 

på vikingatåg både i Britannien och med en dansk höfding i Östersjön. Denne skald 

säges emellertid icke kunna hafva huggit inskriften, ty dennas anordning skiljer sig från 

norska inskrifter från 900—1100 och öfverensstämmer med danska, och runan Cp är känd 

från Danmark och Sverge men är aldrig funnen i Norge. Bugge antager alltså, att en 

dansk verkställt ristningen efter att den norske skalden möjligen ristat dikten på t. ex. 

en träkafle. 

Enligt sin egen, här nedan leinnade framställning antager ock prof. L. Wimmer, 

att ristaren varit dansk men att inskriften visar, att höfdingens danska och norska följe¬ 

slagare ömsesidigt påverkat hvarandras språk. I ett bref d. 5 dec. 1905 förtydligar prof. 

Wimmer detta påstående genom att som dansk inverkan i den på norska affattade strofen 

framställa ruk : starkr rögstarkr för norskt -sterkr och möjligen tai|]ir dcoÖir för dåÖir. 

Som norsk påverkan i den efter prof. Wimmers mening af runristaren själf på prosa 

författade inskriften B betecknar han å andra sidan bruket af fX r för rK R i aiftil* ceftir, 

som öfverensstämmer med det norska uttalet, hvilket den danske ristaren måhända också 

hade tillegnat sig i sitt tal. Absolut danska äro däremot i denna inskrift formerna satr, 
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Sati satir, satti för norskt scettr, scetti och U 0 för norskt ey. Sitt eget U för norrman¬ 

nens au har runristaren också oriktigt insatt i ordet huki i A.. Däremot kunna Stain, 

taus i B vid sidan af U icke stämplas som norska former, utan utgöra blott ett bibe¬ 

hållande af det gamla skrifsättet som i samtida danska inskrifter (jfr Hedeby- och Dane- 

virke-stenen). 

Det synes emellertid svårligen tänkbart, att den danske ristaren, änskönt han i 

strofen användt den i Norge okända runan q) m, ändock skulle mot sitt gehör brukat 

IX P för ^ R och till och med infört denna afvikelse från sin vanliga danska rättskrif- 

ning i den enligt prof. Wimmer af honom själf författade inskr. B. Detta norska uttal 

med r för danskt r måste i hans ögon hafva varit alldeles betydelselöst; att han i öfver- 

vägande dansk omgifning skulle upptagit det som egen uttalsvana, förefaller föga sannolikt. 

Detta bruk af IX r för ^ R kan sålunda efter min mening icke förklaras som en 

inverkan af norskt språk på den danske ristaren, det måste, som prof. Bugge antager, 

härstamma från en norsk eller, som jag förmodat, isländsk affattare af inskriften. I 

denna affattning måste ock runan (p m hafva begagnats, då det icke är tänkbart, att 

denna runa insatts för någon annan form af m vid ristningens utförande, ehuru det 

odanska bruket af IX I* för ('fi R lemnats oantastadt. Denne affattare har sannolikt lärt 

sig runor, och sålunda äfven (p m, af sina danska kamrater, hvilka det ju är naturligast 

att tillskrifva tanken på upprättandet af en minnesvård och äfven utförandet af själfva 

ristningen. Den norsk-isländska affattaren kan då alltför väl på stenen själf hafva gjort 

utkast till inskriften, som han enligt mitt antagande affattade på forndanska. 

Att inskr. B således också härrör från den norsk-isländske skalden, skulle ju kunna 

stödja prof. Bugges uppdelning af denna inskrift i följande verser: 

Stceinn Sa vas Sattr 

ceftiR S ibba liinn fr öda, 

Sun Ful dars, 

en hans liÖi Satti, 

at By dauösceiö 

[hanum 80giR kuedrf 

Att första raden enligt Wimmers undersökning här nedan skall tolkas: stceinn Såsi is 

Sattr, är utan metrisk betydelse, och om utrymmet gör gissningen hanum mindre sannolik, 

ändrar detta ej meningen. Bugge föreslår ock som ett mindre sannolikt alternativ: 63gir 

of kueÖr. Om Bugges tydning se nedan s. 141. 

Dessa verser förefalla emellertid en smula tungrodda och knappt värdiga en skald, 

som kunnat åstadkomma det lättlöpande drottkvädet. I metriska runinskrifter är det ju 

ett mycket vanligt förhållande, att början på prosa anger, af och öfver hvem stenen rests, 

och den metriska delen firar den döde, jfr t. ex. Runverser nr 63—66, ty att prof. Wim¬ 

mer med rätta antager inskr. B som inskriftens början, anser jag uppenbart. Det före¬ 

faller därför sannolikare, att Söderbergs och Wimmers antagande är riktigt, att inskr. B 

är på prosa. På sin höjd vore det tänkbart, att de två sista raderna, hvars tausai|) har 

en poetisk anstrykning, kunde vara ett verspar. 

Inskriften på Karlevi-stenen, som är ristad till minne af en dansk höfding, kommer 

ock att upptagas i det danska runverket {De danske Runemindesmcerker) och har därför 
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ånyo granskats af detta verks utgifvare, prof. L. F. A. Wiinmer i Köpenhamn, som be¬ 

näget lämnat följande redogörelse för sin uppfattning af ristning och tydning: 

»Medens jeg i alt vsesenligt, kunde slutte mig til Söderbergs behandling af strofen i 

dröttkvaett, fandt jeg hans forsog på at tolke den anden indskrift mindre tilfredsstillende, 

i det han dels havde laest dens begyndelse på en måde, som jeg både af sproglige og 

pal aeografi ske grunde (de på hans afbildning antydede sta ve) anså for urigtig, og dels 

havde opgivet ethvert forsog på at udfylde den manglende slutning. På grund af nid¬ 

skriftens vigtighed besluttede jeg derfor selv at underkaste Karlevi-stenen, der som et 

dansk runemindesmaerke naturligvis skulde optages i mit vaerk, en fornyet undersogelse. 

Efter opfordring af lektor dr. Brate meddeler jeg her resultaterne af denne undersogelse, 

der blev företaget under de heldigste forhold den 18.—20. Juni 1903. Med Söderberg 

kalder jeg de to indskrifter A og B. 

Angående lmsningen af A slutter jeg mig i det hele til Söderberg. Mellem rilk og 

starkr find er jeg dog to tydelige punkter som på Ehezelius’ tegning og på afbildningerne 

i Bautil og hos Tham, og det undrer mig, at Söderberg ikke har kunnet se dem. Foran 

kruntar finder jeg ligeledes et enkelt punkt som hos Rhezelius og Tham. Derimod er 

jeg ganske enig med Söderberg i hans lossning lYfTirh; men jeg forklarer denne form 

således: På grund af de store vanskeligheder, som stenens naturlige beskaffenhed på dette 

sted voldte runeristeren, har han af skodesloshed glemt et k mellem rVf* På lignende 

måde har han efter min mening i A, I fra forst af glemt, men senere tilföjet T imellem 

HK i fulkjtii, hvad der ikke lod sig göre med k mellem n^.1 Også linjens form synes 

mig at tale for, at der oprindelig har vasret bcregnet plads til et k, i det denne linje 

herved vilde kom me i flugt med de andre linjer. Jeg tror altså, at der skal lceses 

UOjlltils O: Wand ils (for Söderbergs Yndils). 

Med hensyn til B bemasrker jeg folgende: I begyndeisen af forste linje er runerne 

for störste delen staerkt beskadigede eller så godt som helt bortflisede. Af de to forste 

runer ht er dog kun den alleroverste del en ubetydelig smule beskadiget. Det samme 

er tilfaeldet med den folgende rune, der tillige på midten har en större, ved afskalning 

fremkaldt fordybning, som nassten har ödelagt bistaven. På graensen af fordybningen 

foroven til höjre folger jeg dog endnu sikkert bistaven i et \, som også Söderberg har 

laest her. Fra dette \ er indskriften staerkt odelagt i en lasngde af F 3"2 lige til det 

meget klare V\ i ordet h+m. Dog folger jeg endnu i den odelagte del af linjen sikre 

spor af de fleste runer. 1|" fra hovedstavén i \ ses svage spor af en ret stav og \\" fra 

den, i den nederste graense af et större hul, svage spor af bistaven i et f. 5" fra hoved- 

staven i \ ses i flugt med [-runen i linjen til höjre den nederste meget klare del af en 

ret stav (2'' höj); men også den inellemste stav, som viser, at runen har vasret H, folges 

i svage spor. Omtrent 1" fra den sidstnaevnte rette stav ligger i flugt med punktet i 

linjen til höjre en mindre (lg' höj), men lige så klar del af en ret stav. 2" fra den 

folger den nederste, 1” höje del af en ret stav og omtrent 1" fra denne en tilsvarende 

1 »Jeg må på det bestemteste brevde at Söderbergs afbildning ikke tilstnekkelig nöjagtig gengiver den 
store skore (raevne) i stenen på denne sted og at denne skore gjorde det ganske umuligt for runeristeren her 
at anbringe en rune.» Prof. Wimmer i bref. 

2 ' = dansk fot, 31,5 cm.; " = dansk tum, godt 2,5 cm. 
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del af en anden ret stav. fy" herfra (mellem hovedstavene af -ffX i linjen til höjre) 

lober en uregelmaessig fure i linjens hele höjde, der let får udseende af en hugget stav, 

men som ved nöjere undersogelse viser sig at have en hel anden karakter end de hug- 

gede linjer. 1" fra denne fure folger derimod (lidt til höjre for hovedstaven i \ i linjen 

til höjre) en utvivlsomt hugget ret stav, der fylder hele linjen. Omtrent lf" fra denne 

ses endelig (mellem |S'T i linjen til höjre) nederste del (2'') af en ret stav og efter denne 

et meget tydeligt. punkt i flugt med p-staven i linjen til höjre. Herefter folger det klare 

h+TR. o. s. v. 

De her mermere beskrevne laavninger af stave kan umulig, således som Söderberg 

har formodet, udfyldes hT-fyl-f • W( • h-Hl]» en udfyldning, som jeg også af sproglige 

grunde anser for lidet sandsynlig, hvad jeg dog ikke her nasrmere skal udvikle. Derimod 

ntcrer jeg ingen tvivl om, at de ltevnede spor af de odelagte runer kun kan udfyldes 

hT-Klh • H+HI • IH), idet punktet efter bpHll har ligget midt i den uregelrmessige fure 

foran den folgende klare [-stav. Det forekominer mig også, at i uas, som Söderberg 

har formodet, er ganske uforeneligt ikke blot med resultatet af min undersogelse, men 

også med hans egen afbildning. 

De sidste runer i linjen (hlfM') er utvivlsomme, i det störste delen af hIB er be- 

varet, og bistaven i \ endnu folges langs med flisningen. Også punktet efter \ ses endnu. 

I anden linje er de forste runer helt forsvundne. Foran det tydelige htfy? hvor 

kun nederste del af IVrunens hovedstav er bortfliset, folges endnu laevninger af fire 

stave, af hvilke de to forste utvivlsomt er enderne af bistavene i et 1fy de to sidste liev- 

ninger af överste del af et (X. At kendeordet har stået foran (mm, er jo ikke blot 

i sig selv sandsynligt; men det krseves også af pladseri. Om det har baft formen hill 
hinn eller in O: enn, kan derimod synes tvivlsomt. Kun den sidste form bruges jo i de 

aeldste norsk-islandske håndskrifter, hvorimod vi på danske runestene, der er samtidige 

med og seldre end Karlevi-stenen, altid linder hin. Da prosaindskriften på Karlevi-stenen 

imidlertid efter min mening skyldes en dansk runerister, anser jeg det for i höjeste grad 

sandsynligt, at kendeordet har haft formen hin, som også bedre vilde udfylde hele pladsen 

end in. 
I tredje linje er den tolvte rune et utvivlsomt 'f, skönt bistaven til venstre, der 

er lidt mindre end den til höjre, er bleven meget uklar, fordi en lille flis her er sprungen 

af stenen. Efter 'f ses endnu de tre tydelige runer 'HJh; af H er nederste del forsvunden 

med den store flage, der her har losnet sig, og hvormed den yderste skal af stenens 

överste del er forsvunden på denne side. Den efter V\ folgende rune kan dog også sik- 

kert bestemmes som idet bistaven endnu folges lige i gnensen af afskalningen. Efter 

\ ses derimod kun toppene af tre stave, de to forste så mer ved hinanden og i så lang 

afstand fra den tredje, at de, således som også Söderberg har formodet, sikkert må ud¬ 

fyldes |(5. Jeg folger endnu ganske tydelig den överste del af bistaven i (5. Endelig ses 

2fy fra den laevnede del af hovedstaven i (5 det överste, 1" lange stykke af en ret stav 

lidt til höjre for hovedstaven af D i linjen til venstre. Denne rune har ikke haft bistav(e) 

ved toppen. Efter den sidstmevnte laevning af en stav er hele slutningen af indskriften 

sporlost forsvunden. Den har, hvad både sammenhsengen og hele symmetrien afgjort 

synes mig at tale for, uden tvivl endt i den tredje linje, der har strakt sig lige så langt 

Ölands runinskrifter. 18 
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op på stenen som de to forste. Men et fuldgyldigt bevis herfor läder sig naturligvis 

ikke fore. Det må derfor henstilles som en mulighed, at den tredje linje, således som 

Söderberg har formodet, og hvortil Bugge har sluttet sig, er bleven fortsat. i en kortere 

fjserde linje, der har nåt omtrent lige så langt ned som det bortflisede stykke af stenen. 

Indskrift B lasser jeg altså således: 

+ sta(in • sasi • is) • satr . aiftir . siba . [• hin •] (fr)ujia . sun • fultars • in hons • 
. lijii • sati • at . u • tausa(i|j) [* * * **>] 

Jeg bemaerker hertil folgende: 

is|)i O; lidi forklares af Bugge (.Runverser s. 266), hvem Söderberg folger, som en 

sideform til lid ik. ’folge’. Det synes dog helt unodvendigt her at forudsaette et ganske 

ubekendt intetkönsord lidi, da hankönsordet lidi, »en person, der horer til lid (folget, 

krigerskaren, som ledsagede hövdingen)», er velkendt fra oldsproget; lidi betyder også 

her uden tvivl 'folgesvend’ 1 og er altså brugt om en af de krigere, der havde sluttet sig 

til Sibbe. Der sigtes herved sikkert til den fornemste af hans danske lidar, som rejste 

hans mindesten og ristede dens indskrift. Han var en af de maend, der havde stået den 

afdode hövding naermest, og som i andre indskrifter kaldes hans hémftegaR. 

II 0: oy, 0 kan både vasre faellesnavn (»o, oen») og egennavn (0 O; Öland); at oy (o), 

0y (0), som egenlig bet}7der »ved oen (Öland)», ikke »på oen (Öland), bruges her for at 

betegne »på kysten af oen (Öland)». 

tausai|) volder vanskelighed. Söderberg har ikke gjort noget forsog på at forklare 

ordet eller at udfylde den manglende del af indskriften. Derimod har Bugge foreslået 

at liese däudsceiji = dåuds-sceid, hvilket han oversaetter »dödssäng». Jeg finder det dog 

höjst usandsynligt, at ordet sceidr (— isl. sei dr »tryllesang, trolddom») skulde vaere brugt 

om en sang til en afdod hövdings pris. Derimod forstår jeg dåudsceid = dåudshceid med 

den saedvanlige udstodelse af h i andet led af en sammensaetning. Således synes rune- 

risteren nemlig at have opfattet ordet, såfremt der ikke har stået skilletegn mellein taus 
og ai|). Da han imidlertid meget nöjagtig soetter skilletegn mellem alle ord undtagen på 

et enkelt sted (mellem ill llOIIS i anden linje af B) og endogså bruger dem mellem de to 

led i sammensatte ord (rai|i: ui|nir, ruk: starkr, iarmim • kruntar — dog tanmarku, munat 
og urkrontari, hvor de to led var så nöje sammensmasltede, at de foltes som ét ord), anser 

jeg det for sandsynligt, at der også mellem taus og ai|) har stået et punkt, som af hen- 

syn til bistaven i \ har vieret anbragt temmelig langt nede (ligesom det på andre steder 

omvendt står meget höjt oppe) og derfor er forsvundet. Men også i dette tilfadde kan 

aij) meget godt betegne hai|l, da h jo ofte bortkastes i runeindskrifterne i ordenes be- 

gyndelse. Jeg forklarer da taus . hai|l på folgende måde: tailS = däuz däuds (däuts?) 
er den fra vore indskrifter velbekendte skrivemåde med s til betegnelse af en tandlyd 

med folgende s. I (h)ceid finder jeg ordet hceidr, ef. Ixceidan (i Karlevi-stenens sprogform 

liceidar) »hteder», der ikke blot kendes fra oldsproget, men også fra Dansk og Svensk 

(sml. tillaegsordet hceidwerdr på Glavendrup-stenen, der förekommer langt ned i tiden i 

formen heftuarfccer; se mine Danske runemindesmcerker II, s. 380 f.). Den rune, hvoraf 

der endnu findes en Itevning på stenen af hovedstavens överste del efter det sikre aijj, og 

1 Denna tolkning har ock för flera år sedan funnits af mig, Brate. 
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som ikke har haft bistav(e) ved toppen, har efter min mening vaeret et hvad pladsen 

netop vilde tilläde, og jeg formoder da, at slutningen af indskriften, der har fyldt 

liele linjen, har lydt taus • ai|][ar • mini] O: dåuÖs hceidarminni, »den dodes hasdersminde», 

»mindesmaerket til den dodes haeder» O: (höjen med) runestenen. På samme måde bruges 

ordet minni (jjau mini) på Alum-stenen I og andetsteds. 

Herefter må indskrift B altså oversasttes: »Denne sten er sat (står) efter Sibbe den 

frode, Fuldars sön; men hans folgesvend (stalbroder) satte (rejste) på oens (Ölands) kyst 

den dodes haedersminde (dette mindesmasrke til den dodes haeder).» 

Uden naermre begrundelse på dette sted bemaerker jeg endvidere folgende: 

Med Söderberg og Bugge er jeg enig i, at strofen i dröttkvaett til Sibbes pris 

skyldes en Nordmand i hans folge. I modsaetning til Söderberg mener jeg derimod lige- 

som Bugge, at indskriften er indhugget af en af Sibbes danske ledsagere, og jeg anser 

det for sikkert, at det har vaeret den mand, som uden at naevne sit navn nöjes med i 

prosaindskriften, som han selv har forfattet, beskeden at kalde sig hqns lidi. Kun ved 

denne antagelse forklares, så vidt jeg kan se, alle de sproglige og palaeogratiske ejendom- 

meligheder, som vi finder i denne indskrift, hvor efter min mening Dansk og Norsk i 

flere tilfaelde gensidig har påvirket hinanden, hvad der jo heller ikke kan vaekke for- 

undring på grund af det naere og fortrolige forhold, hvori Danske og Nordmaend i Sibbes 

folge uden tvivl laenge havde stået til hverandre. 

I overensstemmelse med hvad vi ellers finder i runeindskrifterne, ligger det naer at 

antage, at også på Karlevi-stenen prosaindskriften, der naevner den dodes navn og melder, 

hvem der rejste mindestenen efter ham, er den egenlige hovedindskrift, der altså skal 

laises forst. Efter den folger da som saedvanlig lovordene til den dodes pris. Jeg naerer 

ingen tvivl om, at denne orden virkelig er tilsigtet, og som eksempel på en runesten, 

hvor de to indskrifter er anbragte nöjagtig på samme måde som på Karlevi-stenen, an- 

forer jeg den jyske Sönder Vinge-sten fra begyndeisen af det 11 årh., der ligeledes har 

både m- og öss-runen i de samme former som Karlevi-stenen. 

Med hensyn til indskriftens tid må jeg i modsaetning til Söderberg haevde, at den 

efter min mening ikke kan seettes laengere tilbage i tiden end til år 1000. Hans be¬ 

viser for at henfore den til tiden omkring 980 er langtfra fyldestgörende og indeholder 

flere positive fejl. 

Hvad betydningen af de_ latinske bogstaver angår, må jeg som saedvanlig beundre 

Bugges skarpsindige forsog på at tolke dem. Et sikkert bevis for, at hans formodning 

har truffet det rette, vil jo des vaerre aldrig kunne fores. Men formen af de latinske 

bogstaver, af hvilke saerlig de to i linjen til venstre ikke er gengivne ganske heldig på 

afbildningen hos Söderberg, viser efter mit skön, at de må vaere samtidige med rune- 

indskriften, og bekraefter altså i höj grad Bugges antagelse». 

Prof. Wimmers redogörelse för läsningen är för det mesta i sak densamma, som 

Söderberg gifvit ofvan s. 20—24, men det har dock synts af värde att låta dessa båda 

noggranna iakttagares redogörelser för den viktiga inskriften belysa och fullständiga 

hvarandra. 

För bättre öfversikts skull vill jag här sammanfatta skiljaktigheterna i de båda 

undersökarnes uppfattning af inskriftens läsning. 
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I fråga om inskriften A äro skiljaktigheterna obetydliga och öfva intet inflytande 

på tolkningen: S(öderberg) rukstarkr: W(immer) ruk: starkr, S. krimtar: W. • kruntar. 
Inskriften B börjar ined -j- Sta[ill], hvars [in] S. anser alldeles försvunna, hvareinot 

W. ser svaga spår af i och kännestrecket i 11. I sa ser S. blott nedersta delen af staf- 

varne, W. ett svagt spår af mellanstrecket i S. Hvad S. s. 22 fattar som en lemning af 

en staf och betecknar med c, förklarar W. vara en fåra af annat skaplynne än de huggna 

strecken, utgående mellan stafvarne af i raden till höger. W. finner åter en otvifvel- 

aktigt huggen staf, som fyller hela raden, mellan ta i raden till höger. S. anger nedersta 

delen af denna staf vara kanten af en atflagning och för ojämn att vara huggen; toppen 

anser äfven S. vara huggen och sammanställer den med strecket d, mellan It i raden till 

höger, till runan S, som hvars nedersta del äfven W. fattar strecket d. Öfre stafven 

och mellanstrecket till S anser väl sålunda W. alldeles afflagade. Antagandet, att strecket 

c utgör högra gränsen för afflagningen och icke den vänstra, är alltså det väsentliga nya 

i prof. Wimmers läsning af denna del af inskriften. 

Ett afgjordt framsteg betecknar däremot prof. Wimmers tolkning af den iakttagna 

ristningen, ty Sta[ill • sasi • is] • satr har talrikare motstycken i runinskrifter än sta[in • 
Sa • IIas • Satr, lyckligtvis är denna bättre tolkning äfven förenlig med Söderbergs läs¬ 

ning och det är alltså af föga praktisk betydelse, om strecket c befinnes ristadt på högra 

eller vänstra sidan om afflagningen. 

I afseende på tredje raden af inskriften B skiljer sig prof. Wimmer från Söderberg 

genom tillfogandet af den för tydningen viktiga iakttagelsen, att radens allra sista staf- 

fragment icke kan hafva haft känncstreck i toppen. 

Utom nyss anförda riktigare tolkning af början på inskriften B lämnar prof. Wim¬ 

mer flera andra bidrag till dess tydning. 

För tolkningen af inskriftens slut är det af vikt, huruvida skiljetecken kunna an¬ 

tagas vara bortslagna efter* tailS och efter aij). Prof. Wimmer anser det sannolikt, att 

efter tailS funnits en punkt, anbragt tämligen långt ned med hänsyn till bistafven i det 

följande \ a. Möjligheten kan ju icke förnekas, men uti inskriften B står punkten i 

öfriga fall ofvan bistafven: framför aiftir, at och efter S1II1; att den står under bistafven 

af \ a efter friljja är icke jämförligt. I alla förekommande fall står punkten i jämnhöjd 

med eller ofvan knäet af V\ S, hvilket den punkt icke skulle göra, som vore bortslagen 

efter tailS. Att punkt funnits efter taus, synes alltså kanske möjligt men mycket osäkert. 

Fattas taus med Bugge och Wimmer som första led af en sammansättning, är denna 

punkt heller icke af någon betydelse, annat än så tillvida, att dess saknad vore ett starkt 

stöd för denna uppfattning och ett hinder att uppfatta taus som gen. sg. dauds af adj. 

daudr, hvilken tolkning ju kunde ligga nära. 

Viktigare är frågan om punkten efter ai|], emedan antagandet af en sådan omöjlig¬ 

gör den af prof. Wimmer framställda tolkningen af inskriftens slut. Prof. Wimmer in¬ 

vänder i bref mot antagande af punkt mellan ai|] och sista runan, att afståndet är lika 

stort mellan åtskilliga andra runor, t. ex. mellan /f'| i Sati i samma rad, mellan topparne 

af f^n i fulkin och y\ i tulka samt säger sig på stenen ha försökt supplera sista runan 

och funnit både \, + och ^ passa utan att punkt kräfdes, och har bestämt sig för \ a 

i sin tolkning. Nu råka emellertid de två sista runorna i fru|3a stå i raden ofvanför, 
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sålunda att stafven i dess a är fortsättning af stafven i |) uti ai|] men sista runan ett 

stycke längre från ai|l än |] från a uti frujja. Då afståndet mellan |l och a i fru|)a alls 

icke är ringa, är det svårt att värja sig för den uppfattningen, att det ännu större af¬ 

ståndet mellan precis samma runor uti inskriftens slut måste vara orsakadt af ett fordom 

mellan dem befintligt skiljetecken. Antagandet af detta skiljetecken stödes af sannolik¬ 

heten, att sådant saknats efter tailS, då sålunda tausai|) bildat ett ord. 

Däraf att at • U måste betyda ’vid ön’ som Söderberg ofvan s. 26 påpekat, icke ’på 

ön’, drager Bugge, Aarb. f. nord. Oldk. 1900, s. 3 den slutsatsen, att dessa ord icke 

kunna höra till Sati utan måste börja en ny sats. 

Bugge supplerar slutet förslagsvis sålunda: at ey dauÖsceiÖ [lianum cegir kuedr] 

»Ved 0en kvaeder Havet for ham en Dödssäng’ och jämför Ynglingatals vers om Yngvar 

ok austmarr 

jo fri sam skum 

Gymis ljöd 

at gammi kueÖr. 

Med detta förslag har han dock blott velat antyda, i hvilken riktning tydningen bör 

sökas, ty visshet om det rätta är omöjlig att nå. Ordet tausai|) tydes af Bugge som 

en sammansättning daud-seidr, och med detta bruk af seiÖr 'trollsång’ jämför han, att 

isl. skalder använda seidr (liksom det synonyma galdr) i poetiska uttryck för »strid»: 

sverda seidr, vig ra seidr. Wimmers tolkning af tausai|) som dauds-hceid ’den dödes heder’ 

ger samma mening. 

Äfven af den inskrift med latinska bokstäfver, som finnes på Karlevi-stenens bak¬ 

sida, se af bildningen s. 36, gifver Bugge, Aarb. f. nord. Oldk. 1900, s. 6 f. en skarp¬ 

sinnig och intressant tolkning. Då de ristade orden icke motsvara hvarken namn eller 

andra ord i något germanskt språk, sluter Bugge, att de utgöra en minnesskrift öfver 

en man af keltisk nationalitet. Det vanliga uttryckssättet i kristna britanniska minnes¬ 

skrifter från den äldre medeltiden är, att den dödes namn sättes i gen., följdt af fili 

(fil. 1. f.) med faderns namn i gen. Namnet nilioni har keltisk klang, hvilket styrkes med 

många snarlika namn, t. ex. skalden Nine, som ock kallas Ninnine, och historieskrifvaren 

Nennius, Ninnius, Ninius. Äfven ordslutet -eh, som tillhört faderns namn, är keltiskt, 

och äfven annars förekommer faderns namn utan latinsk ändelse, t. ex. Ciniod filius 

Wredech m. fl. 

Formen af bokstäfverna säger Bugge goclt passa till detta antagande. Formen af 

e är vanlig i kristna inskrifter i Britannien under den -äldre medeltiden; i Britannien 

förekommer äfven, att i har korta tvärstreck upptill och nedtill och är längre än öfriga 

bokstäfver och att 0 är mindre. 

Ofvan s. 16 anför Söderberg, att Karlevi-stenen fordom stått mellan två graf högar, 

och s. 18, att Sibbe jordats i den ena men i den andra någon af hans följe. Bugges 

genialiska tydning innebär, att denne varit en keltisk man, en skotte eller irländare, som 

äfven fått en minnesskrift på stenen, förmodligen utförd af någon landsman i följet. 

Dessa kelter ha sannolikt redan i Britannien slutit sig till följet. 

Som ett mindre bidrag till tolkningen af Karlevi-inskriften kan nämnas, att S. Bugge 

på anförda ställe s. 2 påpekar ur Searle Onomasticon namnet Fulder, dat. Fuldre c. 1000 
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vid Worcester i England, sannolikt samma danska namn som gen. fultars, hvilket Bugge 

därför vill återgifva med Fuldars. 

8. Mörbylånga. 

Det synes mycket ovisst, huruvida Söderberg med rätta antagit grafisk omställning 

i denna inskrift, som är anbragt på en liggande grafsten, helst som han för sitt antagande 

ändrar teckningens eiiruk till aiirilk, som skall stå för killiar Gunnavr. 

Att enrllk måste vara subjekt till det följande kor|)i ITlik är klart, och det är alltså 

ett namn i nom. sg. men utan nominativändelse. Då en dylik liggande grafsten tillhör 

en jämförelsevis sen tid (1100-talet), är saknaden af nominativändelse ej öfverraskande, 

men måhända kan densamma ock förklaras af namnets främmande börd, enär eiirilk ser 

ut att vara det lågtyska namnet Henrik. 

Skulle inskriftens förra del kunna betyda: préa nioar stén unnu (af winna) Are 

flickor åstadkommo stenen’? 

10. Alflösa, Smedby sn. 

S. Bugge, Aarb. f. nord. Oldk. 1900, s. 15, framställer en från Söderbergs s. 55 

afvikande tolkning af denna inskrift, hvars två sista ord han redan behandlat i Rimverser 

s. 259, (Ant. tidskr. f. Sverige X). 

Det illkll, som Söderberg antager vara en felläsning af ordet kubl, kanske skrifvet 

på något sätt med grafisk omställning, fattar Bugge, såsom clet står, som 3 pl. pret. 

’höggo’. Det följande kir|]ii, som Söderberg fattar som 3 pl. pret. ’gjorde’ och hvarigenom 

han af hållits från Bugges uppfattning af illkll, anser Bugge vara ack. sg. af gir da Hjord, 

Baand’, som är bevaradt i norska dial. och här på stenen skall beteckna runslingan, som 

bildar liksom en gjord eller ett band på stenen, hvarmed Bugge jämför strengr, Runverser 

nr 139, tengr, Runverser nr 47, som beteckning för runslingan. Ordställningen enligt 

Söderberg, kllbl kirjjll |)isa finner Bugge öfverraskande i prosa och anser de af Söderberg 

anförda parallellerna därtill vara metriska inskrifter. 

Det synes dock betänkligt att tolka kir|3ii annorlunda än Söderberg gjort, då verbet 

’göra’ är så vanligt i runinskrifter, och vida ringare felläsning, än Söderberg antagit, 

kan gifva samma tydning åt illkll. Af i fattas toppen, det kan alltså ha varit V k, den 

tredje runan K k kan ha varit Hl, hvars vänstra kännestreck tecknaren ej uppmärk¬ 

sammat, och det sista h kan ha varit T I med kännestrecket fortsatt af någon som ristad 

felaktigt uppfattad fåra. Därigenom uppstår kliml, en ännu vanligare ristning af ordet än kllbl. 
Inskriftens två sista ord killll : fatrail, hvilka Bugge förut ty dt som grafisk omställ¬ 

ning af *klina : tirfan Gunna diarfan, vill han nu fatta som grafisk omställning af kuna : 
frinta Gunna frcenda, hvilket visserligen är mera tilltalande. 



TILLÄGG. 143 

Bugge förkastar Söderbergs förmodan om att efter de två namnen i inskriftens 

början följt auk och namnet på en tredje broder, supplerar i stället [: briijir :] och upp¬ 

ställer hela inskriften i versform: 

Ei munnr auk Gunnarr 

[bréÖr] paiin illggu 

Qirdu ftissa 

eftiR G unna fröenda. 

Detta Bugges antagande måste betecknas som omöjligt på den grund, att enligt 

teckningen afståndet mellan kunar och den därefter bevarade delen af inskriften har måst 

innehålla långt mera än [: briljir :], hvarför Söderbergs antagande säkert är riktigt. 

Det första ordet i behåll efter kunar bör säkerligen läsas jieiR, icke med Söderberg 

och Bugge JiaiR, jfr å ena sidan -f i auk, kunar, fatran och e i eftiR. 

Det synes ock mycket tvifvelaktigt, huruvida antagandet af grafisk omställning uti 

kinu : fatran är berättigadt. Rungruppen fatran har alldeles utseendet af en ack. sg. m. 

af ett adj., fogadt till det föregående namnet, och en sådan konstruktion antog ock Bugge 

i sin första tolkning: Gunna Ajarfan. Genom fatran • kan witran, ack. sg. m. af adj. 

witr ’klok’ tänkas uttryckt, om man dels jämför de fall, då w- uttryckes genom f, dels 

fall af a-runans bruk för i, se ofvan s. 91. I afseende på betydelsen kan jämföras, huru¬ 

som adj. sniallr i talrika runinskrifter användes som berömmande bestämning, t. ex. L. 

192, 449, 790, 821, 878, 881, 882, 913, 921, 992. På Öland har sannolikt witr i stället 

brukats, jfr öl. 28 halfitr alwitr, ofvan s. 91. 

Det förefaller sannolikt, att Bugge med rätta antager den ovanliga ordställningen 

vittna om poetisk form, och till denna är väl ock det förhållandet att hänföra, att adj. 

witran utan förmedling af subst. (drceng, fiegn) tillägges personnamnet kinu. Som ofvan 

framhållits, kunna dock icke de tre namnen i början höra till den metriska delen af in¬ 

skriften, som alltså börjar efter dessa och utgöres af två sexstafviga verser: 

pceiR kuml gcerÖu fiessa 

ceftiR kinu witran. 

Den metriska delen af inskriften utgöres ock af sexstafviga verser uti L. 487, 511, se 

Runverser s. 110, 118, 384. Då kinu naturligare allitterar med kuml än med gcerÖu följer, 

att detta obekanta namn haft k- till begynnelseljud. 

21. Hulterstad. 

Uti det namn seuar, som Söderberg antager s. 73, skiljes 1 S, som står omedelbart 

efter eftiR öfverst på stenens vänstra sida, genom hela den ristningslösa toppen från euar, 
hvilket utgör ett högst onaturligt förhållande. Troligen är därför detta 1 S att fatta som 

skiljetecken efter eftiR, och namnet är euar, fsv. Oarus S.D. III, 100 (1312 Uppl.), isl. 

Eyjarr Landn. Något namn Scewarr anföres för öfrigt icke af Söderberg ur någon annan 

källa. 
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Runinskrifternas ord upptagas i translittererad form under den fonetiska transskrip- 

tion som uppslagsord, hvarmed ristningen i runverket återgifvits. Undantagsvis utgör 

translitterationen af ristningen uppslagsord, då dess tillbörliga transskription är synnerligen 

osäker. 

Siffrorna hänvisa till inskrifternas ordningsnummer och föregås i stället för nr 

(nummer) af förkortningen 01. för Öland, för att visa, på hvilket sätt inskrifterna i denna 

del af runverket äro afsedda att citeras, se H. Hildebrand, Kungl. vitterhets-, historie- och 

antiqvitetsakademiens månadsblad 1884, s. 35. För att möjliggöra citat bar jag äfven 

gifvit nummer åt ett par fragment, som Söderberg omnämner utan att numrera, nämligen, 

s. 45, två stycken af en runsten i Resino (Öl. 59), och s. 68, inskriften på en kyrkdörr 

i Hulterstad (öl. 60). Öl. 32 Runsten, som är från 1600-talet, är ej upptagen i ord¬ 

förteckningen. 

A. 
Abiorn m. mansnamn; iliuri nom. 

sg. Öl. 15; ack. sg. Öl. 25 
(?), se s. 80. 

Abhivatr m. mansnamn; a|)uatr 
nom. sg. Öl. 41. 

Afrib f. kvinnonamn; afri|ii ack. 
sg. Öl. 27. 

Alde (?) m. mansnamn; alti nom. 
sg. Öl. 5. 

alivitr adj. 'mycket klok’; halfitr 
nom. sg. fem. Öl. 28, där ock 
afvikande tolkningar äro an- 
gifna. 

Anastasius m. mansnamn; ana- 
stasius nom. sg. s. 68, Hul¬ 
terstad L. 1946, (Öl. 60). 

and f. 'ande, själ’; ant dat. sg. f. 
Öl. 9,23; aunt dat. sg. f. Öl. 16. 

Andreas m. mansnamn; andre¬ 
nom. (?) sg. s. 68, Hulterstad 
L. 1946, (Öl. 60). 

Arnl(\_ailT\ m. mansnamn; arnki- 
ack. sg. Öl. 29. 

Asgotr m. mansnamn; askutrnom. 

sg. Öl. 9, 47; oskutr sg. Öl. 23. 

Asrun f. kvinnonamn; asjirn ack. 
sg. Öl. 49. 

Asivaldr m. mansnamn; asualt 
ack. sg. Öl. 40. 

at prep. 'vid' med dat.; 'efter' 

med ack.; at: 'vid'; at • u 'vid 
ön, Öland’. Öl. 1; at m(i)omu, 
'vid Mon’, Öl. 37; at 'efter', 
Öl. 36, 37, 46; nt 48. 

-at enklitisk negation 'icke'; 
munat 'skall icke’. Öl. 1. 

Aabbiarn m. mansnamn; aujl- 
biarn nom. sg. Öl. 31. 

ave lat. imp. 'hell!'; iki. Öl. 44. 
Aivceirt m. mansnamn; aiii ack. 

sg. Öl. 41. 

B. 
Biqrn m. mansnamn; biuri nom. 

sg. Öl. 55; biurn ack. sg. Öl. 19. 
böndi m. äkta man; bounta ack. 

sg. Öl. 19; bunta Öl. 36; bonta 
Öl. 37. 

Brandr m. mansnamn; brantr 
nom. sg. Öl. 28. 

bro f. 'bro'; bru ack. sg. Öl. 41. 

brodin m. 'broder'; bru|)iR nom. 
sg. Öl. 28; bru|iur ack. sg. m. 
Öl. 2, 15, 17; bo[iur Öl. 12; 
brofnir Öl. 56; -o|iur Öl. 25 
bru- Öl. 24; iaiui Öl. 42 (?); 
brii[)r nom. pl. Öl. 3: [|ia]iR b., 
27; bru|ir Öl. 46; bo|iu|)r ( = 
brujjr) nom. pl. Öl. 16; brujir 
ack. pl. Öl. 40. 

bf/R m. 'by'; bu ack. sg. Öl. 37: 

ati un liiar halfan bu. 
ByrgligeR m. mansnamn (Söder¬ 

berg transkriberar BorghgeR); 

biirkeR ack. sg. Öl. 23. 
bcetr adv. komp.; bsetar Öl. 54. 
bora vb. 'böra'; ber 3 sg. pres. 

ind. Öl. 34. 

C. 
Calmarncnsis lat. adj. 'från Kal¬ 

mar’; calmarn nom. sg. m. 

Öl. 34. 
cliorda lat. f. 'sträng'; kojlis (möj¬ 

ligen kor|)is) dat. pl. Öl. 35. 
cliorus lat. m. 'kör'; koro abl. 

sg. Öl. 35. 
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cymbalum lat. n. 'cymbal’; cim- 
balis clat. pl. Öl. 35. 

D. 

dåd f. 'bragd’; tai|)ir nom. pl. 
Öl. 1, dédir. 

dauds(h)ceidr m. ’död mans äre¬ 
minne’; tausai|) ack. sg. Öl. 1. 

dolgr m. 'fiende’; tulka gen. pl. 
i omskrifningen: tulka: jirujjar: 
traukr dolgha jbrudar draughr 
'stridernas gudinnas (: Hild 
'strid') trädstam’ = den ståt¬ 
lige krigaren. Öl. 1. 

dominus lat. m. 'herre’; jiominum 
ack. sg. 'Herren’. Öl. 35. 

döttiR f. 'dotter’; totiR nom. sg. 
Öl. 53. 

DöttiR £. kvinnonamn; tot-i nom. 
sg. Öl. 2 (?) 

draughr m. 'trädstam’; traukr 
nom. sg. i omskrifningen tulka 
|)ru[)ar traukr 'stridernas gu¬ 
dinnas trädstam’ = den ståt¬ 
lige krigaren. 

Drcengi se Tryggvi. 
drcengR m. 'duktig karl’; trak 

ack. sg. Öl. 28: t. ku|)an. 

E. 

et lat. konj. 'och'; set, at. Öl. 35. 
en konj. 'men, och’; in Öl. 1; en 

Öl. 8 (?); an Öl. 28 (?). 

F. 

faÖir m. 'fader'; fa|3ur ack. sg. 
m. Öl. 5, 9, 15, 18, 21, 23, 
26, 27, 36, 37, 39, 41, 43, 46; 
[fa|j(u)]r Öl. 47; -i[jur Öl. 44; 
-a|iur Öl. 38; f- Öl. 13; fa- 
Öl. 56. 

FastulfR m. mansnamn; f[as]tulf 
ack. sg. Öl. 36. 

FéaR-Unn m. mansnamn; fiaRun 
nom. sg. Öl. 37. 

flestr superi., sg. af ’de flesta’; 
flaistr nom. sg. m. Öl. 1. 

folghinn pret. part. 'dold, gömd'; 
fulkin nom. sg. m. Öl. 1. 

Olands runinshrifter. 
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Foldarr (enl. Bugge, s. 139 ... 
Fuldarr) m. mansnamn; fultars 
gen. sg. Öl. 1: sun fultars. 

frodr adj. 'vis, kunskapsrik’; 
[fr]u|)a ack. sg. m. best. form: 
aiftir siba [hin fr]u|ia. 

fylghia vb. 'följa’; fulkjiu 3 pl. 
pret. ind. Öl. 1. 

fréndi m. enligt Bugge s. 140, 
Öl. 10. 

G. 
Gamall m. mansnamn; kamal 

nom. sg. Öl. 37. 
Gardar m. pl. 'Gardarike, Ryss¬ 

land’; karjium dat. pl. Öl. 28: 
sitr karjium (lokativus?)'vistas 
i Gardarike’. 

gifa verb 'gifva’; givit pret. part. 
n. Öl. 54: haevjien : [)e \ mera \ 
mik ; givit. 

girda f. 'runslinga’ enl. Bugge 
s. 141, Öl. 10. 

gicerwa vb. 'göra’; kiarua inf. 
Öl. 6; kiarjii 3 sg. pret. ind. 
Öl. 39; korjii Öl. 8; kirjiu 3 pl. 
pret. Öl. 10. 

gödr adj. 'god’; kojian ack. sg. 
m. Öl. 21, 27, 43, 56 (2 gg); 
kujian Öl. 28, 38, 41; kujia ack. 
pl. m. Öl. 40. 

grafa vb. 'gräfva’; krafin nom. 
sg. m. part. pret. 'begrafven'. 
Öl. 36. 

Gud m. ’Gud’; kuj) nom. sg. Öl. 
2, 7, 9, 12, 16, 19, 23, 44, 51; 
gu() Öl. 46; g- Öl. 43; kus gen. 
sg. Öl. 9, 12. 

Gudbrandr m. mansnamn; kujj- 
bratr nom. sg. Öl. 40. 

Gudfastr m. mansnamn; kujifastr 
nom. sg. Öl. 26. 

Gudlaugh f. kvinnonamn; ku|l- 
. lauk nom. sg. Öl. 56. 

Gudmundr m. mansnamn; ku|D- 
muntr nom. sg. Öl. 23. 

Gudni f. kvinnonamn; -|ini nom. 
sg. Öl. 24 (?). 

Gunnarr m. mansnamn; kuna- 
nom. sg. Öl. 10. 
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Gunnbiarn m. mansnamn; [kun- 
bjiarn nom. sg. Öl. 43. 

Gunnfuss m. mansnamn; kunfus 
ack. sg. Öl. 46. 

-gceiRR m. mansnamn; kiikaR 
nom. sg. Öl. 2 (?). 

GceiRbiqrn m. mansnamn; kaiR- 
biurn nom. sg. Öl. 23. 

GceiRivi f. kvinnonamn; [kai]Rui 
nom. sg. Öl. 37. 

H. 

hafaverb. ’hafva’; hsev|]en(stung¬ 
et v och |j) 3 pl. pret. konj. 

Öl. 54: h.: jie \ mera ■ mik j givit. 
Halfdan m. enligt Bugge uti 

halfitran öl. 28, se s. 91. 
lialfR adj. 'half’; halfan ack. sg. 

m. öi. 37: h. bii. 
Hallfindr m. enligt Söderberg 

uti halfitran Öl. 28, se s. 91. 
hann pron. ’han’; ha[n] nom. sg. 

m. Öl. 11; han Öl. 36; an Öl. 
28, enligt Söderberg s. 91, där 
ock afvikande tolkningar an- 
gifvas; hons gen. sg. m. Öl. 
1; hans Öl. 2, 7, 9, 16, 23, 44, 
46; has Öl. 19, 31; ans Öl. 28. 

haughr m. ’hög’; huki dat. sg. 
Öl. 1. 

Henrik? enruk nom. sg. Öl. 8. 
héta verb. 'heta’; hsetar 3 sg. pr. 

ind. Öl. 34. 
hicelpa verb. 'hjälpa'; hialbi 3 sg. 

pr. k. Öl. 2, 7, 16, 23, 31, 46; 
ialbi öl. 9, 19; hilbi Öl. 44; 
hi- Öl. 24 (?). 

hiar adv. ’här’; hiar Öl. 37. 
hiarsug adv. 'här'; hiarsuk Öl. 

37: [kaijRui lit * at * bonta - sin * 
hiarsuk kubl fisi. 

hic, hcec, höc lat. dem. pron. 
'denne, detta’; Ii8ec ack. pl. n. 
Öl. 34. 

hinn det. pron. 'den’; hins nom. 
sg. m. med enklit.relativ ’den, 
som’, Öl. 1; [hin] ack. sg. m. 
adj. artikel, Öl. 1: siba [hin 
fr]u[ia. 

19 



146 

luvar indef. pron. ’hvar och en’; 

hu0r nom. sg. m. öl. 34: h. S0m. 
hcefna vb. ’hämna’, fsv. hamna; 

hifnti 3 sg. pret. ind. Öl. 37. 

Hcelghi m. mansnamn; h[a]lka 
ack. sg. Öl. 40. 

Hcelghunnf. kvinnonamn; helgun 
nom. sg. Öl. 26. 

Hcerfridr m. (f.?)mans-(kvinno-?) 

namn h[a]rfri[)[r] nom. sg. Öl. 

36. 

-hcerra m. 'herre’, se söknahcerra. 
Hcerprudr f. kvinnonamn; har- 

jmi[)r nom. sg. Öl. 28. 

I. 
i prep. ’i’; i |iaimsi huki Öl. 1; i 

tanmarku Öl. 1; i * kirikiu Öl. 36. 

i ali pers. pron. ’jag’; iak nom. 

sg. Öl. 28; mik dat. sg. Öl. 

54; mik ack. sg. Öl. 8 ’mig, 

stenen’; kik Öl. 55 'mig, ste¬ 

nen’. 

iarnmngrund f. ’vid mark’; iar- 

mun • k runt ar gen. sg. i om- 

skrifningen untils iarmun • krun- 
tar rai[D: ui|)ur 'Yndils (sjöhjäl¬ 

tens) vida marks (: hafvets) 

vagn- (: skeppets) Oden (: gud) 

= sjöhjälte. Öl. 1. 

in lat. prep. ’i’; in öl. 35: in * 

cimbalisy at * coro; in > cojDis ^ 
set - orkano. 

Ingialdr m. mansnamn; inkialtr 
nom. sg. Öl. 18; inkialt ack. 

sg. Öl. 17. 

is, ea, id lat. pron. 'han, den’; 

aeum ack. sg. m. 'honom’. Öl. 

35. 

J. 

Johan m. mansnamn; i[oli> nom. 

sg. Öl. 43; io lat. nom. sg. 

Johannes Öl. 34. 

Jqrundr m. mansnamn; ioruitr 
nom. sg. Öl. 25. 

K. 

Kate (?) m. mansnamn; kata ack. 

sg. Öl. 5. Bugge, Aarh. f. 
nord. Oldk. 1900, s. 15 före- 
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drager Kati, ett namn med 

kort a både i svenska, danska 

och norska, emedan fadern 

Kati kunde välja Kcetill som 

namn för sin son af den grund, 

att Kcetill kunde uppfattas 

som diminutiv af Kati. Månne 

icke omvändt dessa namn äro 

identiska på så sätt, att Kati 
är ett kortnamn af Kcetill, 
bildadt före omljudstiden? 

kinu ack. sg. mansnamn Öl. 10 

(Bugge uppfattar kinu : fatran 
som Gunna frcenda, se s. 142). 

kirkia f. 'kyrka’; kirkia nom. sg. 

Öl. 34; kirikiu dat. sg. Öl. 36: 

i« k. 
kum(b)l n. 'minnesmärke’; kuml 

ack.pl. Öl. 6,10(?); kubl Öl. 27, 

37; kumbl (numerus oklart). 

Öl. 52. 

lama f. 'hustru’; kunu ack. sg. 

Öl. 6; kuntu Öl. 20 (?). 
kunna verb. 'kunna’; kunnse inf. 

Öl. 34; kan 3 sg. pres. ind. 

Öl. 28. 

Kcetill m. mansnamn; keti- nom. 

sg. Öl. 5; ketil ack. sg. m. 

Öl. 12. 

L. 
land n. ’land’; lonti dat. sg. Öl. 1. 

lata verb. 'låta’; lit 3 sg. pret. Öl. 

6, 19, 21, 24, 31, 36, 37; [litu] 
3 pl. pret. Öl. 2, säker giss¬ 

ning; litu Öl. 3, 4, 18, 23, 26, 

36, 41, 49; le[tu] Öl. 56. 

laudare lat. verb. 'prisa’; lau[iatae 
2 pl. imp. pres. Öl. 35 (2 gg). 

létta verb. 'lätta, lisa’; liti 3 sg. 

pres. konj. öl. 51. 

liggia verb. 'ligga’; likr 3 sg. pres. 

Öl. 1; liker Öl. 53. 

lid i m. ’följesman; som hör till 

någons följe’; li|)i nom. sg. m. 

Öl. 1 (Söderberg s. 26 fattar 

ordet som en eljest ej upp¬ 

visad biform till isl. lid 'följe'). 

luka f. 'lucka, port, dörr’; [l]uku 
ack. sg. (?). Öl. 10: luku kirjiu 

[)isn 'gjorde denna lucka (täck- 

häll på graf kista), enl. Rheze- 

lius’ teckning; Söderberg s. 55 

förmodar kubl; Brate, kuml 
'minnesmärke’; Bugge, iuku 
’höggo’. 

Icesa verb. 'läsa'; laesse inf. Öl. 34; 

Ises 3 sg. pres. ind. Öl. 34; lis 
2 sg. imp. Öl. 44. 

M. 

mera komp.; mera ack. sg. n. 

Öl. 54. 

M(i)6ni0 (?) f. ortnamn Mon(?); 

m(i)omu dat. sg. Öl. 37. 

mödiR f. 'moder’; mujiiR nom. sg. 

Öl. 9, 12: kus m.; mo|jor ack. 

sg. Öl. 4. 

munu verb. 'skola’; munat 3 sg. 

pres. ind. med enklitisk nega¬ 

tion -at. Öl. 1. 

mcestr superi, 'mest'; maistar 
nom. pl. f. Öl. 1. 

nid f.; miar nom. pl. Öl. 8 (?): 

-rii miar préa mh{%)ar (??) ’tre 

mör’. 

médgini n. pl.; mujikini nom. pl. 

Öl. 26. 

N. 
Nom. för ack. öl. 16. 

NcefR m. mansnamn; nifR nom. 

sg. Öl. 18. 

NcenniR m. mansnamn; neniR 
nom. sg. Öl. 26. 

O. 
ok konj. 'och'; auk Öl. 5, 10, 16, 

18, 23, 26, 27, 36, 37 (2 gg), 

40 (2 gg), 41 (3 gg), 43 (2 gg), 

46 (2 gg), 47, 49, 52, 56 (3 gg), 

s. 45 Resmo (Öl. 59); auk Öl. 

9; [a]uk Öl. 49; -uk Öl. 55; 

oc Öl. 34. 

Oldfr m. mansnamn; olafR nom. 

sg. Öl. 37 (2 gg); ola lat. 

nom. sg. Olavus Öl. 34. 

organum lat. n. 'orgel'; orkano 
abl. sg. Öl. 35. 

Ötrgqqr m. mansnamn; otriik 
ack. sg. Öl. 24. 



p. 
paradis f. paradis(et); b-ratis 

ack. sg. Öl. 51. 

R. 
-r, bortfall i forngutn. s. 32. 

rada vb. ’råda, härska’; 'tyda 

(runor)’; ra[ja inf. Öl. 1: rajia 
lonti 'härska öfver land’. Öl. 

28: |iu ra|)a kan 'därför kan 

man tyda’. 

Randivi f. kvinnonamn; unilu- 
ack. sg. f. Öl. 3; rantui ack. 

sg. f. Öl. 4. 

rétta vb. ’resa’; rata inf. Öl. 

49; reta Öl. 56; riti 3 sg. pret. 

ind. Öl. 25. 

rista vb. 'rista’; risti 3 sg. pret. 

ind. öl. 43; riti 3 sg. pret. 

ind. Öl. 28. 

Rödbiarn m. mansnamn; [roM- 
biarn nom. sg. Öl. 56. 

Rödmarr m. mansnamn; ru|)mar 
ack. sg. Öl. 18. 

röghstarkr adj. 'stridsstark’; ruk: 
starkr nom. sg. m. Öl. 1. 

run f. ’runa’; runaR ack. pl. Öl. 

43; runaTr ack. pl. Öl. 34. 

Runasten ortnamn 'Runstens 

kyrka’; runastaen Öl. 34. 

rceid f. ’vagn’ i omskrifningen 

untils iarmun • kruntar rai|) ui|)ur 
Yndils iarmungrundar rceid- 
Widurr 'Yndils (: sjöhjältens) 

vida marks (: hafvets) vagn- 

(: skeppets) Oden (: gud) = 

sjöhjälte. Öl. 1. 

rceisa vb. ’resa’; raisa inf. Öl. 3 

(med vändrunor), Öl. 4,19, 23, 

24, 36, 41; risa Öl. 7, 18; reisa 
Öl. 21, 26, 31; raisti 3 sg. pret. 

Öl. 9, 15,17, 28, 39; reisti Öl. 

13; reistu 3 pl. pret. ind. Öl. 

27; ristu Öl. 16; raistu Öl. 37, 

40, 46; risu Öl. 55; -ui Öl. 48. 

S. 
sd, su, ftat dem. pron. ’den, det’; 

[sa] nom. sg. m. enl. Söder¬ 

berg Öl. 1; enligt Wimmer 

med säkerhet sa • si 'denne’; 
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[)U dat. sg. n. 'därför’ Öl. 28; 

[jat ack. sg. n. Öl. 1; tal Öl. 

34; |)aiR nom. pl. Öl. 4, 10; 

[jia]iR briijir Öl. 3; J)aiR:bru|ir 
Öl. 46; [|j]aiR Öl. 18; j)iR Öl. 

16; jieiR Öl. 27; {je Öl. 54; 

|iaun nom. pl. n. Öl. 26. 

Saksi m. mansnamn; saksi nom. 

sg. Öl. 37. 

sal i. ’själ’; salu dat. sg. Öl. 2; 

sal dat. sg. Öl. 7; siflu Öl. 

44; sau- Öl. 51; jfr sidl. 
sd-si dem. pron.; sa • si nom. sg. 

m. enligt Wimmer, s. 137. 

sidl f. ’själ’, se s. 112, noten; 

sial dat. sg. Öl. 19, 55 (?); 

siul dat. sg. Öl. 46; stal (?) 
Öl. 55. sialu Öl. 31, jfr sal. 

sialfR adj. pron. ’själf’; sialfR 
nom. sg. Öl. 39. 

Siatti m. mansnamn; siata gen. 

sg. Öl. 53. 

Sibbe m. mansnamn; siba ack. 

sg. m. Öl. 1: s. [hin fr]u|ia. 
Sighhivatr m. mansnamn; sahuatr 

nom. sg. Öl. 41. 

Sighlaugh f. kvinnonamn; sik- 
lauk nom. sg. Öl. 36. 

Sighstceinn m.; sihstin nom. sg. 

Öl. 16. 

sinn poss. pron. ’sin ’; sin ack. 

sg. m. Öl. 2, 5, 11, 12, 14, 15, 

17, 18,19, 21, 23, 24, 25, 27, 28, 

36 (2 gg), 37 (2 gg), 38, 39, 

41, 46, 47, 48, 56; -in Öl. 7, 

43; sina ack. sg. m. Öl. 9: 

iftR : suin : fajiur: sina (eg. gen. 

sg. af sik)] sina ack. sg. f. Öl. 

4, 6, 20, 27, 49; s-Öl. 3; sina 
ack. pl. m. Öl. 40; -ina ack. 

pl. m. Öl. 29. 

sitia vb. 'sitta’; sitr 3 sg. pr. 

ind. Öl. 28: sitr kar|ium 'vistas 

i Gardarike’. 

Skiljetecken, korsformiga, s. 29. 

skrifa vb. ’skrifva’; scrifuae inf. 

Öl. 34; skivit pret. part. n. 

Öl. 54: |ia | uaeret j baetar • s. 
Smidr m. mansnamn; smi[) ack. 

sg. Öl. 28. 
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soknahcerra m. 'kyrkoherde’; 

socna ; haraen nom. sg. best. 

form. Öl. 34. 

som rel. adv. ’som’; S0m Öl. 34; 

hu0r S. 'hvar och en, som’. 

stjupr m. 'styfson'; stiub ack. 

sg. Öl. 11. 

-Str nom. sg. m. mansnamn; Öl. 

52. 

Styrkarr m. mansnamn; sturkar 
ack. sg. m. Öl. 13. 

Stcein- m. mansnamn; stei- ack. 

sg. Öl. 14. 

stceina vb. 'måla'; stain- 3 sg. 

pret. ind. Öl. 43. 

stceinn m. 'sten'; sta[in] nom. 

sg. Öl. 1; ack. sg. stain Öl. 9, 

19, 23, 25, 28, 36, 37, 39, 41, 

46; [sjtain Öl. 2, 17 (möjligen 

steain), stai- Öl. 16; stein Öl. 

5, 13, 26, 31; staen Öl. 42; sten 
Öl. 7; stin Öl. 8,48, 49; stainia 
Öl. 40; stina Öl. 15; stein[a] 
ack. pl. Öl. 4; steina Öl. 21; 

-na Öl. 22. 

stm m. 'son'; sun nom. sg. Öl. 

39; sun ack. sg. Öl. 1: aiftir 
siba [hin fr]u|ia sun fultars; Öl. 

28, 48; -n Öl. 24 (?); suni ack. 

pl. öl. 29. 

Swceinn m. mansnamn; suin nom. 

sg. Öl. 18; suain Öl. 39, 40; 

S-ia Öl. 52; suin ack. sg. Öl. 

9; suein ack. sg. Öl. 26, 27; 

su[a]- Öl. 43. 

Swceini m. mansnamn; suini ack. 

sg. Öl. 42. 

systir f. 'syster'; sustur ack. sg. 

01. 27, 49. 

Sébiarn, Scébiqrn, m. mansnamn; 

sibiurn nom. sg. Öl. 23; sabiara 
ack. sg. Öl. 2. 

scetia vb. 'sätta'; sati 3 sg. pret. 

Öl. 1; satr nom. sg. m. part. 

pret. Öl. 1: [is Wimmer], 

[uas] Söderberg satr. 
Séwarr, m. mansnamn; seuar 

ack. sg. Öl. 21; troligen euar 
0yjarr, se s. 141. 
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T. 
Tobbe m. mansnamn; [t]obi nom. 

sg. Öl. 4 (Söderberg, s. 42, 

not. 4, tänker på Iobbi eller 

Stobbi). 
Töfa f. kvinnonamn; loflf ack. 

sg. Öl. 6. 

Töfe m. mansnamn; -ofi nom. 

sg. Öl. 6 (Söderberg ifråga¬ 

sätter Töfi, Tiöff Hovi. 
Trygg(v)i m. mansnamn; treke 

nom. sg. Öl. 16 (Söderberg 

föredrager transskriptionen 

Drcengi). 
-tuarnom. sg. m. mansnamn, ris- 

tare; Öl. 43; -tuar ris[ti]: runaR. 
på adv. ’då’; |)t Öl. 54. 

peghn m. mansnamn; |iiai nom. 

sg. Öl. 2 (?). 

pessi dem. pron. 'denne’; [sa • si] 
säsi nom. sg. m. enligt Wim- 

mer Öl. 1; tanae nom. sg. f. 

34; [laimsi dat. sg. m. Öl. 1: i 
[laimsi huki; j)ina ack. sg. m. 

9, 12, 19, 36, 37, 40, 41; [)ena 
17 (möjligen [ienh), lina 13; 

|iinsi 15, 42; |iinsa 28; |isa ack. 

sg. f. 41; thsettse ack. sg. n. 

34; ack. pl. m. 22; |iisa ack. 

pl. n. 6; j)isn 10; [)si 37; |)ia 27. 

por- m. mansnamn; [3- nom. sg. 

Öl. 47; |)ur- ack. sg. Öl. 7. 

porbiarn m. mansnamn; Jiorbiarn 
ack. sg. Öl. 56. 

pörguör i. kvinnonamn; |)urku|ir 
nom. sg. Öl. 17. 

porfastr m. mansnamn; [nirfastr 
nom. sg. Öl. 46. 

pöriR m. mansnamn; [juriR nom. 

sg. Öl. 46. 

porJccell ra. mansnamn; iorkil 
nom. sg. Öl. 49; -rqil ack. 

sg. Öl. 43. 

porstceinn m. mansnamn; |iurstain 
nom. sg. Öl. 46. 

priR m., préapR) f., pry n. 'tre'; 

-rii nom. pl. f. Öl. 8(?): -rii 
miar préa mp{i)ar 'tre mör’ (?) 

pnidr f. valkyrja, stridsgudinna, 

ordet betyder 'styrka' och var 
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äfven namn på Tors dotter; 

[)ru[)ar gen. sg. i omskrifningen 

tulka |iru|)ar trankr 'stridernas 

gudinnas trädstam’ = den ståt¬ 

lige krigaren’. Öl. 1. 

pcen 'den' se sä. 
pcer adv. 'där'; |jer Öl. 53. 

U. 
Una f. kvinnonamn, unu gen. 

sg. Öl. 8 (Söderberg)? 

Unn m. mansnamn; uii nom. sg. 

Öl. 37; un ack. sg. Öl. 37. 

Sammansättning: FéaR-Unn 

fiaRun Öl. 37. 

W. 
ivara verb 'vara'; [is] 3 sg. pr. 

ind. enl. Wimmer Öl. 1; ir Öl. 

28 enl. Bugge, se s. 91; iaR Öl. 

36; ar Öl. 8(?); [uas] 3 sg. pret. 

ind. enl. Söderberg Öl. 1, enl. 

Wimmer, med säkerhet [is]; 
uaeret 3 sg. pret. konj. 'vore 

det’ Öl. 54. 

Widbiqrn m. mansnamn; ui[)- 
biurn nom. sg. Öl. 36. 

Wiöurr m., binamn på Oden, i 

omskrifningen untils iarniun- 
kruntar raiji ui|iur 'Yndils (: sjö- 

hjältens)vida marks (:hafvets) 

vagn- (: skeppets) Oden (: gud) 

= sjöhjälte’. 

Wifastr m. mansnamn; uifastr 
ack. sg. Öl. 16. 

Wighbiarn m. mansnamn; [uef]- 

biarn nom. sg. Öl. 56, möjli¬ 

gen inki-. 
Wikarr m. mansnamn; uikar 

ack. sg. Öl. 15, 39. 

tvinna vb. 'bearbeta'; unu 3 pl. 

pret. (?) Öl. 8: stin u. '(läto) 

bearbeta stenen’ (Söderberg, 

s. 51, tänker på Unu gen. sg. 

af kvinnonamnet Una). 
wita vb. 'veta'; uisi 3 sg. pret. 

ind. Öl. 1. 

witr adj. 'klok'; fatran ack. sg.m. 

Öl. 10 (Bugge uppfattar kinu : 
fatran som G-unna frénda). 

Y. 
Yndill m. namn på en sjökonung; 

untils gen. sg. i omskrifningen 

Yndils iarrnungrund Yndils 

(: sjökonungen) stora mark — 

hafvet. Yndill är ej anträffadt 

i litteraturen, en närstående 

form Vandill, Sn. Edda I, 548, 

namn på en sjökonung; prof. 

Wimmer tror, att här *uontils 
är åsyftadt, se s. 136. 

TE. 

ceft prep. 'efter'; aft Öl. 33. 

ceftiR prep. 'efter'; aftiR Öl. 24, 

36, 37, 40; aftR 41, 49; aiftiR 28, 

52; aiftir 1; eftiR 4, 5, 10, 12, 

13, 21, 23, 26, 27, 39, 56 (2 gg); 

eftR 27; efti 25; iftiR 2, 6, 7, 15, 

17, 18, 19; iftir 42; iftR 9; [e]f- 
tiR 3; -ftir 22; -[t]iR 47; adv. 

eftiR 56; auk * ku|)lauk eftiR. 
TEibiqrn (?) m. mansnamn; ai- 

ack. sg. Öl. 25. 

ceigha vb. 'ega'; ati 3 sg. pret. 

ind. Öl. 37. 

TE imun dr m. mansnamn; eimunr 
nom. sg. Öl. 10. 

ceinigi adj. 'ende'; ainiki nom. sg. 

m. Öl. 39. 

TElin f. kvinnonamn; seln nom. 

sg. Öl. 53. 

TEsbiarn m. mansnamn; esbiarn 
nom. sg. Öl. 56. 

TE strid f. kvinnonamn; estri|) 
nom. sg. Öl. 19. 

-|ii ack. sg. Öl. 20 (?). 

0. 
0rgrandr adj. 'utan fel, dygdig’; 

urkrontari komp. nom. sg. m. 

Öl. 1. 
py f. 'ö'; u dat. sg. Öl. 1: at u 

'vid ön’ eller 'vid Öland’. 

0yjarr m. mansnamn; euar ack. 

sg. Öl. 21, se s. 141. 

0ystceinn m. mansnamn; austain 
nom. sg. Öl. 41; ayntiis (gra¬ 

fisk omställning?) nom. sg. 

Öl. 12; au[sta]in ack. sg. Öl. 

47. 
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